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as
3M™ 6000 Series Full Face Mask
USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with
the appropriate User Instructions for 3M Filter, 3M
Air Supply Unit or 3M Breathing Tube and 3M
Powered Air Turbo with the 3M Facepiece
Reference Leaflet where you will find information on:
+ Approved combinations of 3M™ Air supply units
and / or 3M™ Filters

+ Accessories

* Spare parts

See all instructions for use and save for continuing
reference.

SYSTEM DESCRIPTION

These products meet the requirements of EN
136:1998, full face masks and should be used in
combination with a pair of approved 3M filters (see
Reference Leaflet) to form a filtering apparatus for
respiratory protection. Such an apparatus is
designed to remove potentially harmful gases,
vapours and / or particulates from the surrounding
atmosphere. This apparatus may also be used as a
system with the 3M Air Supply Units (see Reference
Leaflet).

/N WARNINGS AND LIMITATIONS

Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

/\WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the
product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all
instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of
exposure may adversely affect the wearer’s
health, lead to severe or life threatening illness
or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local
regulations and refer to all information supplied. For
more information contact a safety professional/3M
representative.

+ Do not use in concentrations above those
specified in the Technical Specification.

+ Do not use for respiratory protection against

atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
+ Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).

+ Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.

+ Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.

+ Only for use by trained, competent personnel.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow to the facepiece decreases or stops.

c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.

d) Dizziness or other distress occurs.

€) You smell or taste contaminants or irritation
oceurs.

+ Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.

+ In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.

+ Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.

+ Do not use for escape purposes.

* Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.

+ Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.

+ National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Facepiece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, Respiratory Selection Tables or in
accordance with the recommendations of an
Occupational Hygienist.

+ Filters need to be regularly changed. The
frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.

+ For more information call the 3M Health & Safety
Helpline on 0870 60 800 60 (UK) or 1 800 320 500
(Ireland).

« If using with a 3M™ Air Supply Unit:

+ At very high work rates, the pressure in the
facepiece may become negative at peak inhalation




flow. Adjust equipment as appropriate or consider
an alternative form of respiratory protective device.
+ If using in Supplied Air mode, ensure that:

+ The source of the air supply is known.

+ The purity of the air supply is known.

+ The air supply is of a breathable quality to
EN12021.

If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.

+ Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects.

+ These products do not supply oxygen.

NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS

Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.

These products do not contain components made
from natural rubber latex.

PREPARATION FOR USE

Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.

Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.

Inspection

The following inspection procedure is
recommended before use:

1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be
certain the facepiece, especially the face seal area,
is not distorted. The material must be pliable — not
stiff.

2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.

4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.

6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.

7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).

FITTING INSTRUCTIONS

Select most appropriate size from the 3 sizes of the
facepiece available (S / M/ L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.

DONNING

1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.

2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.

3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.

4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head harness
and ensure straps are flat to the head.

5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.

6. Ensure that there are no creases or gaps around
facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.

Perform a positive and/or negative pressure seal
check.

SEAL CHECK

* Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3SM™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).

Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.

If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.

Repeat the above fit check.

* Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.

Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/38), inhale gently and
hold your breath for five to ten seconds. If the
facepiece collapses slightly a proper fit has been
achieved. Figure 5. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / or
re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate




the leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.

Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.

DOFFING

A\ Do not remove the facepiece, filters or turn the
air supply until you have vacated the contaminated
area.

1. Release the tension on the head straps.

2. Carefully lift facepiece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.

NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance facepiece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.

A\ Use of unapproved parts or unauthorized
modification could result in danger to life or
health and can invalidate any warranty. General
inspection must be carried out before use or monthly
if not in regular use. See Inspection procedures for
specific details. If disposal of parts is required this
should be undertaken in accordance with local
health and safety and environmental regulations.

SPARE PARTS

Centre Adaptor (6864) Replacement.

To remove Centre Adaptor, remove the nose cup
assembly, by pulling the assembly over the three
notches which anchor it to the base of the centre
adaptor.(Fig 6). Grasp centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to disengage and
withdraw centre adaptor from lens. Replace centre
adaptor by pushing three lugs in through the lens
gaps, (Fig 7 )and tuming it 1/4 clockwise. Replace
nose cup assembly.(Fig 8 )

Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement.
The closed cell foam rubber centre adaptor gasket
is designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,

and centre adaptor from lens centre port as
described above. Remove old gasket from centre
adaptor and replace with new replacement gasket.
Re-install centre adaptor into facepiece lens.
Replace nose cup assembly. (Figs 6-8

Exhalation Valve (7583/6583) Replacement.
Remove exhalation valve cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side
until they are both snapped in place. Replace valve
cover by aligning top opening in the valve cover
with the top tab on the centre adapter base and
snap to the centre adapter base. Figure 9.
Inhalation Gaskets (6895) Replacement.

The inhalation gaskets are designed to seal the
interface between inhalation ports and filters / air
supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged
or seal integrity is questionable. Remove gaskets
from inhalation port bayonet fittings. Install new
gaskets onto inhalation port under all three bayonet
lugs. Figure 10.

Inhalation Valves (6893) Replacement.

Inhalation valves are located on posts at the inside
of the facepiece inhalation ports and inside the nose
cup inhalation ports. These valves should be
inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove
existing inhalation valve(s) by lifting from post(s) at
the inside of the facepiece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain
valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.

Head Harness (6897) Replacement.

Unbuckle head harness straps and replace with
new head harness. Figure 11.

Lens Assembly (6898) Replacement.

Remove the two sets of screws using a screwdriver.
Then, pull the frame top and frame bottom away
from the faceseal. The frame top, frame bottom,
faceseal and the lens assembly have vertical line
markings that indicate their positions relative to one
another. Make certain these markings are aligned
for re-assembly. Figure 12.

Neck Strap (7883).

Connect loops at end of neck strap assembly onto
the face seal tabs at the top of the head harness.

ACCESSORIES

Spectacle Kit (6878/102).

See appropriate user instructions for assembly
instructions.




Install rail assembly into Facepiece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail centred between the lugs or projections at top of
face seal. Install frame assembly onto rail assembly
by inserting pins into holes in rubber slide.
Spectacles can now be adjusted for optimal fit and
vision.

Lens Covers (6885).

Remove release liner from adhesive at each side of
replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove
used lens cover by lifting tab away from facepiece.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored between shifts in the original packaging or a
sealed container. To clean the respirator, the 3M™
105 Wipe should be used to wipe the face seal of
the product. Remove the filters and disconnect the
air supply unit if appropriate. Clean parts (excluding
filters) by immersing in warm cleaning solution
(water temperature not to exceed 50°C), scrub with
soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Disinfect respirator by soaking in a
solution of quaternary ammonia disinfectant or
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in
clean, warm water and air dry at room temperature
in a non-contaminated atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.

For information regarding cleaning in an automated
respirator washing machine, please contact 3M.

STORAGE AND
TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product throughout the
European Union. When stored as stated, the
expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.

| End of Shelf Life
{ Temperature Range
4 Maximum Relative Humidity
wl Name and address of Legal Manufacturer
D Contact Address
(T3] Dispose in accordance with local regulations
&) Packaging not suitable for food contact.
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the faceseal of the
respirator. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of

manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS

These products are type approved and audited
annually by BSI Group The Netherlands B.V. John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797. These
products meet the requirements of European
Regulation (EU) 2016/425.

GB Only: These products are type approved and
audited annually by BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK, Approved Body No. 0086.
These products meet the requirements of Personal
Protective Equipment Regulation (Regulation
2016/425 as brought into UK law and amended).
The applicable legislation can be determined by
reviewing the Certificate and Declaration of
Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000.

EN12942 TM3 when connected to 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E Powered Air Turbo with a 3M™
BT-63/BT-64.

EN14594 when used as part of the 3M S-200+
system. (see Reference Leaflet).




3M™ 6000 Series Fulface APF* 3M™ Ful Face mask
Mask with

P1 Particulate Filters 4

P2 Particulate Fitters 10

P3 Particulate Filters 40

Class 1 Gas & Vapour Fitters 20 or 1000ppm (0.1% vol)

whicheveris lower

20 0r 5000ppm (0.5% vol)
whicheveris lower

Class 2 Gas & Vapour Filters

3M™ Air Supply Unit See Airine user instruction

3M™ Powered Air Turbo See 3M™ Versaflo™ BT-60
Series Breathing Tube user
instruction

WEL - Workplace Exposure Limit

*Assigned Protection Factors (APF) are taken from
HSE publications.

This may not be the level of respiratory protection
that can be realistically expected in the workplace
by wearers.

Employers may apply a value lower than the
NPF/APF if deemed applicable.

Please refer to EN 529:2005 and National
workplace protection guidance for application of
these numbers in the workplace.

Please contact 3M for further information.

Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy, grade B) and
lateral protection.)

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF)
150 l/min

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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Masque complet 3M™ de la série 6000

NOTICE D'UTILISATION

Merci de lire en complément de ces instructions les
notices d'utilisation des filtres 3M, du systéme &
adduction d'air ou du tube respiratoire et du systéme
a ventilation assistée avec la référence de la piece
faciale 3M ou vous trouverez des informations sur:
Les combinaisons homologuées de systemes a
Ventilation Assistée 3M et/ou des filtres 3M

+ Les accessoires

+ Les pieces détachées

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser
I'¢quipement, et la conserver pour les prochaines
utilisations.

DESCRIPTION DU SYSTEME

Ces produits sont conformes aux exigences de la
norme européenne EN 136:1998 sur les masques
complets et doivent étre utilisés en combinaison
avec les paires de filtres 3M agréés (voir le guide
des références) afin de former un dispositif de
filtration pour la protection respiratoire. Cet appareil
est destiné a protéger I'utilisateur des gaz, vapeurs
et/ou particules pouvant présenter un danger pour
I'organisme. Cet appareil peut aussi étre utilisé
dans un systéme a adduction d'air 3M (voir guide
des références).

/N AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Une attention particuliére doit étre portée aux
énoncés d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

N\ AVERTISSEMENT

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque;

- Est changé dés que nécessaire.

Un choix correct, une formation, une utilisation
et une maintenance appropriées sont essentiels
pour que le produit puisse protéger l'utilisateur
contre certains contaminants atmosphériques.
Le non-respect de toutes les instructions
relatives a I'utilisation de ces produits et/ou le
non-respect du port correct de cet appareil
pendant toutes les périodes d'exposition peut
nuire a la santé de [l'utilisateur et provoquer une
maladie grave ou une invalidité permanente.

+ Pour une utilisation adéquate et acceptable, se
référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.

+ Ne pas utiliser lorsque les concentrations
d’exposition sont supérieures a celles données
dans le paragraphe Spécifications Techniques.

+ Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possédent des
propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou
inconnues, ou contre des contaminants directement
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les
produits chimiques susceptibles de dégager des
fortes chaleurs de réaction au contact de filtres
chimiques.

+ Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant




moins de 19,5 % d’oxygéene (définition 3M. Chaque
pays peut appliquer ses propres limites en matiére
d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute,
demandez conseil).

+ Ne pas utiliser ces produits avec de I'oxygéne pur
ou un air enrichi en oxygeéne.

+ A utiliser uniquement avec des filtres/systémes a
adduction d'air et pieces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans
les Spécifications Techniques.

+ A utiliser uniquement par du personnel compétent
et formé.

+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systeme est endommagée.

b) Le débit d'air dans la piéce faciale diminue ou
sarréte.

c) La respiration devient difficile ou si une
insuffisance respiratoire se fait sentir.

d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la
présence de contaminants, ou en cas d'irritation.

+ N'apporter jamais de modification a ce systéme.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pieces détachées 3M.

+ En cas d'utilisation dans des atmospheres
explosives, contacter le service technique 3M.

+ Ne pas utiliser avec un appareil de protection
respiratoire autonome.

+ Ne pas utiliser comme masque de fuite.

* A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou
toute autre pilosité faciale qui pourrait
empécher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.

+ A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et
s'assurer que les branches des lunettes
n'interférent pas avec I'ajustement d'étanchéité du
masque.

+ Certains pays peuvent imposer des limites
d'utilisation spécifiques, en fonction de la classe de
filtre et de la piéce faciale associée. Lutilisation de
toute combinaison de filtres/piéce faciale 3M doit se
faire en accord avec les normes de santé et de
sécurité en vigueur, les tableaux de sélection
d’Appareil de Protection Respiratoire ou suivant les
recommandations de votre Ingénieur Sécurité.

+ Les filtres doivent étre changés réguliérement. La
fréquence de changement dépend du temps
d'utilisation et de la concentration du contaminant.
+ Pour plus d'informations, contacter I'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle
(01.30.31.65.96)

+ En cas d'utilisation avec un systéme a
adduction d'air SM™

+ Si le travail physique est trés intense (débit

respiratoire tres élevé), la pression a l'intérieur du
masque peut devenir négative (débit d'air inspiré
trés eleve). Assurez-vous que 'équipement est bien
adapté. Dans le cas contraire, utiliser un appareil
d'un modéle différent.

* Pour une utilisation en mode adduction d'air,
assurez-vous que :

+ la source d'alimentation en air est connue

+ la qualité de I'alimentation en air est connue

+ 'alimentation en air est de qualité respirable,
conformément a la Norme Européenne EN12021.
Si au cours de ['utilisation, 'alimentation en air
comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher
l'origine de ce dysfonctionnement.

+ Veillez & ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse

+ Ces produits ne fournissent pas d'oxygéne.

NOTES CONCERNANT LES
REACTIONS ALLERGIQUES

Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec
la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus
comme pouvant provoquer des réactions
allergiques sur une grande majorité d'individus.

Ce produit ne contient pas de composant a base de
caoutchouc naturel (latex).

INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION

Inspecter le contenu de la boite pour repérer
d'éventuel dommages liés au transport, et s'assurer
qu'aucun élément ne manque.

Veérifier que I'appareil est complet, en bon état et
correctement assemblé. Les piéces endommagées
ou défecteuses doivent étre remplacées avec des
piéces détachées 3M d'origine avant utilisation.
Procédure d'Inspection

La procédure d'inspection suivante est
recommandée avant utilisation :

1. Vérifier 'absence de fissure, de craquelure ou de
souillure sur la piéce faciale. S'assurer que la piece
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas
déformés. La piéce faciale doit &tre pliable sans rigidité.
2. Vérifier que les soupapes inspiratoires ne
présentent pas de signe de déformation, de
craquelure ou de déchirure. Soulever les soupapes
et verifier 'absence de fissures ou de souillures sur
leur support

3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et
présente une bonne élasticité.

4. Vérifier que toutes les piéces en plastique sont
en bon état.

5. Vérifier que tous les joints d'étanchéité sont
correctement positionnés.




6. Retirer le couvercle du boitier de la soupape
expiratoire. Vérifier 'absence de fissure, de
déformation ou de souillure sur la soupape et son
support. Replacer le couvercle du boitier de la
soupape expiratoire.

7. Inspecter la visiére pour repérer d'éventuels
dommages susceptibles de nuire aux performances
respiratoires ou visuelles.

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Reportez vous aux instructions utilisateurs pour les

instructions d'assemblage (par exemple filtre 3M™ /
Systéme d'adduction d'air SM™).

INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE

Sélectionner la taille la plus appropriée parmiles 3
tailles de piéces faciales disponibles (petite taille,
taille moyenne et grande taille). Les instructions
d'utilisation doivent étre suivies a chaque mise en
place du produit.

MISE EN PLACE

1.Desserrez totalement les 4 brides du harnais et
placer ce dernier sur le devant de la piéce faciale.

2. Si besoin, dégagez vos cheveux de la zone
d'étanchéité de la piece faciale.

3.Placez le menton dans la mentonniére du
masque respiratoire et assurez vous que le masque
est centré sur votre visage.

4. Passez le harnais de téte par dessus votre téte
(Figure1). Retirez toute bosse ou distortion du
harnais et assurez vous que les brides sont a plat
sur votre téte.

5. Pendant que vous maintenez le masque en place
avec une main, serrez uniformément chaque brides
petit & petit en commengant par les brides de la
nuque et en continuant par celles du crane.

Répétez jusqu'a ce que le masque soit positionné
de fagon sir sur le visage (Figure2). NE PAS TROP
SERRER.

6. Assurez vous qu'il n'y ai pas de plis ou de trous
sur le pourtour de la piece faciales. La
figure3montre un mauvais ajustement avec des plis
autour de la piéce faciale, ATTENTION de tels plis
peuvent avoir un impact sur I'étanchéité. L'utilisation
d'un miroir ou 'aide d'un collégue est recommandé.
Réajustez les brides et/ou repositionnez la piece
faciale si nécessaire.

Réalisez une vérification d'étanchéité par pression
positive et/ou pression négative.

VERIFICATION D'ETANCHEITE

* Vérification de I'étanchéité au visage par
pression positive (pour toutes les
configurations homologuées) (tous les filtres sauf

les filtres 3M™ 6035 /6038/ série 2000 ).

Placer la paume de la main sur le couvercle de la
soupape expiratoire et expirer normalement.
Schéma 4.

La piece faciale doit gonfler Iégérement et aucune
fuite d'air ne doit étre détectée entre le visage et la
piéce faciale, signe que le masque est bien porté de
fagon étanche.

Si une fuite d'air est détectée, repositionner le
masque sur le visage et/ou régler la tension des
brides élastiques pour supprimer la fuite.

Répéter les opérations ci-dessus jusqu'a obtention
d’'une bonne etanchéité.

« Vérification de I'étanchéité au visage par
pression négative avec les filtres 6035 / 6038.
Egalement les filtres de la série 2000

Presser les pouces au niveau de la cavité centrale
des filtres (Série 2000) , ou presser le couvercle du
filtre sur la base du filtre (6035/6038), inspirer
doucement et tenir sa respiration de cing a dix
secondes. Si la piéce faciale se comprime
|égérement, le masque est correctement ajusté.
Schéma 5. Si une fuite d'air est détectée,
repositionner le masque sur le visage et/ou régler la
tension des brides élastiques pour supprimer la
fuite. Répéter les opérations ci-dessus jusqu'a
obtention d’'une bonne étanchéité.

Si vous NE PARVENEZ PAS a obtenir un
ajustement correct, NENTREZ PAS dans la zone
contaminée.

Vérification quantitative de I'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures
de test d'étanchéité, merci de contacter 3M.

FIN D'UTILISATION

A\ Ne pas retirer la piéce faciale, ni les filtres ou ne
pas se déconnecter de I'alimentation en air avant
d'étre sorti de la zone contaminée.

1. Relacher la pression des élastiques.

2. Retirer la protection faciale avec précaution.

3. Si approprié, éteindre le systéme a adduction
d'air ou déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au
régulateur, et défaire le ceinturon.

REMARQUE Si I'appareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une
décontamination suivant une procédure
particuliére, il convient de le stocker dans un
container adéquat et fermé hermétiquement
dans I'attente de sa décontamination ou de son
élimination.

MAINTENANCE

La maintenance, I'entretien et les réparations ne
doivent étre effectués que par du personnel
correctement formé. Comme ce masque
respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
piéces de rechanges sont disponibles (voir le guide




des références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors étre remplacé.
A\ {Insert warning triangle}L 'utilisation de
piéces non approuvées ou toute modification
non autorisée pourrait entrainer un danger pour
la vie ou la santé et invalider toute garantie. Une
inspection générale doit étre effectuée avant
utilisation ou de fagon mensuelle en cas d'utilisation
irréguliére. Se reporter aux procédures d'inspection
pour des informations plus détaillées. Veuillez a
respecter la Iégislation sécurité et environnement
en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des piéces de cet
appareil.

PIECES DETACHEES

Remplacement de I'adaptateur central (6864).
Pour enlever 'adaptateur central, enlever l'ensemble
demi-masque intérieur en le tirant des trois
encoches qui l'ancrent a la base de I'adaptateur
central .(Fig 6). Saisir 'adaptateur central au niveau
du couvercle et tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher et
retirer 'adaptateur de l'orifice central de la visiére.
Replacer 'adaptateur central en poussant les trois
ergots a l'intérieur a travers les encoches de la
visiere, (Fig7 )et le tourner 1/4 de tour dans le sens
des aiguilles d'une montre. Replacer 'ensemble
demi-masque intérieur.(Fig 8 )

Remplacement du joint d'étanchéité de
I'adaptateur central 3M™ (6896). Le joint
d'étanchéité en mousse caoutchouc a cellule fermée
de l'adaptateur central est congu pour sceller
linterface entre 'adaptateur central et la visiére.
Retirer l'ensemble demi-masque intérieur, et
I'adaptateur central de ['orifice central de la visiére.
Retirer ancien joint d'étanchéité de I'adaptateur
central et le remplacer par un joint neuf. Replacer
I'adaptateur central dans la visiere du masque .
Replacer 'ensemble demi-masque intérieur. 6-8)
Soupape expiratoire de rechange 3M™
(7583/6583). Retirer le couvercle de 'adaptateur
central en 'extrayant du loquet inférieur. Saisisser la
soupape et tirez sur les tiges de celle-ci pour 'dter
de son emplacement. Placer la nouvelle soupape
sur le support de la soupape expiratoire en inserant
les tiges dans les orifices et en tirant dessus depuis
lintérieur du masque jusqu'a ce qu'elle soit
correctement installée. Replacer le couvercle de la
soupape en alignant l'orifice supérieur du couvercle
avec la languette supérieure de I'adapteur central et
fixez le a celui-ci. Schéma 9.

Remplacement des joints inspiratoires (6895).
Les joints d'étanchéité en mousse des soupapes
inspiratoires sont congus pour assurer une
étanchéité entre I'attache & baionnette des orifices
d'inhalation avec les filtres/systeme a adduction d'air.
Les joints doivent étre inspectés a chaque

remplacement des filtres et remplacés quand
endommagés ou quand I'intégrité de I'étanchéité est
questionnable. Retirer les joints des attaches a
baionnette des orifices d'inhalation. Installer des
nouveaux joints aux attaches a baionnette et les
placer sous les trois ergots de la baionnette.
Schéma 10.

Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™
(6893) Les soupapes inspiratoires sont localisées
sur des sup;)orts al'intérieur des ports inspiratoires
de la piece faciale et a I'intérieur des ports
inspiratoires du demi-masque intérieur. Ces
soupapes doivent étre inspectées avant chaque
utilisation du masque et remplacées chaque fois
qu'elles sont endommagées ou perdues. Retirez
la(les) soupape(s) existante(s) en les enlevant de
leur support a lintérieur des ports de la piéce faciale
et du demi-masque intérieur. Installez la(les)
nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes(s) est/sont tout a
fait engagée(s) sous les trois ergots du/des
support(s), est/sont a plat et pivote(nt) librement.
Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897)
Défaire le jeu de brides et remplacez le avec un
nouveau jeu. Schéma 11.

Remplacement de I'ensemble oculaire 3M™
(6898) Enlevez les deux jeux de vis en utilisant un
tournevis. Ensuite, retirer le sommet et le bas du
cadre loin du joint facial. Le sommet du cadre, le bas
du cadre, le joint facial et I'ensemble visiére ont une
de ligne verticale marquée qui indique leurs
positions I'un vis a vis de l'autre. Assurez-vous que
cette signalisation est alignée pour le remontage.
Schéma 12.

Remplacement de la bride serre-nuque 3M™
7883) Connectez les boucles d'attache de
I'extrémité de 'ensemble bride serre-nuque sur
I'onglet du joint facial situé sur la partie supérieure
du jeu de brides.

ACCESSOIRES

Kit pour lunettes (6878/102).

Se reporter aux notices d'utilisation pour voir les
instructions d'assemblage appropriees.

Installer le rail dans la piece faciale. Positionner la piece
en plastique au centre de I'adaptateur. L'autre extremité
du rail est centré par rapport au joint faciale. Installer le
cadre des lunettes sur le rail en insérant les broches
dans les trous de la glissiére en caoutchouc. Les
lunettes peuvent & présent étre ajuster pour un confort
et une vision optimals.

Films de protection d’oculaire 3SM™ (6885).
Retirez la bande de I'adhésif se trouvant de chaque
c6té du film de protection. Positionnez le film de
protection sur le masque et fixez-le. Retirez le film
de protection usagé en décollant la bande adhésive
de la piéce faciale




NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé apres chaque
utilisation. Sile masque doit étre utilisé pour plus
d'un poste de travail, il convient de le nettoyer a la
fin de chaque utilisation et de le ranger dans son
emballage d'origine. Pour nettoyer le masque,
utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et
déconnecter le systéme & adduction d'air si
approprié. Nettoyer les piéces détachées (a
I'exception des filtres) en les immergeant dans une
solution détergente chaude (la température de 'eau
ne doit pas depasser 50°C), frotter la piece faciale
avec une brosse souple jusqu'a ce qu'elle soit
propre. Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Désinfecter le masque en le plongeant dans une
solution désinfectante d'ammonium quaternaire ou
d’hypochlorite de sodium ou d'un autre
désinfectant. Rincer la piéce faciale dans de I'eau
claire et tiede, et la laisser sécher a température
ambiante dans une atmosphére non contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant
de la lanoline ou d'autres huiles. Ne pas autoclaver.
Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthyléne), de solvants
organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer
les éléments de 'équipement. Ne pas réassembler
les piéces avant que la piéce faciale ne soit
complétement séche.

Pour toute information concernant le nettoyage en
machine a laver automatique, contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L'appareil doit étre stocké dans I'emballage fourni,
dans un endroit sec et propre, a l'abri du soleil et
d’'une source de chaleur, d'essence et de vapeurs
de solvants. L'emballage d'origine du produit
convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le
produit est stocké selon les conditions ci-indiquées,
la durée de vie du produit est de 5 ans a partir de la
date de fabrication. Stocker suivant les instructions
mentionnées par le fabricant. Se reporter a
I'emballage.

{ Finde la durée de vie
| Intervalle de températures
4 Humidité relative maximale
adl Nom et adresse du Fabricant
<] Adresse de contact
[T5)\:] Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.
(% Emballage non adapté pour un contact
alimentaire

La date de fabrication peut étre déterminée en
examinant I'horloge sur le joint facial du masque.
Schéma 13. Le segment intérieur indique I'année,
et la fleche pointe le mois de fabrication sur le
segment extérieur. L'exemple montre 01/09/2011 -
30/09/2011.

HOMOLOGATIONS

Ces produits ont un examen CE de type audité
annuellement par BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Pays-Bas, organisme notifié n® 2797. Ces produits
répondent aux exigences de la réglementation
Europeenne (EU) 2016/425.

La Iégislation applicable peut étre déterminée en
consultant le certificat et la déclaration de conformité sur
www.3m.com/Respiratory/certs

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour
une utilisation avec des filtres 3M (baionette)
EN14387:2004 ou EN143:2000.

EN12942 TM3 lorsqu'il est connecté a un systeme
a ventilation assisté 3M(TM) Versaflo(TM)
TR-602E/TR-802E avec un tuyau 3M(TM)
BT-63/BT-64.

EN14594 quand il est utilisé comme partie du
systeme 3M S-200+. (voir le Guide des
Références).

Masque complet Série3M™ 6000 FNP Masque Complet* 3M™
avec

Filtres & particules P1 4XVME/VLB

Filtres antiparticules P2 10X VME/VLB

Filtres a particules P3 200x VME/VLB

Filtres Gaz et Viapeurs Classe 1 200 X VME/VLB ou 1000
ppm (en choisissant la valeur
[a plus faible)

Filtres Gaz et Viapeurs Classe 2 200 X VME/VLB ou 5000
ppm (en choisissant la valeur
[a plus faible)

Systéme & adduction d'air 3M™  Voir les instructions pour les
compagnies aériennes.

Moteur & ventiation assistée Lireles instructions duisation

3M(TM) du tuyau respiratoire 3M(TM)
Versaflo(TM) série BT-60

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur
Limite Belge

*Facteur Nominal de Protection (FNP) - nombre calculé
d'aprés le pourcentage maximum de fuite totale vers
lintérieur autorisé par les normes européennes pour les




équipements de protection respiratoires données.

Le niveau de protection respiratoire attendu de fagon
réaliste en fonction des conditions d'utilisation réelles et
des utilisateurs peut étre différent.

Les employés peuvent prendre en compte la valeur la
plus faible entre le FNP et le FPAsi ils le jugent
applicable.

Plusieurs pays appliquent les Facteurs de Protection
Assignés (FPA).

Par exemple: les FPA allemands vont de 30 a 400 et les
FPA en Grande Bretagne de 10 & 40 en fonction des
produits et de leur classifications.

Référez vous a la norme EN 529:2005 ou aux guides
nationaux concernant la protection sur le lieu de travail
pour l'application des ces valeurs sur votre lieu de
travail. Contactez 3M pour de plus amples informations.
Protection des yeux Conforme aux exigences de la
norme européenne EN166 (solidité renforcée,
protection contre les impacts de particules a grande
vitesse -énergie moyenne- et avec protection latérale)
Caractéristiques du débit Débit d'air minimum du
fabricant (MMDF) 150 I/min Débit maximum -
reportez-vous a la Notice d'Instructions adéquate.
Température maximum d'utilisation: +49 °C.
ATTENTION Prendre des précautions d’emploi si cet
équipement est utilisé a de basses températures ; en
effet, une humidité excessive peut entrainer la formation
de gel au niveau des soupapes.

@)
3M™ Volimaske Serie 6000

GEBRAUCHSANWEISUNG

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanleitung
zusammen mit den entsprechenden Anleitungen fiir
die 3M Filter, die 3M Drucklufteinheiten, den 3M
Luftschlduchen und den 3M Geblaseeinheiten
zusammen mit dem 3M Referenzblatt fiir
Atemanschllisse, wo Sie information finden zu:.

+ Zugelassene Kombinationen von 3M™
Geblaseeinheiten und / oder 3SM™ Filtern

+ Zubehor

+ Ersatzteile

Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fiir
spatere Nachfragen auf.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Diese Produkte erfilllen die Anforderungen der EN
136:1998 fiir Vollmasken und sollten in Kombination
mit einem Paar geprifter 3M Filter (siehe
Referenzblatt) zur Bildung eines
Atemschutzfiltergerates verwendet werden. Dieses
Gerat wurde dazu entwickelt,
gesundheitsgefahrdende Gase, Dampfe und / oder
Partikel aus der Atemluft zu entfernen. Dieses Geréat
kann auch als eine Einheit mit dem 3M

Druckluftsystem verwendet werden (siehe
Referenzliste).

/N WARNUNGEN UND
EINSCHRANKUNGEN

Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese
sind durch Warndreiecke im Text
gekennzeichnet.

A\ Warnun

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte
Produkt:

- geeignet ist fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im
gefahrdeten Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und
Wartung sind die Voraussetzung dafiir, dass das
Produkt hilft, den Anwender vor Schadstoffen in
der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die
unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes
konnen zu ernsthaften oder lebensgeféahrlichen
Erkrankungen oder dauerhaften Schaden
fithren. Das Atemschutzgerét muss wahrend der
gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
+ Bei Fragen bezliglich des korrekten Einsatzes
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an lhre Sicherheitsfachkraft oder
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer
lokalen 3M Niederlassung.

+ Nicht in Konzentrationen verwenden, die héher
sind als in den Technischen Daten angegeben.

+ Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in
unzuldssig hohen Konzentrationen oder gegen
Stoffe, die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung
chemisch reagieren.

+ Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten
Sie auf nationale Vorgaben).

+ Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals
in sauerstoffangereicherten Umgebungen.

+ Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubehérteilen, die in
der Referenzliste aufgefiihrt sind und unter den in
den Technischen Daten angegebenen
Bedingungen.

+ Ein Atemschutzgerat sollte ausschlieRlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt
werden.

+ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sofort, wenn:




a) Teile des Ausrlistung beschadigt werden.

b) Der Luftstrom zur Maske nachlasst oder ganz
unterbrochen wird.

c) Das Atmen schwer féllt oder der Atemwiderstand
ansteigt.

d) Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden eintreten.

e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
konnen oder eine Reizung aufritt.

+ Andern oder modifizieren Sie das Produkt
niemals. Sollten Teile ausgetauscht werden
mussen, benutzen Sie ausschlieBlich original 3M
Ersatz- und Zubehdrteile.

+ Bei speziellen Fragen zum Thema
Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Diese Maske ist nicht mit Pressluftatmern zu
verwenden.

+ Nicht fiir Fluchtzwecke verwenden.

* Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.

+ Nur mit dem als Zubeh®r fiir dieses Produkt
erhaltlichen Brillenset verwenden und sicherstellen,
dass die Brillenbiigel die Gesichtsabdichtung nicht
beeintrachtigen.

+ Nationale Regeln kdnnen den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des
Maskenkarpers einschranken. Der Einsatz der
3M™ Masken / Filter Kombination sollte in
Ubereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen
und der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft
erfolgen.

« Filter miissen regelmafig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind abhangig von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.

« Fiir weitere Informationen wenden Sie sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.

+ Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem
3M™ Druckluftatemschutzgerat nutzen:

+ Bei sehr hoher Arbeitshelastung kann der Druck in
der Maske wahrend der Einatemphase negativ
werden. Passen Sie die Ausriistung genau an oder
ziehen Sie ein anderes Atemschutzsystem in
Betracht.

+ Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske
| Kopfteil mit Druckluft versorgen, priifen Sie vor
jedem Einsatz:

+ Wo kommt die Druckluft zur Versorgung des
Atemschutzgerates her?

+ Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen
an die Reinheit fir Atemluft?

+ Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen
gem. EN12021?

Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske
unterbrochen oder das Gerét beschadigt werden,
verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten
Bereich und ermitteln Sie den Grund fiir den Ausfall
Ihrer Ausriistung.

+ Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch
nirgendwo héngen bleiben.

+ Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt
keinen Sauerstoff.

HINWEIS BEZUGLICH
ALLERGISCHER REAKTIONEN

Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geratetrager in Hautkontakt kommen
kann, gibt es keine Anzeichen fiir die Auslésung
einer allergischen Reaktion.

Das vorliegende Produkt enthélt keine
Komponenten aus Latex.

VOR DEM EINSATZ

Priifen Sie den Verpackungsinhalt auf
Versandschaden und vergewissemn Sie sich, dass
alle Komponenten vorhanden sind.

Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist
komplett, unbeschadigt und ordnungsgeman
zusammengebaut. Mogliche Fehler miissen
behoben und defekte Teile ausgetauscht werden,
bevor die Ausriistung zum Einsatz kommt.

Priifung .

Es wird empfohlen, die folgenden Uberpriifungen
vor Gebrauch durchzufiihren

1. Priifen Sie den Maskenkdrper auf Spriinge,
Risse und Verschmutzung. Vergewissern Sie sich,
dass der Maskenkérper, insbesondere der Bereich
der Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das
Material muss geschmeidig sein — nicht steif.

2. Priifen Sie die Einatemventile auf Risse und
Verformungen. Heben Sie die Ventile an und priifen
Sie den Ventilsitz auf Verschmutzung und Spriinge.
3. Die Kopfbénder miissen intakt und elastisch sein.
4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen
von Briichen oder Schwachstellen.

5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgeméafien
Sitz aller Dichtungen.

6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils
ab und priifen Sie das Ausatemventil sowie den
Ventilsitz auf Zeichen von Verschmutzung,
Verformung, Rissen oder Spriingen. Bringen Sie die
Abdeckung des Ausatemventils wieder an.

7. Priifen Sie die Sichtscheibe auf etwaige
Schéden, die die Leistung des Atemschutzgerats
oder die Sicht beeintrachtigen konnten.




Montageanweisung

Anweisungen zum Zusammenbau sind in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen zu finden
(z. B. zum 3M™ Filter / 3M™
Luftversorgungsmodul).

AUFSETZANLEITUNG

Wahlen Sie die am besten geeignete GroRe des in
drei GroRen erhaltiichen Maskenkdrpers (S/M/L).
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung
befolgt werden.

ANLEGEN

1. Lésen Sie alle 4 Kopfbander und positionieren
Sie diese auf der Vorderseite der Maske.

2. Wenn notwendig, entfernen Sie Ihr Haar aus dem
Bereich der Dichtlippe.

3. Positionieren Sie Ihr Kinn in der dafiir
vorgesehen Aussparung und stellen Sie sicher,
dass die Maske zentral auf lhrem Gesicht sitzt.

4. Ziehen Sie die Kopfspinne ber Ihren Kopf
(Abb.1). Stellen Sie sicher, dass die Bander flach
auf Ihrem Kopf aufliegen (keine Knicke oder
Verdrehungen).

5. Wahrend Sie die Maske mit einer Hand
festhalten, ziehen Sie die Bénder gleichmaRig,
beginnend mit den Nackenbandern und gefolgt von
den Stimbandern, vorsichtig, stlickchenweise an
(Abb.2). Vermeiden Sie ein zu festes Anziehen.

6. Stellen Sie sicher, dass an der
Gesichtsabdichting keine Falten oder Liicken
vorliegen. Abb. 3 zeigt eine aufgesetzte Maske mit
Falten am Gesicht. WARNUNG Solche Falten
kénnen den Dichtsitz der Maske beeinflussen. Die
Nutzung eines Spiegels oder die Unterstiitzung
durch eine weitere Person wird empfohlen. Falls
notwendig, stellen Sie die Kopfbebanderung neu
ein und/oder repositionieren Sie die Maske.

Fiihren Sie eine Dichtsitzkurzpriifung mit Uber- oder
Unterdruck durch.

D_lchtsnzkurzgrufun

* Uberdruck-Dichsitzpriifung (fiir alle
zugelassenen Konfigurationen) (Alle Filter auer
3M™ 6035 /6038/ Filterserie 2000).

VerschlieBen Sie mit der Handflache das
Ausatemventil und atmen Sie leicht aus.

Abbildung 4.

Wenn sich der Maskenkorper etwas hebt und keine
Leckage zwischen Gesicht und Maskenkdrper
festgestellt wird, ist eine ordnungsgeméaRe Dichtung
gegeben.

Wenn Sie eine Leckage feststellen, verandern Sie
die Position der Maske im Gesicht und / oder

spannen Sie die Bander neu, um die Leckage zu
beseitigen.

Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.

* Unterdruck-Dichtsitzpriifung mit Filtern der
Serie 6035 / 6038 Auch Filter der Serie 2000.
Driicken Sie lhre Daumen in die Mitte der Filter
(Serie 2000) oder driicken Sie den Filterdeckel und
das Filtergehduse zusammen (6035/6038) atmen
langsam ein und halten den Atem fiir fiinf bis zehn
Sekunden an. Wenn sich der Maskenkorper leicht
zusammen zieht, haben Sie einen guten Dichtsitz
erreicht. Abbildung 5. Wenn Sie eine Leckage
feststellen, verandern Sie die Position der Maske im
Gesicht und / oder spannen Sie die Bénder neu, um
die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.

Wenn Sie keinen ausreichenden Dichtsitz
erreichen konnen, betreten Sie nicht den
Gefahrenbereich.

Quantitative Dichtsitzpriifung (Fit-Test)
Fir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie
bitte 3M.

ABLEGEN

/\ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter
ab oder schalten die Luftversorgung aus, bevor
Sie den belasteten Bereich verlassen haben.

1. L6sen Sie die Spannung der Kopfbander.

2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und fiihren
Sie sie vom Gesicht weg.

3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr
aus oder l6sen sie die Verbindung vom
Druckluftschlauch zum Regler und legen Sie den
Girtel ab.

HINWEIS: Sollte das Atemschutzgerat wahrend
des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt
werden, die eine spezielle Dekontamination
notwendig machen, bewahren Sie das Gerét bis
zur Dekontamination in einem verschlossenen
Behdlter auf.

WARTUNG

Die Wartung und Reparatur von 3M
Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden.

Die Wartungsintervalle und Austauschfristen
entsprechen den Vorgaben der DGUV-Regel
112-190 (nur fiir Deutschland)

Uberpriifen Sie die Maske nach jeder Wartung mit
Unterdruck (-10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min)
oder einer vergleichbar sicheren Methode auf
Dichtigkeit.

Da diese Atemschutzmaske wartungsarm ist, sind
nur bestimmte Ersatzteile erhaltlich (s.
Referenzliste). Wenn andere Teile beschadigt sind,




ist die Maske auszutauschen.

A\ Die unsachgemésse Verwendung oder
Modifikation des Produktes sowie der Einatz von
nicht zugelassenen Ersatz- und Zubehdrteilen
konnen zu lebensgeféahrlichen Schaden fiihren,
die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Haftungsanspriiche nichtig machen. Vor der
Verwendung muss eine Uberpriifung erfolgen; bei
unregelmafigem Gebrauch monatlich. Spezifische
Details finden Sie unter Wartungsverfahren. Bei
Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 3M
Produkten beachten Sie bitte die regionalen
Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

ERSATZTEILE

Ersetzen des Zentralgehduses (6864). Um das
Zentralgehduse zu entfernen, entfernen Sie zuerst
die Innenmaske, indem Sie diese (iber die drei
Kerben, mit der sie am Zentralgehduse befestigt ist,
ziehen ( Abb.6). Greifen Sie das Zentralgehduse
von aufen an der Abdeckung und drehen Sie es
um eine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns
um es zu [6sen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie
das Zentralgehduse indem Sie beim Einsetzen die
drei Zapfen durch die Ausparungen in der
Sichtscheibe schieben (Abb. 7 ) und es um eine 1/4
Drehung im Uhrzeigersinn festdrehen. Setzen Sie
die Innenmaske wieder ein.(Abb. 8 )

Ersetzen der Zentralgehdusedichtung (6896).
Die geschlossenporige Schaumstoffdichtung des
Zentralgehduses dient der Abdichtung des
Ubergangs zwischen Zentralgeh&use und
Sichtscheibe. Entfernen Sie die Innenmaske und
das Zentralgehduse wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie
diese durch eine neue Dichtung. Setzen Sie das
Zentralgehduse und die Innenmaske wieder ein.
(Abb. 6-8)

Ersetzen des Ausatemventils (7583/6583).
Entfernen Sie den Ventildeckel durch Herausziehen
aus der unteren Nute. Nehmen Sie das Ventil und
ziehen Sie jeden Zapfen des Ventils aus dem
Ventilsitz. Platzieren Sie das neue Ventil tiber der
Ausatemdéffnung, stecken Sie die Zapfen in die
dafiir vorgesehenen Locher und ziehen Sie diese
von der anderen Seite durch bis sie einrasten.
Setzen Sie den Ventildeckel wieder ein indem Sie
zuerst die obere und dann die untere Halterung
einrasten. Abbildung 9.

Austausch der Dichtungen fiir Filteranschliisse
(6895). Die Dichtungen haben die Aufgabe, eine
dichte Verbindung zwischen Bajonettanschluss der
Maske und Filtern / Drucklufteinheit sicher zu

stellen. Bei jedem Filterwechsel sollten die
Dichtungen tiberprift und ausgetauscht werden,
falls sie beschadigt sind oder die Abdichtung
fraglich ist. Entfernen Sie die Dichtungen von den
Bajonettanschliissen. Ersetzen Sie immer beide
Dichtungen. Abbildung 10.

Ersetzen der Einatemventile (6893). Die
Einatemventile sind auf Zapfen auf der Innenseite
der Einateméffnungen des Maskenkérpers und der
Innenmaske angeordnet. Diese Ventile sollten vor
jedem Gebrauch der Maske kontrolliert werden und
jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschadigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die)
Ventil(e) durch Abheben von den Zapfen auf der
Innenseite der Einateméffnungen des
Maskenkérpers und der Innenmaske. Montieren Sie
das (die) neue(n) Ventil(e) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die) Ventil(e)
vollstandig unter allen drei Nasen auf dem (den)
Zapfen eingertickt ist (sind), flach aufliegt
(aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei beweglich
(drehbar) ist (sind)

Ersetzen der Kopfbebanderung (6897) Losen sie
die Bander und ersetzen Sie diese durch eine neue
Kopfbebanderung Abbildung 11.

Ersetzen der Sichtscheibe (6898). Entfernen Sie die
beiden Schrauben mit einem Schraubendreher.
Ziehen Sie den oberen und unteren Rahmen vom
Dichtrand ab. Der obere und untere Rahmen, die
Gesichtsdichtung und die Sichtscheibe haben
vertikale Markierungslinien, die ihre relative Position
zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass diese
Markierungen beim Wiederzusammenbau
Ubereinstimmen, Abbildung 12. .
Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Osen
an den Enden des Nackentragebands mit den
Verbindungstiicken des Gesichstabdichtung am
oberen Ende der Kopfbebanderung.

ZUBEHOR

Brillensatz (6878/102).

Fiir den Zusammenbau beachten Sie die
entsprechende Gebrauchsanleitung.

Bauen Sie die Schienengruppe in den
Maskenkorper ein, wobei der Kunststofffut auf dem
Zentralgehause positioniert ist und die obere
Schiene zwischen den beiden Nasen der oberen
Gesichtsabdichtung liegt. Montieren Sie die
Gestellgruppe, durch einschieben der Stifte in die
Lécher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um
einen optimalen Sitz und optimale Sicht zu
ermdglichen.

Sichtscheibenschutzabdeckung (6885). Entfernen
Sie die Schutzfolie von der Klebeflache auf jeder




Seite der Sichtscheibenabdeckung. Positionieren
Sie die Sichtscheibenabdeckung tber der
Sichtscheibe und driicken sie diese fest. Entfernen
Sie die Sichtscheibenabdeckung von der Maske
durch anheben der Lasche.

REINIGUNG UND PFLEGE

Es wird empfohlen, die Maske nach jedem
Gebrauch zu reinigen. Wird die Atemschutzmaske
langer als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie
nach jeder Schicht gereinigt und in ihrer
Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behaltnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der
Maske sollte der Dichtrand mit dem Reinigungstuch
3M 105 abgewischt werden. Entfernen Sie die
Filter, bzw die Drucklufteinheit. Reinigen Sie die
Teile (ausgenommen die Filter) durch Eintauchen in
warme Reinigungslosung (Wassertemperatur sollte
50°C nicht tbersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie
eine weiche Birste. Verwenden Sie falls nétig ein
neutrales Reinigungsmittel. Die Masken kénnen in
einer Losung aus quaterndren Ammoniumsalzen,
Natriumhypochlorit oder einem anderen,
geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert werden.
Anschlieend in klarem, warmem Wasser spilen
und bei Zimmertemperatur in schadstofffreier
Umgebung trocknen lassen.

ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Ole. Nicht
autoklavieren. Zur Reinigung diirfen keine
aggressiven Mittel wie Benzin, Verdiinnung,
chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Losemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch
keine Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst
zusammen, wenn sie vollkommen trocken sind.
Fir Informationen zur Maschinenreinigung von
Atemschutzgeraten kontaktieren Sie bitte 3M.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollten in der Originalverpackung
bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert
werden und weder hohen Temperaturen, direkter
Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
werden. Die Originalverpackung erfilllt alle
Vorgaben fiir den Transport innerhalb der
Europdischen Gemeinschaft. Bei sachgemaRer
Lagerung, ist die zu erwartende Lagerdauer des
Produkts 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Entsprechend der Herstellerangabe lager, siehe
Verpackung.
y Lagerfahig bis
{  Temperaturbereich
4 Maximale relative Luftfeuchtigkeit
ad Name und Adresse des Herstellers

DX Kontaktadresse
[Ti):] Nach lokalen Vorschriften entsorgen

&) Verpackung nicht fiir den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.

Um das Herstellungsdatum zu ermitteln, nutzen Sie
bitte die Datumsuhr auf der Gesichtsabdichtung der
Maske. Abbildung 13. Das innere Segment zeigt
das Jahr an und der Pfeil zeigt auf den Monat der
Herstellung auf dem duReren Segment. Das
Beispiel zeigt 01.09.2011 - 30.09.2011

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte sind bauartgepriift und
jahrlich durch folgende Institution auditiert BSI
Group The Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Niederlande, benannte
Stelle Nr. 2797.

Die vorliegenden Produkte erfiillen die
Anforderungen der EU Verordnung 2016/425.

Die Kompatibilitat zu den rechtlichen Vorgaben
kann im CE Zertifikat und in der
Konfirmitatserklarung unter

www.3m.com/Respiratory/certs jederzeit Uberpriift
werden.

TECHNISCHE DATEN

Atemschutz EN136 (Klasse 1) - fir den Gebrauch
mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach
EN14387:2004 oder EN143:2000.

Wenn mit einem 3M Versaflo TR-602E/TR-802E
Geblaseatemschutzgerat zusammen mit einem 3M
BT-63 / BT-64 verbunden EN12942 TM3

Wenn mit einem 3M S-200+ verbunden EN14594
(Siehe Referenztabelle)

3M™ 6000 Serie Vollmaske mit - VAGW* 3M Vollmaske

P1 Partikeffitem 4xAGW*™

P2 Partikeffitem 15X AGW™

P3 Partikeffitem 400 XAGW™

Klasse 1 Gas- und Dampfefitem 400 x AGW*™ oder 1000 ppm
(es gt der niedrigere Wert)

Klasse 2 Gas- & Dampfefitem 400 x AGW* oder 5000 ppm
(es gilt der niedrigere Wert)

3M™ Drucklufieinheit Siehe Anleitung des
Druckluftgerats

3M Gebléseatemschuzgerdt  Siehe Gebrauchsanleitung fir
3M Versaflo Serie BT-60
Atemschléuche

** AGW - Arbeitsplatzgrenzwert
Die Vielfachen des Grenzwertes (VdGW) sind der
DGUV-Regel 112-190 - Benutzung von
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Atemschutzgeraten - entnommen.

Es kénnen auch niedrigere Werte, als die
zulassigen NPF/APF, verwendet werden, wenn dies
als sinnvoll angesehen wird.

Bitte beziehen Sie sich auf die EN 529:2005 und
nationale Regelwerke beziiglich der Anwendbarkeit
dieser Zahlen. Kontaktieren Sie 3M fiir
weiterfiihrende Informationen.

Augen- und Gesichtsschutz Erfiillt die
Anforderungen von EN166 (hhere Robustheit,
Schutz gegen schnell fliegende Partikel (mlttlere
Ener |e(); und seitlicher Schutz.)
LuftdurchfluBcharakteristiken
Mindestluftvolumenstrom gemaR Hersteller (MMDF)
150 I/min

Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie
diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.

Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG
Bei Verwendung des Produktes bei tiefen
Temperaturen ist darauf zu achten, dass die Ventile
auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren konnen.

Maschera a Pieno Facciale 3M™ Serie 6000

ISTRUZIONI PER L'USO

Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso
congiuntamente alle istruzioni d'uso relative ai Filtri
3M, alle Unita di fornitura d'aria 3M o ai tubi di
respirazione, alle Unita Turbo 3M e al leaflet
illustrativo dei facciali 3M, dove vengono riportate
informazioni riguardo:

+ Combinazioni approvate per i sistemi a
Ventilazione Assistita 3M™ e / o i Filtri 3M™

+ Accessori

+ Parti di ricambio

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come
continuo riferimento.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA
Questi prodotti sono conformi alla norma EN
136:1998, maschere a pieno facciale. Per ottenere
un sistema di filtrazione per la protezione delle vie
respiratorie utilizzare con un paio di filtri 3M
approvati (vedere Libretto lllustrativo). Questo
sistema & progettato per rimuovere gas, vapori e/o
particolati potenzialmente pericolosi presenti
nell'atmosfera circostante. Questo dispositivo pud
anche essere utilizzato per formare un sistema in
combinazione con le unita di erogazione aria 3M
(vedi Libretto lllustrativo).

/N AVVERTENZE E LIMITAZIONI

Porre particolare attenzione alle frasi di
avvertimento dove indicate.

A\ ATTENZIONE
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
Una giusta selezione, formazione all'uso ed una
adeguata manutenzwne sono essenziali per
offrire a chi indossa il prodotto una protezione
da alcuni contaminanti aerodlsper5|
L’inosservanza delle istruzioni qui riportate
sull’'uso di questi dispositivi per la protezione
delle vie respiratorie e/o il mancato
indossamento per tutto il periodo di
esposizione, puo arrecare danni alla salute,
invalidita gravi anche di carattere permanente.
+ Per 'adeguatezza e l'uso corretto seguire le
normative locali e riferirsi a tutte le informazioni
fornite. Per maggiori informazioni contattare una
persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.
+ Non usare per concentrazioni superiori a quelle
indicate nelle Specifiche Tecniche.
+ Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia
olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un
immediato pericolo per la vita o la salute, o contro
contaminanti che generano alte temperature nelle
reazioni con filtri chimici.
+ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. | limiti
riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).
+ Non utilizzare il prodotto in atmosfere con
0ssigeno o ossigeno arricchito.
+ Utilizzare esclusivamente con i filtri/unita di
erogazione aria e ricambi/accessori riportati nella
lista del libretto illustrativo e allinterno delle
condizioni di utilizzo riportate nelle Specifiche
Tecniche.
+ || sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.
+ Abbandonare immediatamente I'area contaminata
se:
a) Una o pit parti del sistema risultano
danneggiate.
b) Il flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si
arresta.
c) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte
un aumento della resistenza respiratoria.
d) Compaiono vertigini o altri malesseri.




e) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o
si manifestano irritazioni.
+ Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali 3M™
+In caso si voglia utilizzare in ambienti
potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.
+ Non usare questi prodotti con autorespiratori
(respiratori con bombola).
+ Non usare come dispositivo di fuga.
* Non usare con barba, basette o baffi che
potrebbero impedire una buona tenuta del
respiratore sul volto.
+ Utilizzare unicamente con il kit di occhiali
disponibile come accessorio per questo prodotto e
assicurarsi che le aste degli occhiali non
interferiscano con il bordo di tenuta.
+ La legislazione nazionale potrebbe imporre
limitazioni specifiche sull'uso dei sistemi filtranti in
funzione della classe dei filtri e del facciale
utilizzato. L'utilizzo delle maschere a facciale 3M™ /
combinazione di Filtri deve avvenire in accordo con
le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le
tabelle di selezione della protezione respiratoria o
seguendo le raccomandazioni di un Igienista
Industriale.
« | filtri devono essere sostituiti regolarmente. La
frequenza di sostituzione dipende dal tempo di
utilizzo e dalla concentrazione dei contaminanti.
+ Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i
dettagli del contatto locale).
* Se utilizzato insieme a un'Unita di erogazione
aria 3M™:
+ In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la
pressione all'interno della maschera facciale pud
diventare negativa durante picchi di flusso
inalatorio. Regolare il dispositivo nel modo
appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie
alternativo.
+ Se utilizzato in modalita ad aria assistita,
assicurarsi che:
+ La fonte di erogazione dell'aria sia conosciuta.
+ La purezza dell'aria erogata sia conosciuta.
+ L'aria erogata sia respirabile e conforme alla
norma EN12021.
Se durante limpiego I'alimentazione del flusso
d'aria si interrompe o si riduce, evacuare
immediatamente ['area contaminata e verificare la
causa.
+ Prestare attenzione che il tubo di respirazione non
si impigli in oggetti sporgenti.

+ Questi prodotti non forniscono ossigeno.

NOTE RIGUARDO LE REAZIONI
ALLERGICHE

| materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.

In questi prodotti non sono presenti componenti
prodotti in lattice naturale.

PREPARAZIONE ALL'USO
Assicurarsi che il contenuto dellimballo non abbia
subito danni durante il trasporto e che non manchi
nessun componente.

Controllare sempre che il prodotto sia completo,
privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi
parte mancante o danneggiata deve essere
sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.
Procedura di controllo

Prima dell'uso & raccomandata la seguente
procedura di controllo:

1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture,
lacerazioni e sporcizia. Assicurarsi che il facciale
non sia deformato, particolarmente nella zona di
tenuta al volto. Il materiale deve essere flessibile,
non rigido.

2. Controllare le valvole di inalazione per la
presenza di rotture o lacerazioni. Sollevare le
valvole ed ispezionare la loro sede per verificare
I'assenza di sporcizia o rotture.

3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte
ed elastiche.

4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare
I'assenza di rotture od usura.

5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.

6. Rimuovere la copertura di protezione della
valvola di espirazione ed esaminare la sede della
valvola per verificare l'assenza di sporcizia,
deformazioni, rotture o lacerazioni. Riposizionare la
copertura sulla valvola di espirazione.

7. Controllare che non siano presenti danni alla
visiera che potrebbero compromettere le prestazioni
del respiratore o la visibilita.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Per le istruzioni sul montaggio vedere le appropriate
Istruzioni per I'uso (per es., filtro 3M™ o unita di
erogazione aria 3M™).

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Selezionare la taglia piu appropriata tra le 3 taglie
disponibili (S / M /L). Le istruzioni di indossamento




devono essere seguite ogni volta che si utilizza il
respiratore.

INDOSSAMENTO

1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie della
bardatura e portarle di fronte al respiratore.

2. Se necessario togliere i capelli da sotto il bordo di
tenuta del respiratore.

3. Porre il mento nell'apposito incavo e assicurarsi
che il respiratore sia ben centrato sul viso.

4. Portare le cinghie sopra il capo (Figura 1).
Accertarsi che la bardatura non sia attorcigliata e
che le cinghie giacciano piatte sul capo.

5. Mentre si mantiene con una mano la maschera in
posizione, stringere le cinghie in modo simmetrico
poco alla volta partendo da quelle del collo e, a
seguire, passare a quelle superiori. Ripetere fino a
quando si percepisce la maschera ben salda in
posizione (Figura 2). NON STRINGERE
ECCESSIVAMENTE LE CINGHIE.

6. Assicurarsi che non ci siano pieghe e aperture
lungo il perimetro del bordo di tenuta. La Figura 3
mostra una maschera indossata male con pieghe
lungo il bordo. ATTENZIONE La presenza di pieghe
potrebbe limitare la tenuta. Si raccomanda ['utilizzo
di uno specchio oppure di farsi aiutare da un
collega. Riaggiustare le cinghie e/o riposizionare il
facciale se necessario.

Effettuare una prova di indossamento a pressione
positiva e/o negativa.

PROVA DI INDOSSAMENTO

* Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte
le combinazioni approvate) (tutti i filtri ad
eccezione dei filtri SM™ Serie 6035/6038/2000).
Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Figura 4.

Se il facciale si gonfia leggermente e non si
riscontrano perdite d'aria tra il viso e il bordo di
tenuta, il respiratore & stato indossato
correttamente.

Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare
nuovamente il respiratore sul volto e/o variare
nuovamente la tensione delle cinghie per eliminare
le perdite.

Ripetere il test di tenuta.

* Prove di tenuta a pressione negativa con filtri
6035/ 6038 e filtri Serie 2000.

Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione
centrale dei filtri (Serie 2000), oppure premere
assieme la copertura e il corpo del filtro
(6035/6038), inalare delicatamente e trattenere il
respiro per circa dieci secondi. Se la maschera

collassa leggermente, € stata raggiunta una buona
tenuta. Figura 5. Se viene rilevata una perdita
d'aria, posizionare nuovamente il respiratore sul
volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite. Ripetere il test di
tenuta.

Se NON si riesce a raggiungere una buona
tenuta, NON accedere all'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti il test di tenuta (Fit Test)
potete contattare 3M.

FINE UTILIZZO

A\ Non rimuovere la maschera, i filtri o non
interrompere I'alimentazione deII aria fino a
quando non avete lasciato I'area contaminata.
1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.
2. Con delicatezza sollevare la maschera e
rimuovere il respiratore sollevandolo ed
allontanandolo dal volto.
3. Se del caso, spegnere ['unita di erogazione aria o
disconnettere il tubo dell'unita ad aria compressa
dal regolatore e slacciare la cintura.
NOTA Se il respiratore & stato usato in un'area
in cui ha subito una contaminazione con una
sostanza che richiede delle procedure speciali
di decontaminazione, deve essere messo in un
contenitore adatto e sigillato fino a che non
possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.

MANUTENZIONE

La manutenzione, |'assistenza e la riparazione
devono essere effettuate soltanto da personale
adeguatamente addestrato. Dal momento che
questo & un respiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero
limitato di parti di ricambio (vedi libretto illustrativo).
In caso di danni ad altre componenti, l'intero
respiratore deve essere sostituito.

A\ L'utilizzo di parti non approvate o eventuali
modifiche non autorizzate possono mettere in
pericolo la vita o causare la morte e invalidano
qualunque garanzia. Effettuare un controllo
generale prima di ogni utilizzo o in ogni caso
mensilmente se non utilizzato con regolarita.
Consultare le Procedure di controllo per i dettagli
specifici. Se & previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformita
alla regolamentazione nazionale vigente in materia
di ambiente, salute e sicurezza.

RICAMBI

Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per
rimuovere |'adattatore centrale, staccare il gruppo




calotta nasale tirandolo oltre le tre tacche che lo
agganciano alla base dell'adattatore centrale (Fig
6). Afferrare I'adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di giro in modo da
sganciarlo e allontanarlo dal visore. Sostituire
I'adattatore centrale spingendo le tre alette
allinterno delle scanalature del visore, (Fig 7 ) e
girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 8 ).

Sostituzione della guarnizione dell'adattatore
centrale (6896) La guarnizione in schiuma di
gomma a celle chiuse dell'adattatore centrale &
progettata per sigillare I'interfaccia tra I'adattatore
centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e ['adattatore centrale come descritto sopra.
Rimuovere la vecchia guarnizione dall'adattatore
centrale e sostituirla con una nuova. Montare
nuovamente |'adattatore centrale sul visore del
respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale
(Fig 6-8).

Sostituzione della valvola di espirazione
(7583/6583) Rimuovere il coperchio dell'adattatore
centrale sganciandolo dal fermo inferiore. Afferrare
la valvola e tirare entrambi gli steli fuori dalle
rispettive sedi. Posizionare la nuova valvola sopra
I'apertura di espirazione, inserire gli steli nei
rispettivi fori e tirarli afferrandoli dalla parte opposta
fino a che siano entrambi bloccati in posizione.
Riposizionare la copertura della valvola allineando
I'apertura superiore presente sulla copertura della
valvola con la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare
insieme. Figura 9.

Sostituzione della guarnizione di inalazione
(6895). Le guamnizioni di inalazione sono progettate
per sigillare il punto di innesto tra l'attacco a
baionetta della maschera e i filtri/unita di erogazione
aria. Le guarnizioni devono essere controllate ogni
volta che viene sostituito il filtro e sostituite qualora
fossero danneggiate o l'integrita delle stesse sia
incerta. Rimuovere la guarnizione dal punto di
innesto dei filtri a baionetta. Inserire una nuova
guarnizione nel punto di innesto sulla maschera
facciale, avendo cura di posizionarla sotto tutte e tre
le alette dell'attacco a baionetta. Figura 10.
Sostituzione delle valvole di inalazione (6893) Le
valvole di inalazione sono posizionate sui montanti
allinterno delle aperture di inalazione del
respiratore e allinterno di quelle del gruppo calotta
nasale. Queste valvole devono essere controllate
prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite ogni
qualvolta dovessero risultare danneggiate o si

dovessero perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di
inalazione sollevandola(e) dai montanti all'interno
del respiratore e del gruppo calotta nasale. Inserire
la(le) nuova(e) valvola(e) sui montanti. Assicurarsi
che ogni valvola sia completamente innestata sotto
le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.

Sostituzione della bardatura per il capo (6897)
Slacciare tutte le cinghie della bardatura e sostituirla
con una nuova. Figura 11.

Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le
due viti aiutandosi con un cacciavite. Quindi
separare la montatura superiore e la montatura
inferiore dal bordo di tenuta. La bardatura
superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che
indicano la reciproca posizione. Per riassemblare il
gruppo assicurarsi che le tacche siano allineate.
Figura 12.

Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli
che si trovano alle estremita delle cinghie per il collo
alle fibbie di matallo superiori della bardatura.

ACCESSORI

Kit occhiali (6878/102).

Consultare le Istruzioni d'Uso per verificare le modalita di
montaggio.

Posizionare la montatura in metallo allinterno del
respiratore con il piede in plastica appoggiato
sulladattatore centrale e la porzione superiore centrata
tra le due alette che si trovano nella parte superiore del
bordo di tenuta. Montare il supporto per le lenti sulla
montatura di metallo inserendo i due perni nei rispettivi
fori della guida in gomma. Regolare la posizione degli
occhiali per avere una vestibilita e una visuale ottimali.
Film salvaschermo (6885) Rimuovere la pellicola
protettiva dagli adesivi ai lati del film salvaschermo.
Posizionare il film salvaschermo sulla visiera del
respiratore e farlo aderire bene. Per rimuovere il film
salvaschermo usato, tirare le linguette del film
stesso.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni
utilizzo. Se il respiratore viene utilizzato per piu
turni, & necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno e l'altro nell'imballo
originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette
detergenti 3M™ 105. Rimuovere i filtri e
disconnettere I'unita di erogazione aria se del caso.




Pulire le parti (esclusi i filtri) immergendole in una
soluzione detergente tiepida (la temperatura
dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare
con una spazzola morbida fino a completare la
pulizia. Aggiungere del sapone neutro se
necessario. Disinfettare il respiratore immergendolo
in una soluzione disinfettante a base di sali di
ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua
tiepida pulita ed asciugare all'aria a temperatura
ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od
altri oli. Non utilizzare I'autoclave per la pulizia. Per
la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare
benzina, fluidi sgrassanti clorurati (come il
tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando
il facciale non & completamente asciutto.

Per informazioni riguardo la pulizia in
apparecchiature automatiche per la pulizia dei
respiratori, si prega di contattare 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Questi prodotti devono essere immagazzinati
nellimballo originale con cui vengono forniti, in
condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare
diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di
benzina e di solventi. La confezione originale &
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea. Quando immagazzinato cosi
come prescritto, la durata a magazzino del prodotto
& di 5 anni dalla data di fabbricazione. Conservare
conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.

| Fine del periodo di validita
| Intervallo di temperatura
4 Massima Umidita Relativa
ad Nome e indirizzo del Produttore
D] Indirizzo di contatto
[0\ Smaltire in conformita con le normative locali
& Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.

La data di produzione pud essere determinata
esaminando il datario ad orologio impresso sul
bordo di tenuta del respiratore. Figura 13. Nel
settore interno viene indicato I'anno, mentre la
punta della freccia nel settore esterno indica il mese
di fabbricazione. L'esempio mostra 01/09/2011 -
30/09/2011.

APPROVAZIONI

Questi prodotti hanno ottenuto la conformita al tipo e
sono controllati annualmente da BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Paesi Bassi, Organismo Notificato N° 2797
Questi prodotti soddisfano i requisiti del Regolamento
Europeo (EU) 2016/425.

La legislazione applicabile puo essere definita prendendo
visione del Certificato e della Dichiarazione di Conformita
al seguente link www.3m.com/Respiratory/certs.

SPECIFICHE TECNICHE

Protezione Respiratoria EN136 (Classe 1) - per
uso con Filtri 3M (a baionetta) in conformita alla
EN14387:2004 o alla EN143:2000.

EN12942 TM3 quando collegata alle Unita Turbo
elettroventilate 3M™ Versaflo™ TR-602E/TR-802E
attraverso il tubo di respirazione BT-63/BT-64.
EN14594 quando utilizzata come parte del sistema
S-200+. (vedere Libretto Informativo)

Maschera a Pieno Facciale Serie  FPN Pieno facciale 3M™ *
3M™ 6000

Filtri per Polveri P1 5xTLV

Fir per Polveri P2 15X TLV

Filtri per Polveri P3 1000 X TLV

Filti per Gas & Vapori Classe 1 2000 x TLV 0 1000ppm
(considerando tra i due il
valore pill basso)

Filti per Gas & Vapori Classe 2 2000 x TLV (considerando tra
i due l valore pili basso)

Unita di erogazione aria M™  Vedere le istruzioni d'Uso per
[aria di linea.

Unita Turbo elettroventilata Vedi Istruzioni d'uso dei Tubi di

M Respirazione 3M™ Versaflo™
Serie BT-60.

*TLV - Valore Limite di Soglia

*Fattore di Protezione Nominale (FPN) - il numero
derivante dalla massima percentuale di perdita di tenuta
verso interno permessa dagli Satanrd europei pertinenti
per una data classe di dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

Questo potrebbe non essere il livello di protezione delle
vie respiratorie che ci si pud realisticamente aspettare
nel'ambiente di lavoro da parte dei lavoratori.

Il datore di lavoro puo decidere di utilizzare un valore
inferiore al FPN/FPA se applicabile.

Molti Paesi applicano i Fattori di Protezione Assegnati (FPA).
Per esempio: i valori di FPA in Germania variano in un




intervallo tra i 30 e i 400, mentre quelli UK trai 10 e i 40,
a seconda del tipo di prodotto e della classificazione.

Fare riferimento alla EN 529:2005 e alle guide per la
protezione sul lavoro Nazionali per I'applicazione di questi
numeri nellambiente lavorativo. Per ulteriori informazioni
contattare 3M.

Protezione Occhi: E conforme alla norma EN166
(robustezza incrementata, protezione contro particelle ad
alta velocita (media energia) e protezione laterale).

Caratteristiche del flusso

Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150 /min
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni d'uso.
Massima Temperatura Operativa : +49°C.

ATTENZIONE E' necessario porre particolare attenzione
quando si usa il dispositivo a temperature basse in
quanto condizioni di umidita estreme possono provocare
il congelamento delle valvole.

Mascara completa 3M™ Serie 6000

INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea estas Instrucciones de Uso junto a las
correspondientes a los filtros 3M, la Unidad de
suministro de aire 3M, los tubos de respiracion 3M o
el equipo motorizado 3M que se esté empleando y
con el Folleto de Referencia de la mascara 3M
donde encontrara informacion de:

+ Combinaciones aprobadas del equipo motorizado
3M™ yJo los filtros 3M™,

+ Accesorios

+ Recambios

Guarde todas las instrucciones de uso como futura
referencia.

DESCRIPCION DEL SISTEMA
Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN 136:1998 para mascaras completas y cuando
se utiliza en combinacion con los filtros 3M
autorizados (consulte el Manual de Referencia),
forman un equipo de proteccion respiratoria. Este
equipo esta disefiado para retener particulas, gases
y vapores nocivos presentes en el aire. Este equipo
también puede utilizarse con un sistema de
suministro de aire de 3M (ver manual de
referencia).

/\ ADVERTENCIAS Y
LIMITACIONES DE USO

Preste especial atencion a las advertencias
indicadas.

/\ ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

Una adecuada seleccion y formacion en el
correcto uso y mantenimiento de los equipos
son esenciales para proteger al trabajador. No
seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura
la exposicion, puede tener efectos adversos
sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.
+ Para un correcto uso, siga la legislacion local y
refiérase a la informacion suministrada. Si necesita
mas informacion, consulte con su Técnico en
Prevencion o contacte con 3M.

+ No utilice en concentraciones superiores a las
indicadas en las Especificaciones Técnicas.

+ No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que tengan bajas
propiedades de aviso, que sean desconocidos 0
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida
(IDLH) o frente a contaminantes/concentraciones
que puedan generar calores de reaccion elevados
con los filtros.

+ No utilice en atmésferas que contengan menos
del 19.5% de oxigeno (definicion de 3M; cada pais
puede aplicar sus propios limites de deficiencia de
oxigeno. Consultenos en caso de duda).

+ No utilice en atmésferas enriquecidas en oxigeno.
+ Utilice Unicamente con los filtros /equipos de
suministro de aire y recambios/accesorios
recogidos en el manual de referencia y dentro de
las condiciones de uso dadas en la seccion de
Especificaciones Técnicas.

+ El equipo sélo debe ser utilizado por personal
competente y formado.

+ Abandone inmediatamente el area contaminada
si:

a) Se dafia alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire en la méscara disminuye o se
interrumpe.

c) Se hace dificil 0 aumenta la resistencia a la
respiracion.

d) Sufre mareos o molestias.

€) Nota olor, sabor o irritacién producida por las
sustancias contaminantes.

+ Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya
las piezas solo por recambios originales de 3M.

+ En caso de uso en atmdsferas explosivas,
contacte con el servicio técnico de 3M.

+ No utilice este producto con un equipo de
respiracion auténomo.

+ No utilice este equipo para evacuacion.




* No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo
de vello facial que pueda impedir el contacto
entre el rostro y el borde de la mascara y, por
tanto, un correcto sellado facial.

+ Utilice el equipo unicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como
accesorio de este producto y asegurese de que no
interfiere con el sellado facial.

+ Las normativas nacionales pueden imponer
limitaciones al uso de ciertos filtros, segun la clase
de filtro y la pieza facial utilizada. Utilice las piezas
faciales y las combinaciones de filtros de 3M™ de
acuerdo con la normativa local en vigor en materia
de Seguridad y Salud, segun tablas de seleccion de
proteccion respiratoria o siguiendo las
recomendaciones de un técnico en higiene
industrial.

+ Los filtros deben cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y
de la concentracion del contaminante.

« Si necesita mas informacion, contacte con 3M
(consulte la lista de direcciones y teléfonos).

+ Si se usa una unidad de suministro de aire 3M™:
+ En ritmos de trabajo muy elevados, la presion en
el interior de la méscara puede volverse negativa
en un pico de inhalacion. Ajuste el equipo de forma
apropiada o considere un forma alternativa de
proteccion respiratoria.

+ Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que:

+ |a fuente del aire es conocida.

+ la calidad del aire es conocida.

+ la calidad del aire cumple los requisitos de la
norma EN12021.

Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se
interrumpe, salga inmediatamente del area
contaminada e investigue la causa.

+ Tenga cuidado y evite que el tubo de respiracion
se enrede alrededor de objetos salientes.

+ Estos equipos no suministran oxigeno.

NOTAS SOBRE REACCIONES
ALERGICAS

Los materiales que pueden entrar en contacto con
la piel no son conocidos como agentes causantes
de reacciones alérgicas en la mayoria de las
personas.

Este producto no contiene componentes fabricados
en latex de caucho natural.

PREPARACION PARA EL USO

Inspeccione el contenido del embalaje para verificar
que no se han producido dafios en el transporte y

que todos los componentes estan incluidos.
Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios
y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el
equipo, reemplace cualquier componente dafiado
con piezas originales de 3M.

Inspeccion

Se sugiere el siguiente procedimiento de inspeccion
antes del uso:

1. Compruebe que la pieza facial no presenta
grietas, rasgaduras o suciedad. Asegirese de que
la pieza facial, especialmente la zona de ajuste
facial, no esta deformada. El material debe ser
flexible, no rigido.

2. Examine las vélvulas de inhalacion para ver si
hay sefiales de deformacion, grietas o rasgaduras.
Levante las valvulas y compruebe si hay suciedad
0 grietas.

3. Compruebe que las bandas de sujecion de la
cabeza estan intactas y tienen buena elasticidad.
4. Examine las piezas de plastico para ver si hay
signos de agrietamiento o desgaste.

5. Asegurese de que todas las juntas estan
correctamente colocadas.

6. Retire la cubierta de la vélvula de exhalacion y
examine la valvula, asi como su asiento por si
existe suciedad, deformacion, agrietamiento o
rasgaduras. Vuelva a colocar la cubierta de la
valvula.

7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha
producido algun dafio que pudiera interferir en el
rendimiento del equipo u obstaculizar la vision.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Ver las instrucciones de uso apropiadas para el
montaje del equipo (p.e. Filtros 3M™ /Suministro de
aire 3M™).

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Seleccione la talla de pieza facial adecuada de
entre las tres disponibles (S /M /L). Siga las
instrucciones de ajuste del equipo cada vez que lo
use.

COLOCACION

1. Suelte completamente las 4 bandas del arés y
paselas por encima de la mascara.

2. Si fuese necesario, retire el pelo de la zona de
ajuste de la mascara.

3. Coloque su barbilla en la zona correspondiente
de la mascara y asegurese de que queda centrada
en su rostro.

4. Pase el amés sobre su cabeza (figura 1). Evite
que quede retorcida y asegurese que las bandas
quedan planas en la cabeza.




5. Mientras mantiene la méscara en su sitio con
una mano, tire de cada una de las bandas poco a
poco, empezando por las bandas del cuello,
seguidas de las superiores. Repita hasta que la
mascara se ajuste al rostro y se sienta segura
(Figura 2). NO APRIETE EN EXCESO.

6. Asegurese de que no quedan pliegues o huecos
en la zona de ajuste facial. La figura 3 muestra una
mascara mal ajustada con espacios al rededor de
la misma. PRECAUCION esos pliegues pueden
comprometer el ajuste. Se recomienda el uso de un
espejo o la ayuda de un compariero. Reajuste las
bandas o busque una talla més adecuada.

Realice una comprobacion de ajuste de presion
positiva o negativa.

COMPROBACION DE AJUSTE

* Prueba de ajuste de presion positiva (para
todas las combinaciones aprobadas) (todos los
filtros excepto las series 3M™ 6035 /6038/ 2000).
Coloque la palma de la mano sobre la valvula de
exhalacion y exhale con suavidad. Figura 4.

Si la pieza facial se hincha ligeramente y no se
detecta fuga de aire entre la cara y la pieza facial,
entonces se habra obtenido un sellado adecuado.
Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar
la mascara y/o reajuste la tension de las bandas
hasta eliminar la fuga.

Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.
* Prueba de ajuste de presion negativa con
filtros de las series 6035/ 6038. También filtros
de la Serie 2000.

Presione los pulgares en la parte central de los
filtros (Serie 2000), o presione la carcasa y el
cuerpo del filtro a la vez (6035/6038), inhale
suavemente y mantenga la respiracion durante 10
segundos. Si la pieza facial se deprime
ligeramente, se habra conseguido un correcto
ajuste facial. Figura 5. Si se detecta alguna fuga de
aire, vuelva a colocar la mascara y/o reajuste la
tension de las bandas hasta eliminar la fuga. Repita
la prueba de ajuste anteriormente descrita.

Si NO CONSIGUE superar la prueba de ajuste,
NO ENTRE en la zona contaminada.

Test de ajuste cuantitativo
Si necesita informacion sobre estas pruebas de
ajuste, contacte con 3M.

FIN DE LA UTILIZACION

I\ No se retire la pieza facial, los filtros o
desconecte el suministro de aire hasta que haya
salido de la zona contaminada.

1. Suelte la tensién de las bandas de ajuste.

2. Levante con cuidado la pieza facial y retirela de
la cara.

3. Si procede, desconecte el suministro de aire o
suelte la manguera del regulador y desabrdchese el
cinturdn.

NOTA Si el equipo se utilizé en un area donde
se haya contaminado por una sustancia que
exige procedimientos de descontaminacion,
coloque éste en un recipiente adecuado y
sellado hasta que pueda ser descontaminado.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion
solo deben llevarse a cabo por personal
debidamente capacitado. Puesto que ésta es una
méascara de bajo nivel de mantenimiento, esta
disponible un nimero limitado de piezas de
recambio (ver manual de referencia). Si se dafian
otras partes de la mascara, debe cambiarse el
equipo entero.

/\El uso de piezas o modificaciones no
aprobadas podria resultar en peligro para la
salud o la vida y puede invalidar cualquier
garantia. Se debera efectuar una inspeccion
general antes de su utilizacién o una vez al mes si
no se utiliza regularmente. Consulte los
procedimientos de inspeccion. Si necesita desechar
parte del equipo, debe seguirse la legislacion en
materia de seguridad, salud y medio ambiente en
vigor.

PIEZAS DE REPUESTO

Adaptador Central (6864). Para retirar el
adaptador central, retirar la pieza buco-nasal,
separando la pieza de las tres muescas que lo
anclan a la base del adaptador central (Fig 6).
Sujetar el adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta
en el sentido de las agujas del reloj para
desengancharlo y separarlo de la pantalla.
Reemplace el adaptador central colocando las tres
pestafias en los huecos de la pantalla (Fig 7 ), y
girarlo  de vuelta en el sentido contrario a las
agujas del reloj. Reemplace la pieza buco-nasal
(Fig 8).

Junta del Adaptador Central (6896). La junta del
adaptador central esta disefiada para sellar la union
entre el adaptador central y la pantalla. Retirar la
pieza buco-nasal y el adaptador central del puerto
central de la pantalla como viene descrito arriba.
Retirar la junta antigua y colocar la nueva. Colocar
el adaptador central en la mascara. Colocar la
pieza buco-nasal. (Figuras 6-8)

Valvula de Exhalacion (7583/6583). Retirar la
cubierta del adaptador central tirando hacia fuera
de la muesca inferior. Coger la vélvula de
exhalacion y extraerla de su asiento. Colocar la
vélvula de repuesto insertandola en la abertura y




presionando hasta que quede correctamente
encajada. Colocar la tapa de la valvula alineando la
parte superior de la tapa de la valvula con la
abertura en la propia mascara; encajar la tapa en
su asiento. Figura 9.

Cambio de las juntas de inhalacion (6895). Las
juntas de inhalacion de espuma estan disefiadas
para sellar la union entre las conexiones de bayoneta
en la mascara y los filtros / suministro de aire. Las
juntas deben inspeccionarse siempre que se
cambien los filtros y deben sustituirse si estan
dafiadas o se duda del correcto sellado de las
mismas. Retire las juntas de las conexiones de
bayoneta. Coloque las nuevas juntas en las
conexiones de bayoneta, de forma que quede por
debajo de las tres pestarias de la bayoneta.

Figura 10.

Valvula de inhalacion (6893). Las valvulas de
inhalacion estén localizadas en el interior de los
puertos de la mascara y en el interior de los puertos
de inhalacion de la pieza buco-nasal. Estas
valvulas deberian ser inspeccionadas antes de
cada uso del respirador y remplazadas siempre que
se dafien o se pierdan. Retirar, levantandolas de su
lugar, las valvulas existentes en el interior de la
mascara y en la pieza buco-nasal. Instalar las
nuevas valvulas en su lugar. Las nuevas valvulas
deben quedar enganchadas en las tres pestafias,
planas y deben poder moverse libremente en su
asiento.

Arnés de sujecion (6897). Desenganche las
bandas de ajuste del amés de sujecion y
remplécelas por el nuevo arnés de sujecion.

Figura 11.

Pantalla (6898) Retirar los dos juegos de tornillos
usando un destornillador. Aparte el marco superior
e inferior del sellado facial. La montura superior, la
montura inferior, el sellado facial y la pantalla tienen
lineas de marcado vertical que indican su posicion
relativa la una de la otra. Asegurese que estas
marcas estan alineadas para su ensamblaje.
Figura 12.

Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar
las arandelas de la banda a las lenguetas
superiores del arnés de sujecion.

ACCESORIOS

Kit inserto graduable (6878/102).

Compruebe las instrucciones de montaje en las
instrucciones correspondientes.

Coloque el soporte en la mascara con el pie
pléstico en el centro del Adaptador central y la parte
superior del soporte centrada entre las marcas de
la pieza de sellado facial. Cologue el marco de las

lentes en el soporte insertando los pines en los
agujeros de la pieza deslizante de goma. Las lentes
pueden ser ajustadas en altura y profundidad para
una mayor comodidad y 6ptima vison.

Protector de pantalla (6885). Descubrir las tiras
adhesivas de las lenglietas situadas a los lados del
nuevo protector de pantalla. Colocar y adherir el
protector sobre la pantalla de la méscara. Retirar el
protector de pantalla usado tirando de las lengletas
y despegandolo de la pantalla.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Se recomienda limpiar el equipo después de cada
uso. Si la mascara se va a utilizar durante mas de un
turno de trabajo, debe limpiarse al final de cada turno
y guardarse entre usos en su embalaje original o en
un contenedor sellado. Para limpiar la mascara,
utilice las toallitas desinfectantes 3M™ 105 para la
zona de ajuste facial. Retire los filtros y si procede,
desconecte el suministro de aire. Limpie las
diferentes partes (excluyendo los filtros) sumergiendo
en una disolucion de agua tibia (la temperatura del
agua no debe superar 50°C) y frotando con un
cepillo suave. Afiada un detergente neutro, si fuese
necesario. Para desinfectar el equipo, emplee una
disolucion de un desinfectante de amonio
cuaternario, hipoclorito sédico u otro desinfectante.
Enjuague con agua limpia tibia y deje secar al aire, a
temperatura ambiente, en una area no contaminada.
PRECAUCION No utilice agentes limpiadores que
contengan lanolina u otros aceites. No someta a
autoclave. No utilice gasolina, desengrasantes
clorados (como tricloroetileno), disolventes organicos
0 agentes abrasivos para limpiar cualquier parte del
equipo. No monte las piezas hasta que la pieza facial
esté completamente seca.

Para informacion relativa a la limpieza en lavadoras
automaticas para mascaras, por favor, contacte

con 3M.

ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Estos equipos deben almacenarse en su embalaje
original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz
solar directa, fuentes de temperatura elevada,
combustibles y vapores de disolventes. El embalaje
original es adecuado para transportar el producto
en la Unidn Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duracion estimada del equipo es de 5
afios desde la fecha de fabricacion. Aimacene
segun las indicaciones del fabricante. Consulte el
embalaje.

J Caducidad
{ Rango de temperatura




4  Humedad relativa maxima

ad Nombre y direccion del Fabricante Legal.
X< Direccion de contacto
[[@\# Desechar conforme a la normativa local

& Elempaquetado no es adecuado para el
contacto con alimentos.

La fecha de fabricacion puede establecerse
examinando el indicador en el ajuste facial de la
mascara. Figura 13. Los digitos del interior
muestran el afio y la flecha apunta al mes (digitos
en el exterior) de fabricacién. El ejemplo muestra
01/09/2011 - 30/09/2011.

APROBACIONES

Estos productos han sido aprobados por tipo y son
auditados anualmente por BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Organismo
Notificado N° 2797.

Estos productos cumplen los requisitos del
Reglamento Europeo (UE) 2016/425.

La legislacion aplicable puede ser comprobada
revisando el Certificado y la Declaracion de
Conformidad en www.3m.com/Respiratory/certs.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Proteccion respiratoria EN136 (clase 1) - para
utilizar con filtros 3M (de bayoneta) conforme a
EN14387:2004 0 EN143:2000.

EN12492 TM3 cuando se conecte a un
motoventilador 3M Versaflo TR-602E/TR-802E con
un tubo de respiracion BT-63/BT-64

EN14594 cuando se usa como parte de un sistema
3M S-200+ (consultar Manual de Referencia)

Mascara completa serie 3M™  FPN con Méscara completa
6000 con 3

P1 Filtros para particulas 5xVLA

P2 Filtros para particulas 16X VLA

P3 Filtros para particulas 1000 x VLA

Filtros para gases y vapores 2000 x VLA 0 1000ppm (lo
Clase 1 Que sea menor)

Filtros para gases y vapores 2000 x VLA 0 5000ppm (lo
Clase 2 Que sea menor)

Suministro de aire 3M™ Vea las Instrucciones de Uso
de la Linea de aire

Motoventiador 3M Verlas Instrucciones de Uso de
los tubos de respiracion 3M
Versaflo BT-60

*VLA - Valor Limite Ambiental

*Factor de Proteccion Nominal (FPN) - valor
derivado del porcentaje maximo de Fuga Total
hacia el Interior permitida en la Norma Estandar
Europea correspondiente a la clase de equipo de
proteccion respiratoria.

Este podria no ser el nivel de proteccion
respiratoria que realisticamente se alcanzase por el
usuario en el lugar de trabajo.

Las empresas podrian aplicar valores menores a
los correspondientes a los FPN/FPA si lo
considerasen aplicable.

Varios paises aplican Factores de Proteccion
Asignados (FPA).

Por ejemplo: El rango de FPA en Alemania van
desde 30 hasta 400 mientras que en UK van desde
10 hasta 40, dependiendo del tipo de producto y su
clasificacion.

Por favor, refiérase a la norma EN 529:2005 y a las
guias locales de proteccion respiratoria en el lugar
de trabajo para la aplicacion de estos valores. Por
favor, contacte con 3M para mayor informacion.

Proteccion ocular Cumple con las
especificaciones de la norma EN166 (resistencia
incrementada, proteccion contra particulas de alta
velocidad (energia media) y proteccion lateral.)

Caracteristicas de caudal

Caudal Minimo de Disefio (MMDF) 150 I/min
Caudal maximo - Ver instrucciones de uso
apropiadas.

Temperatura maxima de operacion: +49 °C.

PRECAUCION Debe prestarse atencion al uso del
equipo en bajas temperaturas ya que la humedad
excesiva puede ocasionar la congelacion de las
valvulas.

3M™ 6000 Serie Volgelaatsmasker
GEBRUIKSAANWIJZING

Gelieve deze gebruiksaanwijzigingen te lezen
samen met de desbetreffende
gebruiksaanwijzigingen voor 3M Filters, 3M
systemen met luchttoevoer of 3M ademslang en 3M
motorunit met de 3M Gelaatsmasker Reference
Brochure waar u meer informatie vindt over:

+ Goedgekeurde combinaties van 3M™ Air Filter
units en/of 3M™ Filters

+ Accessoires

+ Reserveonderdelen

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor
toekomstige raadpleging.




BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
Deze producten voldoen aan de eisen van de norm
EN 136:1998 inzake volgelaatsmaskers en dienen
in combinatie met een tweetal goedgekeurde 3M
filters (zie referentieblad) gebruikt te worden om
een filterapparaat voor ademhalingsbescherming te
vormen. Dit product is ontworpen voor het
verwijderen van potentieel schadelijke gassen,
dampen en/of stofdeeltjes uit de omringende
atmosfeer. Dit product kan ook gebruikt worden in
combinatie met een 3M Motoraangedreven
Luchtsysteem (zie referentieblad).

/N WAARSCHUWINGEN EN
BEPERKINGEN

Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

/\ WAARSCHUWING

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige
blootstellingstijd;

- Vervangen wordt, indien nodig.

Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het
juiste onderhoud van het product zijn essentieel
om de gebruiker te helpen beschermen tegen
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen
van alle instructies en waarschuwingen voor het
gebruik van deze ademhalingsbescherming
en/of het nalaten dit masker te allen tijde bij
blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen
hebben voor de gezondheid van de drager of
leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of
invaliditeit.

+ Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale
voorschriften en refereer aan de bijgesloten
informatie. Voor meer informatie, neem contact op
met een 3M vertegenwoordiger.

+ Niet gebruiken bij concentraties die hoger zijn dan
die beschreven in de technische specificaties.

+ Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming
tegen atmosferische verontreinigende
stoffen/concentraties die slecht kunnen worden
gedetecteerd, onbekend zijn of onmiddellijk gevaar
inhouden voor het leven en de gezondheid (IDLH)
of tegen verontreinigende stoffen/concentraties die
een grote reactiewarmte genereren met chemische
filters.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de
lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M.
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel

om advies.)

+ Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte
omgevingen.

+ Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in
het referentieblad en volgens de
gebruikersinstructies aangegeven in het technisch
blad.

+ Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

+ Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk
wanneer:

a) Een deel van het systeem beschadigd is.

b) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt
of stopt.

¢) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde
ademweerstand.

d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er
irritatie ontstaat.

+ Verander nooit iets aan het product. Onderdelen
alleen vervangen door originele 3M onderdelen.

+ Indien u het systeem wilt gebruiken in een
explosieve omgeving, neem dan contact op met 3M
Technical Service.

+ Niet gebruiken met persluchtapparaten.

+ Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.

« Uitsluitend geschikt voor personeel zonder
baard. Baardharen onder de afdichting kunnen
de afdichting/bescherming verminderen.

+ Uitsluitend gebruiken met de brilset die als
accessoire bij dit product verkrijgbaar is en zorg
ervoor dat de veren van de bril niet tussen de
afdichting komen.

+ Nationale bepalingen schrijven mogelijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters
afhankelijk van de filterklasse en het gebruikte
gelaatsmasker. Het gebruik van een 3M™
Gelaatsmasker/Filtercombinatie moet in
overeenstemming zijn met de toepasselijke
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of
met de aanbevelingen van een
arbeidshygiénist/veiligheidsdeskundige.

+ De filters moeten regelmatig worden vervangen.
De vervangingsfrequentie is afhankelijk van de
gebruiksduur en de concentratie aan
verontreinigende stoffen.

+ Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical
Affairs Specialist (zie adressen en telefoonnummers
op het boekije).

+ Indien voor gebruik met een 3M Verse
Luchtsysteem:

+ Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk
inademen in het gelaatsstuk een onderdruk




ontstaan. Pas de uitrusting aan naar behoefte of
kies een alternatief systeem voor
ademhalingshescherming.

+ Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan
dat:

+ De bron van de perslucht bekend is.

* De zuiverheid van de persluchtbron bekend is.

+ De persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit
is volgens EN12021.

Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of
vermindert, verlaat u de gecontamineerde zone
onmiddellijk en onderzoekt u de oorzaak.

+ Voorkom dat de ademslang blijft steken achter
uitstekende objecten.

+ Deze producten maken geen zuurstof aan.

OPMERKINGEN IN VERBAND
MET ALLERGISCHE REACTIES

Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die
in contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken.

Deze producten bevatten geen componenten
vervaardigd uit natuurrubber.

VOORBEREIDING VOOR HET
GEBRUIK

Inspecteer de inhoud van de verpakking op
transportschade en controleer of alle onderdelen
aanwezig zijn.

Controleer of het product compleet, onbeschadigd
en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en
defecte onderdelen moeten voor gebruik worden
vervangen door originele 3M onderdelen.
Inspectie

De volgende controleprocedure wordt voér gebruik
aanbevolen:

1. Controleer het gelaatsmasker op barsten,
scheuren en vuilafzetting. Zorg ervoor dat het
gelaatsmasker, in het bijzonder de
gelaatsafdichting, niet vervormd is. Het materiaal
moet plooibaar zijn — niet stijf.

2. Controleer de inademventielen op barsten of
scheuren. Til de ventielen omhoog en controleer de
ventielzitting op vuilafzetting of barsten.

3. Zorg ervoor dat de hoofdbanden intact en
elastisch zjn.

4. Controleer alle plastic onderdelen op tekenen
van barsten of slijtage.

5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun
plaats zitten.

6. Verwijder de bedekking van het uitademventiel
en controleer het uitademventiel en de ventielzitting
op tekenen van vuilafzetting, vervorming, barsten of

scheuren. Vervang de bedekking van het
uitademventiel.

7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de
werking van het masker of het zicht kan
belemmeren.

MONTAGE-INSTRUCTIES

Zie toepasselijke gebruiksaanwijzing voor
montage-instructies (bijv. 3M™ Filter / 3M™
Motoraangedreven luchtsysteem).

OPZETINSTRUCTIES

Selecteer de meest geschikte maat uit de geleverde
3 maten gelaatsmasker (S/M/L). De
opzetinstructies dienen elke keer dat het masker
wordt gedragen te worden opgevolgd.

OPZETTEN VAN HET SYSTEEM
1. Maak alle 4 de hoofdbanden volledig los en leg
de banden over de voorkant van het masker.

2. Trek indien nodig uw haar naar achteren.

3. Plaats de kin in de daarvoor bedoelde cup in het
masker en zorg ervoor dat het masker op uw
gezicht gericht is.

4. Trek het hoofdharnas over uw hoofd (Afb. 1).
Strijk eventuele bulten of knikken in het
hoofdharnas glad en zorg ervoor dat de banden
vlak tegen het hoofd liggen.

5. Trek alle riemen gelijkmatig aan, beginnend bij de
nekriemen, gevolgd door de voorriemen terwijl u het
masker met één hand op zijn plaats houdt. Herhaal
dit tot het makser goed op het gezicht aansluit.
(Afb.2). MAAK HET NIET TE VAST.

6. Voorkom plooien of openingen in de
gelaatsafdichting. Afbeelding 3 toont een slecht
passend masker met plooien rond de
gelaatsafdichting. WAARSCHUWING: Dergelijke
plooien kunnen de pasvorm beinvioeden. Gebruik
van een spiegel of de hulp van een collega wordt
aanbevolen. Stel de banden bij of herplaats het
masker indien nodig.

Vloer een positieve en/of negatieve
afdichtingscontrole uit.

AFDICHTINGSCHECK

« Positieve druk afdichtingscontrole (voor alle
goedgekeurde samenstellingen) (alle filters
behalve 3M™ 6035/6038/2000 Serie Filters).
Plaats uw handpalm over de bedekking van het
uitademventiel en adem voorzichtig uit.
Afbeelding 4.

Als het gelaatsstuk iets uitbolt en er geen
luchtlekkage waargenomen wordt tussen het
gezicht en het gelaatsstuk, is er een goede




afdichting.

Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen.

Herhaal de bovenstaande fit check.

* Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 /
6038 filters. Ook 2000 serie filters.

Plaats de duimen over de centrale opening van de
filters (2000 Serie), of druk filterhouder en filter
samen (6035/6038), adem licht in en houd uw
adem tien seconden in. Als het gelaatsmasker
lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding 5.
Wijzig de positie van het masker op het gezicht
en/of pas de spanning van de elastische band aan
bij het detecteren van een luchtlek om het lekken te
stoppen. Herhaal de bovenstaande fit check.

Als u GEEN goede pasvorm krijgt, mag u de
gevaarlijke ruimte NIET betreden.

Kwantitatieve passing
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
fit testen.

AFZETTEN VAN HET SYSTEEM
A\ Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet
en schakel de luchtstroom niet uit totdat u de
verontreinigde zone hebt verlaten.

1. Haal de spanning van de hoofdbanden.

2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en
verwijder het masker door het op te tillen en uit de
richting van het gezicht te bewegen.

3. Indien van toepassing, ontkoppel de
luchttoevoerslang van de regelaar of schakel de
motorunit uit en maak de heupriem los.
OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt
in een zone met een product dat vervuiling
veroorzaakt waarvoor speciale
decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet
het systeem geplaatst worden in een daarvoor
voorziene container die kan worden afgesloten
tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd is.

ONDERHOUD

Onderhoud, service en reparaties mogen enkel
uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel. Dit ademhalingsbeschermingsmasker is
een laag onderhoudsmasker en biedt daarom een
beperkt aantal vervangingsonderdelen (zie
referentieblad). Indien andere onderdelen
beschadigd zijn dient het masker vervangen te
worden.

/\ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen
of ongeoorloofde aanpassingen kunnen
levensgevaarlijke gebruikssituaties
veroorzaken. Elke garantie komt dan te

vervallen. V66r gebruik of, indien het
gelaatsmasker niet regelmatig gebruikt wordt,
maandelijks, dient er een algemene inspectie
uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten
worden weggegooid, moet dat gebeuren conform
de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.

RESERVEONDERDELEN

Vervanging Centrale Adapter (6864). \oor het
verwijderen van de centrale adapter, verwijder het
uitademventieldeksel, door deze over de drie
inkepingen los te trekken van de centrale adapter
(zie afb. 6). Pak de centrale adapter en draai 1/4
tegen de klok in om los te koppelen van de lens.
Vervang de centrale adapter door de drie nokjes
door de lensopeningen te plaatsen (zie afb.7 ) en
draai 1/4 met de klok mee. Vervang neusstuk.(zie
afb. 8

Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale
Adapter. De afdichtingsring in schuimrubber met
gesloten cellen is ontworpen als afsluiting tussen de
centrale adapter en de lens. Verwijder het
uitademventieldeksel en de centrale adapter van de
lens zoals hierboven beschreven. Verwijder de
oude afdichtingsring en plaats de nieuwe
afdichtingsring. Herplaats de centrale adapter in de
lens. Plaats het neusstuk. (zie afb. 6-8)
Vervanging Uitademventiel 7583/6583 Verwijder
het uitademventieldeksel door ze uit de onderste
sluiting te trekken.Trek de stift van het ventiel uit de
ventielzitting. Plaats een nieuw ventiel over de
uitadempoort en trek de ventielstiften door de
centrale opening totdat beiden vast zitten. Herplaats
het uitademventieldeksel door de opening aan de
bovenkant over het bovenste nokje van de centrale
adapter te plaatsen en vast te klikken. Afbeelding 9.
Vervanging afdichtingsringen (6895). De
gesloten schuimrubber afdichtingsringen zijn
ontworpen als afsluiting tussen de bayonet
aansluitingen en filters/luchttoevoerslang. De
afsluitingsringen moeten bij elke filterwisseling
worden geinspecteerd en vervangen indien
beschadigd of wanneer de afsluiting twijfelachtig is.
Verwijder de afdichtingsringen van de
bayonetaansluitingen. Plaats nieuwe
afdichtingsringen op alle bayonetaansluitingen.
Afbeelding 10.

Vervanging Inademventiel (6893).
Inademventielen bevinden zich op de zittingen aan
de binnenkant van het gelaatstuk en op de
neusstuk inadempoorten. Deze ventielen moeten
worden geinspecteerd vaor elk gebruik van het
masker en vervangen worden wanneer ventielen
beschadigd raken of verloren gaan. Verwijder de
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bestaande Inademventiel(en) door ze van de
zitting(en) te tillen aan de binnenkant van het
gelaatstuk en neusstuk inadempoort(en). Installeer
nieuwe ventiel(en) op de zitting(en).Wees er zeker
van dat het ventiel onder de drie uitsteeksels op de
zittingen zit, plat ligt en volledig vrij kan bewegen op
de steun.

Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het
hoofdharnas los via de gespen en vervang met een
nieuw hamas. Afbeelding 11.

Vervanging Lensmontage (6898). Verwijder de
schroeven met een schroevendraaier. Haal de
bovenste en onderste frames weg van het
gelaatsmasker. Beide frames, lens en lensmontage
hebben verticale ljnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze
na vervanging weer op elkaar afgesteld zijn.
Afbeelding 12.

Nekband (7883). Verbind de lussen aan het einde
van de nekband montage op de
gelaatsafdichtinglipjes aan de bovenkant van het
hoofdharnas.

ACCESSOIRES

Oogbeschermingskit (6878/102).

Zie gebruiksaanwijzing voor montage-instructies.
Installeer de railconstructie in het gelaatsstuk met
de kunststof voet op de centrale adapter en de
bovenkant van de rail wordt gecentreerd tussen de
nokjes aan de bovenkant van het masker. Installeer
het frame op de rail door de pinnen in de openingen
in de rubberen slede te steken. De bril kan nu
afgesteld worden voor een optimale pasvorm en
een optimaal zicht.

Vensterbescherming (6885). Verwijder de schutiaag
van de ljmlaag aan elke kant van de
vensterbescherming. Positioneer de
vensterbescherming over het venster van het
gelaatsmasker. Verwijder de gebruikte
vensterbescherming door deze van het gelaatsstuk
te trekken.

REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het
masker tijdens meer dan één shift wordt gebruikt, moet
het worden gereinigd aan het eind van elke shift en
tussen de shifts in de originele verpakking of in een
verzegelde container worden bewaard. Voor de
reiniging van het masker moet een 3M™ 105 doekje
worden gebruikt. Verwijder de filters en maak het
luchtsysteem los indien nodig. Reinig de onderdelen
(behalve de filters) door ze in een warme
schoonmaakoplossing onder te dompelen (temperatuur
van het water mag niet meer bedragen dan 50°C),
schrob met een zachte borstel totdat ze schoon zijn.

Gebruik, indien nodig, een neutraal reinigingsmiddel.
Desinfecteer het masker door het te weken in een
oplossing van ontsmettingsmiddel met quaterair
ammonium of natriumhypochloriet, of een ander
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm water en
aan de lucht laten drogen bij kamertemperatuur in een
niet-verontreinigde omgeving.

WAARSCHUWING Gebruik geen
schoonmaakmiddelen op deze producten die
lanoline of andere olién bevatten. Niet in een
autoclaaf reinigen. Gebruik geen benzine,
gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen),
organische oplosmiddelen en reinigingsproducten
met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen. Wacht tot het gelaatsstuk volledig droog is
alvorens de onderdelen weer in elkaar te zetten.
Voor informatie betreft het reinigen in een
automatisch wasmachine speciaal voor
ademhalingsmaskers, gelieve 3M te contacteren.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten opgeslagen worden in droge
en schone omstandigheden, niet in direct zonlicht of
nabij bronnen van hoge temperatuur, en vrij van
benzinedampen en dampen van oplosmiddelen. De
originele verpakking is geschikt om het product binnen
de Europese Gemeenschap te vervoeren. Wanneer
dit product volgens de voorschriften wordt bewaard,
bedraagt de verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf de
productiedatum. Opslag dient te gebeuren volgens de
instructies van de fabrikant (zie verpakking).

| Einde houdbaarheid

| Bewaartemperatuur

4 Maximale relatieve luchtvochtigheid

ml Naam en adres van de fabrikant
DX Contactadres
[Ti):] Afvalverwerking overeenkomstig de
plaatselijke voorschriften.

& Verpakking is niet geschikt voor contact met
voeding.
De productiedatum vindt u op de datum op de klok
aan de afdichting van het masker. Afbeelding 13.
Het binnenste segment geeft het jaar aan en de pijl
wijst de maand van productie in het buitenste
segment aan. Voorbeeld 01/09/2011 -30/09/2011

KEURINGEN

Deze producten zijn goedgekeurd en worden
jaarlijks gecontroleerd door BSI Group Nederland
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederland, aangemelde instantie nr. 2797.

Deze producten voldoen aan de vereisten van de




Europese verordening (EU) 2016/425.

De toepasselijke wetgeving kan worden bepaald
door het certificaat en de conformiteitsverklaring te
bekijken op www.3m.com/Respiratory/certs

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Ademhalingsbescherming EN136 (klasse 1) -
voor gebruik met 3M filters (bajonet) conform
EN14387:2004 of EN143:2000.

EN12942 TM3 wanneer een 3MTM BT63/BT-64
geconnecteerd is met de 3MTM Versaflo TM
TR-602E/TR-802E motorunits.

EN14594 wanneer gebruikt als onderdeel van het
3M S-200+ systeem. (Zie referentieblad).

3M™ 6000 Series NPF 3M™ Volgelaatsmasker*

volgelaatsmasker met

P1 Deelesfitters 5

P2 Deeltesfitters 16

P3 Deelesfitters 1000

Klasse 1 Gas- en Dampfiters 2000 of 1000 ppm (Welke
lageris)

Klasse 2 Gas- en Dampfiters 2000 of 5000 ppm (Welke
lageris)

3M™ Motoraangedreven Zie gebruikersinstructie

luchtsysteem luchtvaartmaatschappij.

3M Motorunit Zie gebruiksaanwizing 3MTM
Versaflo TM BT-60 series
ademslang.

TLV - Wettelijke Nederlandse Grenswaarde
*Nominale Protectie Factor (NPF) een getal dat is
afgeleid van het maximumpercentage van de totale
naar binnen gerichte lekkage dat is toegestaan in
de relevante Europese standaards voor een
bepaalde klasse van
ademhalingsheschermingsmiddelen

Dit is misschien niet het niveau van
ademhalingsbescherming dat realistisch door
dragers op de werkplek kan worden verwacht.
Werkgevers mogen een lagere waarde dan de
NPF/APF toepassen indien dit van toepassing is.
Veel landen passen toegewezen
beschermingsfactoren toe (APFs)

Bijvoorbeeld: Duitse APFs variéren van 30-400 en
Engelse APFs van 10-40, afhankelijk van het
producttype en de classificatie.

Raadpleeg EN 529:2005 en nationale richtlijnen
voor werkplekbescherming voor het gebruik van
deze nummers op de werkplek. Neem contact op
met 3M voor meer informatie.
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Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van
EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen
hogesnelheidsdeeltjes (gemiddelde energie) en
laterale bescherming.)
Luchtstroomeigenschappen

Minimale luchtstroom volgens de fabrikant (MMDF)
150 I/min

Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende
gebruiksaanwijzing.

Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C.

WAARSCHUWING Voorzichtigheid is geboden als
het apparaat bij lage temperatuur wordt gebruikt
aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de
ventielen bevriezen.

3M™ 6000 -seriens helmask

BRUKSANVISNING

Lés denna bruksanvisning tillsammans med relevant
bruksanvisning for 3M filter, 3M luftenhet eller 3M
andningsslang och referensdatablad for 3M
flaktenhet med 3M mask, dar hittar du information
om:

Godkanda kombinationer av 3M luftfilterenheter
och/eller 3M filter

+ Tillbehor

* Reservdelar

Las igenom hela bruksanvisningen och spara for
framtida behov.

SYSTEMBESKRIVNING

Produkterna uppfyller kraven i SS-EN 136:1998,
helmasker och ska anvéndas tillsammans med
godkanda 3M-filter (se referensbladet) for att utgéra
eft andningsskydd. Denna produkt ar utvecklad for
att skydda mot skadliga gaser, angor och/eller
partiklar fran omgivningen. Denna utrustning kan
ocksa anvandas som ett system tillsammans med
3M luftenhet (se referensbroschyr).

A\ VARNINGAR OCH
BEGRANSNINGAR

Lés noga alla varningar

A\ VARNING

Se fill att produkten ar:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt
underhall ar grundlaggande for att produkten
ska skydda anvandaren fran luftburna




fororeningar. Underlatelse att folja alla
instruktioner for detta andningsskydd ochl/eller
underlatelse att bara produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada
anvandarens hélsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

« For lamplighet och korrekt anvéndning folj lokala
foreskrifter med hanvisning till medféljande
information. F6r mer information kontakta en
sékerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal
kontaktuppagifter).

+ Anvénd inte utrustningen i koncentrationer av
luftféroreningar hdgre an vad som anges i tekniska
specifikationen.

« Far ej anvandas som andningsskydd mot
luftféroreningar som har daliga varmingsegenskaper
eller som ar okanda eller omedelbart hotande for liv
och hélsa. Anvand inte heller mot fororeningar som
genererar hdg reaktionsvarme med gasfilter.

« Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i
omgivande luft &r lagre &n 19,5% (definition enl.
3M. Enskilda lander kan tillampa egna granser for
syrebrist. Sok information om du &r osaker).

+ Anvand inte dessa produkter i syreberikade
miljder.

+ Anvéand endast tillsammans med filter/flaktenheter
och reservdelar samt tillbehdr som ér listade i
referensbroschyren och enligt miliéer enligt den
tekniska specifikationen.

+ Far endast anvandas av personal med utbildning i
anvandning av utrustningen.

+ Lamna omedelbart det fororenade omradet om:
a) Nagon del av systemet skadas.

b) Luftfiddet till andningsskyddet minskar eller
upphar.

¢) Det blir svart att andas eller andningsmotstandet

okar.

d) Yrsel eller andra obehag uppstar.

€) Du kanner lukt eller smak av fororeningar eller
om du kanner irritation i luftvagama.

+ Modifiera eller &ndra aldrig produkten. Anvand
endast originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte

+ Kontakta 3M om du avser att anvénda produkten i
explosiva miljer.

« Far ej anvandas tillsammans med tryckluftstub.
« Far ej anvandas som flyktmask.

* Far inte anvandas om skagg eller annat
ansiktshar kan forhindra god kontakt mellan
ansikte och mask och dérfor hindrar masken
fran att ge ett fullgott skydd.

« Far endast anvandas tilsammans med den
glaségonhallare som ingér i tillbehdrsutrustningen
for produkten. Kontrollera att glaségonskalmarna
inte paverkar tatningen runt ansktet.

+ Nationella regelverk kan satta specifika grénser for
anvandning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som anvénds. Anvandning av 3M
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de
gallande kraven i relevanta standarder, filterguider
eller vara i enlighet med rekommendationer fran
den skyddsansvariga.

+ Filter maste bytas regelbundet. Frekvensen
mellan filterbyten beror bl.a. pa féroreningaras
koncentration samt anvandningstid.

+ For mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationen).

+ Vid anvdndning av 3M™ tryckluftsenhet:
*Vid hdg arbetsbelastning kan trycket i masken bli
negativt vid djupa andetag. Justera utrustningen
eller byt till annan typ av andningsskydd.

+ Om den anvénds i med tryckluftsanslutning
kontrollera att:

+ Kéllan till lufttillférseln &r kand.

* Renheten hos den tillférda luften &r kand.

+ Den tillférda Iuften &r av andningsbar kvalitet,
enligt SS-EN12021.

Lamna genast det fororenade omradet om luftfiddet
minskar eller upphér under anvandning och
kontrollera vad som ar orsaken.

+ Var noga att se till sa att andningsslangen inte
fastnar runt utskjutande objekt.

+ Dessa produkter tillfér inte syre.

INFORMATION OM ALLERGISKA
REAKTIONER

Material i produkten som kan komma i kontakt med
anvandarens hud ar inte kdnda for att ge allergiska
reaktioner.

Dessa produkter innehaller inga komponenter
tillverkade av naturgummi.

FORBEREDELSER

Kontrollera att alla komponenter ingér och ar
oskadade.

Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad
och ratt sammansatt. Eventuella skadade eller
felaktiga delar maste erséttas med originaldelar fran
3M fére anvandning.

Checklista

Féljande kontroll rekommenderas fore anvandning:
1. Kontrollera att masken ar fri fran sprickor, revor
och smuts. | synnerhet ansiktstatningen maste vara
hel och ren, samt mjuk och foljsam.

2. Kontrollera att inandningsventilerna &r rena samt
utan sprickor och revor. Lyft ventilerna och
inspektera att ventilsatet ar fritt fran smuts och
sprickor.
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3. Kontrollera att bandstéllet ar intakt och har god
elasticitet.

4. Kontrollera att alla plastdetaljer ar intakta.

5. Kontrollera att alla packningar &r korrekt ditsatta.
6. Lyft skyddskapan dver utandningsventilen och
kontrollera att membranet och dess séte ar fria fran
defekter, dvs. att de ar hela och rena samt fungerar
korrekt. Tryck tillbaka kapan pa plats.

7. Kontrollera att linsen inte har skador som kan
paverka andningsskyddet eller synen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se relevant bruksanvisning for
monteringsinstruktion, ex 3M filter/3M flaktenehet
eller regulator.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Valj den storlek som passar bast fran de tre
tillgangliga storlekarna pa maskstomme (S/MIL).
Tillpassningsinstruktionerna maste foljas maste
alltid foljas da en mask ska anvéndas.

PATAGNING

1. Losgor alla4 remmar i huvudbandstéllet och lagg
dem pa framsidan av maskstommen.

2. Om nddvandigt, drag bak haret fran
masksommens tatningsring.

3. Placera hakan i utrymmet for hakan pa
maskstommen och se till s masken &r centrerad
mot ansiktet.

4. Dra huvudbandstéllet Gver huvudet, fig1. Tillse sa
att banden inte &r vridna och att de ligger slétt mot
huvudet.

5. Medan du haller masken pa plats med ena
handen, dra at varje band lite 4t gangen och starta
med nackbanden och fortsatt med dem uppe pa
huvudet. Upprepa tills masken sitter sakert mot
ansiktet, fig2. DRA INTE AT FOR HART!

6. Forsékra dig om att det inte finns nagra glipor
eller lackage runt ansiktstatningen. Fig3 visar en
daligt tillpassad mask med glipor runt
maskstommen. VARNING - Dessa glipor kan
paverka passformen. Anvand en spegel eller ta
hjélp av en kollega. Justera banden och/eller
omplacera maskstommen om nédvandigt.

Gor ett positivt och/eller negativt tathetstest.

TATHETSTEST

* Tatningskontroll med positivt tryck (for alla
godkanda konfigurationer) (alla filter utom 6035
16038/ 2000-seriens filter).

Placera handen éver utandningsventilen och andas
ut forsiktigt. Figur 4.

Om ansiktsmasken buktar ut nagot och du inte

upptacker nagra lackor mellan ansiktet och
ansiktsmasken fungerar tatningen.

Om lackage uppstar, omplacera och justera
masken och banden pa nytt. Upprepa tills Iackaget
&r borta.

Upprepa lackagetesten.

« Tatningskontroll med negativt tryck och
6035-/6038-filter Aven 2000 seriens filter.

Tryck tummarna i centrala indraget av filter
(2000-serien) eller tryck pa filtrets lock och filter
kropp tillsammans (6035/6038), andas in forsiktigt
och hall andan i tio sekunder, Om masken buktar in
nagot tatar den. Figur 5. Om léckage uppstar,
omplacera och justera masken och banden pa nytt.
Upprepa tills lackaget ar borta. Upprepa
lackagetesten.

Om du INTE kan uppna korrekt passform, GA
INTE in pa det fororenade omradet.

Kvantitativ tillpassning
For information om lackagetester, kontakta 3M.

AVTAGNING

/\Ta inte av masken eller filtren, sténg inte heller
av lufttillférseln forran du har lamnat det frorenade
omradet.

1. Frigdr huvudbanden genom att trycka pa
baksidan av spannena.

2. Lyft forsiktigt bort maskstommen fran ansiktet
genom att fora den upp och bort fran ansiktet.

3. Vid behoy, sténg av lufttillfrseln eller koppla bort
luftslangen fran regulatorn och knapp upp
midjebaltet.

NOTERA Om andningsskyddet har anvants i ett
omrade dar det har fororenats med substanser
som kraver speciella saneringsatgarder ska det
placeras i lamplig behallare och forseglas tills
det kan saneras

UNDERHALL

Underhall, service och reparationer far endast
utforas av utbildad personal. Eftersom
andningsskyddet kréver minimalt med underhall
finns det bara ett begransat antal reservdelar
tillgéngligt (se referensboschyren). Om andra delar
skadas maste andningsskyddet bytas mot en ny.
[\ {Sitt in varningstriangel} Anvéndning av ej
godkénda delar eller obehdrig modifiering kan
medféra fara for liv eller hdlsa och kan
ogiltiggdra eventuell garanti. En allmén kontroll
maste utforas fore varje anvandningstillfalle eller en
gang per manad om masken inte anvands
regelbundet. Mer specifik information finns i
avsnittet om kontroller. Om vissa delar av
utrustningen maste kasseras skall detta goras enligt
gallande miljd och sakerhetsféreskrifter.




RESERVDELAR

Centrumadaptor (6864) Utbyte. For att avidgsna
centrumadaptorn, avlagsna innermasken genom att
dra den rakt ut fran centrumadaptorn pa insidan (fig
6). Greppa centrumadaptorn pa utsidan och vrid
den 1/4 vars moturs for att [6sgora den. Ersétt
centrumadaptorn genom att trycka de tre tappamai
sparen i visiret. (fig7 ) och vrid 1/4 varv medurs.
Atermontera innermasken.(fig 8 ).

Tatning for centrumadaptor (6896) Utbyte.
Tétningen &r avsedd att tata utrymmet mellan
centrumadaptorn och visiret. Avldgsna innermasken
och centrumadaptorn enligt beskrivning ovan.
Aviagsna den gamla tatningen fran
centrumadaptorn och ersétt med en ny.
Atermontera centrumadaptorn i visiret. Atermontera
innermasken. (fig. 6-8)

Utandningsventil (7583/6583) Utbyte. Avldgsna
centrumadaptorns tacklock genom att dra ut den
fran spérren. Greppa ventilmembranet och drag ut
ventilstjélken fran fastet. Placera den nya
utandningsventilen dver dppningen och drag
igenom ventilstjalkarna fran motsatt sida tills de
snapps pa plats. Atermontera tacklocket genom att
rikta Gppningen i técklockets topp med tappen pa
adaptorplattans bas. Figur 9.

Tatning vid inandningsventil (6895) Utbyte.
Tatningen &r konstruerad for att tata kopplingen
mellan anslutningen och bajonettfattningen pa
filterna/luftanslutningen. Packningarna ska
inspekteras vid vare filterbyte och ersattas sa fort
tatningen ar minsta tveksam. Ta bort tatningarna
fran bajonettanslutningen. Installera nya tatningar
pa ansiktsmaskens bajonettanslutning under alla tre
bajonettvingar. Figur 10.

Inandningsventil (6893) Utbyte.
Inandningsventilerna &r placerade pa insidan av
inandningsporten pa visiret och innermasken.
Kontrollera ventilerna fre anvandning och ersétt
dem om de ar skadade eller férsvunna. Avlagsna
det gamla ventiimembranet genom att lyfta av det
fran fastet pa insidan av innermaskens/visirets
luftéppningar. Montera nya inandningsventiler.
Séakerstall att membranet har full kontakt med alla
tre tapparna pa fastet, ligger platt och kan rotera fritt
pa fastet.

Huvudbandstall (6897) Utbyte Spann upp
huvudbandstallet och ersétt med ett nytt
huvudbandstall. Figur 11.

Visir (6898) Utbyte. Avlagsna de tva skruvarna
med en skruvmejsel. Tryck dérefter bort
maskstommen fran ansiktstatningen.
Maskstommen, ansiktstatningen och visiret har
vertikala linjer i toppen och botten som markerar hur

de ska monteras ihop. Se ill att dessa markningar
&r korrekt placerade vid atermontering. Figur 12.
Nackband (7883) Montera nackbandets dglor i
tapparna i dvre delen av ansikistatningen.

TILLBEHOR

Glasdgonhallare 6878/102

Se gallande bruksanvisning for
monteringsinstruktioner.

Montera metallramen inuti masken med plaststddet
placerat i mitten av innermasken och éverdelen i
mitten mot ansiktstatningen. Montera
glaségonramen mot metallramen genom att sétta in
plastpiggarna mot gummidelen. Glsaégonramen
kan nu justeras for basta passform och sikt.
Visirskydd (6885) Avlagsna skyddspappret pa
béda sidorna av det nya visirskyddet. Positionera
visirskyddet dver visiret och tryck fast. Avidgsna det
forbrukade visirskyddet genom att lyfta av det med
fliken.

RENGORING OCH DESINFEKTION
Rengdring rekommenderas efter varje anvandning.
Om andningsskyddet anvands langre an ett skift
ska det rengoras efter varje avslutat arbetspass och
forvaras i sin originalfrpackning eller lufttat
behallare. Rengor ansiktstatningen med 3M™ 105
rengdringsservett. Vid behov, ta bort filterna och
koppla bort luftslangen. Rengor delama (gj filtren)
med mild tvalldsning i ljlummet vatten, ej éver 50°C,
Skrubba med mjuk borste tills den &r ren. Anvand
vid behov ett neutralt rengdringsmedel. Desinficera
andningsskyddet i en Idsning av 25% ammoniak,
natriumhypoklorit eller annat desinficeringsmedel.
Skalj i rent varmt vatten och lat torka i ren luft.
VARNING Anvand inte rengéringsmedel som
innehaller lanolin eller andra oljeprodukter.
Desinficera inte i en autoklav. Anvand inte bensin,
klorerade avfettningsmedel, organiska
|6sningsmedel eller slipande rengdringsmedel for
rengdring av utrustningens delar. Montera inte ihop
delarna forran ansiktsmasken &r helt torr.

For information om rengdring i diskmaskin,
kontakta 3M.

FORVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall forvaras i forpackningen i en
torr och ren miljé och ej i direkt soljus eller i
narheten av varmekallor, bensin- eller
|6sningsmedelsangor. Forpackningarna till dessa
produkter lampar sig for att transportera
produkterna inom EU-omradet. Under anvisade
forvaringsforhallanden &r den forvantade
lagringstiden pa produkten 5 ar efter
tillverkningsdatum. Forvaras i Gverensstammelse
med tillverkarens instruktioner, se frpackningen.




| Rekommenderas sista anvandningsdag.
Lagringstemperatur

4 Maximala relativa fuktighet

sl Namn och adress pa juridisk tillverkare
DX Kontaktadress
[Ti)\:]| Kasseras i enlighet med lokala bestdmmelser.

(&) Forpackningen ska inte anvandas till forvaring
av mat.
Tillverkningsdatum visas i datumklockan pa
ansiktstatningen i masken. Figur 13. Den inre
ringen visar artalet och pilen pekar pa manaden i

den yttre ringen. Exemplet visar
01/09/2011-30/09/2011.

GODKANNANDEN

Dessa produkter ar typprovade och kontrollerade
arligen av BS| Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederlanderna, anmalt organ nr 2797.

Dessa produkter uppfyller kraven i den europeiska
forordningen (EU) 2016/425.

Det tillampliga regelverket kan bestdmmas genom
att titta pa typgodkannandet eller forsakran om
Overensstammelse pa hemsidan:
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) - for
anvandning med 3M filter (bajonettkoppling) till
SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000.
EN12942 TM3 vid anslutning till SM™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E flaktenhet och 3M™
BT-63/BT-64.

EN14594 nar den anvands som en del av systemet
3M S-200+. (se referensblad).

3M™ 6000 seriens helmask med - NPF* 3M™ helmask

P1 partikefitter 5

P2 partkelfiter 16

P3 partikefitter 1000

Klass 1 gas/anga fiter 2000 eller 1000 ppm, légsta
vardet galler.

Klass 2 gas/anga fiter 2000 eller 5000 ppm, légsta
vardet galler.

3M™ Flaktenhet Se bruksanvisningen for
luftiforseln.

3M™ fidktenhet Se bruksnvisningen for 3M™
Versaflo™ BT-60 serien.

Hgv - hygieniskt gransvarde

Nominell skyddsfaktor (NPF, Nominal Protection
Factor) - ett nummer som harrér fran maximalt
illatna totala inlackage i relevanta europeiska
standarder for en viss klass av andningsskydd.
Pa arbetsplatsen ar det inte sakert att det ar den
niva av skyddsfaktor som en anvandare kan
relistiskt kan forvanta sig.

\'\/‘is's:a arbetsplatser kan tilldimpa ett Iagre vérde an

Manga lander tillampar tilldelad skyddsfaktor (APF).
Till exempel: Tyskland har APF fran 30 till 400 och
England 10 till 40 beroende pa produkttyp och
klassificering.

Vanligen se EN 529:2005 och nationella riktlinjer for
anvandning av dessa siffror pa arbetsplatsen.
Kontakta 3M for ytterligare information.

Ogonskydd Uppfyller kraven i SS-EN 166 (mer
robust skydd mot hdghastighetspartiklar
(mediumenergi) och sidoskydd.)
Flodeskarakteristik

Luftfldde (Manufacturers Minimum Design Flow
(MMDF)) : 150 I/min

Maximalt flode — Se Iamplig bruksanvisning.
Hogsta anvandningstemperatur: +49 °C.

VARNING Férsiktighet rekommenderas da
utrustningen anvands vid laga temperaturer
eftersom kondensvatten kan orsaka att ventilerna
fryser fast.

3M™ 6000-seriens helmaske

BRUGSANVISNING

Lees denne brugsanvisning i sammenhzeng med
tilhgrende brugsanvisning til 3M filtre, 3M
friskluftforsyning, 3M turbosystem eller 3M
luftslange, hvor du finder information om:

+ Godkendte kombinationer med 3M™
luftforsyningsdel og/eller 3M filtre

+ Tilbeher

+ Reservedele

Lees alle instruktioner far brug og gem til fremtidig
reference.

SYSTEMBESKRIVELSE

Disse produkter opfylder kravene i EN 136:1998 om
helmasker og skal bruges sammen med godkendte
3M-tvillingefiltre (se indlegssedlen) som
filtreringsapparat til andedraetsveern. Denne type
produkt er udviklet til at fierne potentielt farlige
gasser, dampe og/eller partikler fra den omgivende
luft. Produktet kan ogsa bruges som et system med
3M luftforsyningsenheder (se indleegsseddel).
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[\ ADVARSLER 0G
BEGRAENSNINGER

Veer seerlig opmeerksom pa angivne advarsler.

/N ADVARSEL

Serg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;

- Er korrekt tilpasset;

- Beeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om ngdvendigt.

Korrekt udvalgelse, uddannelse, brug og
vedligeholdelse er afgerende for, om produktet
beskytter brugeren imod visse luftbarne
forurenende stoffer. Undlades at folge alle
instruktioner om brugen af disse
andedratsvarn ogleller undlades korrekt brug
af produktet i hele perioden af eksponering, kan
det skade brugerens helbred, fore til alvorlig og
livstruende sygdom eller varig invaliditet.

+ For egnethed og korrekt brug felg lokale regler og
referer fil vedlagte information. For yderligere
information, kontakt en arbejdsmiljgansvarlig eller
en 3M repraesentant.

+ Ma ikke bruges i hgjere koncentrationer end dem,
som er beskrevet i de tekniske specifikationer.

+ Dette andedraetsveern ma ikke benyttes som
beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor
forureningens koncentration ikke er kendt, hvor
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer hgj
varme ved reaktion med kemiske filtre.

+ Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. | nogen lande
geelder andre minimumsveerdier for iltindholdet.
Undersag dette i tvivistilfeelde).

+ Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede
atmosfeerer.

* Brug kun sammen med filtre/friskluftforsyning og
reservedele/tilbeher listet i indleegsseddelen, og
indenfor de rammer som angives i den tekniske
specifikation.

« Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret
personale.

+ Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftstremmen til masken mindskes eller stopper.
c) Det bliver vanskeligt at treekke vejret eller
andingsmodstanden eges.

d) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

e) Forurening kan lugtes eller smages eller der
opstar irritation.

+ Dette udstyr ma aldrig modificeres eller eendres.

Brug kun originale 3M reservedele.

* @nskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfeere,
kontakt venligst 3M's tekniske service.

+ Ma ikke bruges sammen med trykluft pa flaske
(SCBA).

* Ma ikke bruges som flugtudstyr.

» Masken ma ikke bruges, hvis man har skag
eller skaegstubbe, som kan nedsatte maskens
effektivitet, da der opstar utethed mellem
maske og ansigt.

+ Ma kun bruges med brilleindsatsen, der fas som
tilbeher til dette produkt. Serg for, at brillesteengerne
ikke generer for maskens ansigtstaetning.

+ Veer bekendt med Arbejdstilsynets almene regler
for valg og brug af andedreetsveern og veer
opmaerksom pa, at der er visse typer arbejde, hvor
Arbejdstilsynet har seerlige regler. Brug af 3M
andedreetsveern og filtre skal ske i
overensstemmelse med geeldende lovgivning,
standarder og vejledninger eller anvisninger fra
arbejdsmiljgradgiver.

+ Filtrene skal skiftes regelmaessigt. Filterskifte
afhaenger af brugstid, forureningstype og
koncentrationen af forureningen.

« For yderligere information, kontakt 3M PSD
(Personal Safety Division).

* | brug med en 3M™ friskluftforsyningsenhed:
*Ved meget hardt arbejde kan trykket inde i
masken blive negativt ved indanding. Tilpas
udstyret eller overvej alternativ form for
andedreetsheskyttelse.

« Hvis det bruges som trykluftforsynet
andedraetsveern, sa veer sikker pa:

+ at trykluftkilden er kendt.

+ at den tilferte lufts renhed er kendt.

+ at luftens kvalitet svarer til sakaldt andemiddelluft
(trykluft til andedraetsveern) jf. EN 12021.

Hvis luftstremmen stopper eller reduceres under
brug, forlad da straks det forurenede omrade og
find arsagen til problemet.

+ Veer omhyggelig med at undga at luftslangen
heaenger fast i fremspring.

+ Dette andedreetsveern er ikke friskluftforsynet.

Bemarkninger angaende
allergiske reaktioner

De anvendte materialer, der kan komme i kontakt
med brugerens hud, er ikke kendte som
allergifremkaldende.

Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af
naturgummi med latex.

KLARG@RING TIL BRUG

Kontroller pakkens indhold for transportskader og at




alle dele er til stede.

Tjek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt
samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal
udskiftes med originale 3M reservedele far brug.
Inspektion

Falgende kontrol anbefales fer brug:

1. Tjek masken for revner, spreekker og snavs. Veer
sikker pa at hovedstykket, specielt ansigtsteetningen
er intakt. Materialet skal vaere smidigt/bledt og ikke
stift.

2. Tjek indandingsventilernes membraner for tegn
pa forvridning, brud eller revner. Laft ventilere og
kontrollér ventilseedet for snavs eller brud.

3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har
god elasticitet.

4. Undersgg alle plasticdele for tegn pé brud eller
materialetraethed.

5. Serg for, at alle pakninger sidder korrekt.

6. Fjern ventildeekslet og kontrollér membranen til
udandingsventil samt ventilsaedet for tegn pa snavs,
forvridning, brud eller revner. Seet ventildeekslet pa
plads.

7. Undersgg visiret for skader, der kan forringe
udstyrets ydeevne eller udsynet.

SAMLINGSINSTRUKTION
Se relevant brugsanvisning for
samlingsinstruktioner (fx. 3M™ filtre/3M
friskluftforsyningsenhed).

Tilpasningsinstruktioner
Veelg den mest passende starrelse blandt maskens
3 tilgeengelige starrelser (SIMIL). Falg vejledningen,

hver gang masken skal tages pa.

PATAGNING AF UDSTYRET

1. Lesn alle 4 hovedstropper og placer dem over
forsiden af masken.

2. Treek evt. har tilbage fra omradet ved
ansigtstaetningen.

3. Placer masken over hagen og centrer den pa
ansigtet.

4. Placer hovedstropperne over hovedet (fig. 1).Glat
hovestropperne ud.

5. Mens masken holdes pa plads med den ene
hand, strammes hovedstropperne lidt af gangen,
startende med nakkestropperne derefter de @vrige.
Fortseet indtil masken sidder sikkert til ansigtet -
PAS PA MED AT OVERSTRAMME (fig. 2).

6. Tjek at ansigtsteetningen ikke folder. Fig. 3 viser
en darlig tilpasset maske med folder ved
ansigtsteetningen. ADVARSEL: Sadanne folder kan
pavirke tilpasningen. Brug et spejl eller fa hjeelp af
en kollega til at tiekke. Gen-juster og/eller

gen-placer masken om ngdvendigt.
Foretag teethedsprove med over- og/eller undertryk.

TILPASNINGSTJEK

* Tjek af taetheden ved overtryk (til alle
godkendte konfigurationer) (alle filtre undtaget
3M™ 6035/6038/2000-seriens filtre).

Placér handfladen over udandingsventilen og and
langsomt ud. Figur 4.

Hvis masken buler lidt ud, og der ikke er laekage af
luft mellem ansigtet og masken er masken tilpasset
korrekt.

Hvis en laekage opdages, justeres masken pa
ansigtet og/eller stropperne justeres for at undga
leekagen.

Gentag ovenstaende tilpasningstest.

* Brugerkontrol af tetheden ved undertryk med
6035/6038-filtre Ogsa 2000 seriens filtre.

Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af
filtrene (2000 serien), eller tryk filterdeekslet ind
(6035/6038). Indhaler forsigtigt og hold vejret i 10
sekunder. Hvis masken suges let indad, har man
opnaet en god tilpasning. Figur 5. Hvis en leekage
opdages, justeres masken pa ansigtet og/eller
stropperne justeres for at undga leekagen. Gentag
ovenstaende tilpasningstest.

Hvis du IKKE kan opna en god tilpasning, ma du
IKKE ga ind i det forurenende omrade.

Kvantitativ tilpasning

Kontakt 3M hvis du gnsker information omkring
procedurer for at teste en maskes
tilpasning/teethed.

AFTAGNING

A\ Tag ikke masken af og fiem ikke filtrene fra
masken eller afbryd luftforsyningen, fer du har
forladt det forurenede omrade.

1. Lasn hovedstropperne.

2. Loft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af
hovedet.

3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden
eller afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag
baeltet af.

NB Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade,
hvor det er blevet forurenet med skadelige
stoffer, der kraver speciel rensning eller
uskadeliggarelse, ber det henlagges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan
rengeres.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse, service og reparation mé kun
udferes af kvalificeret personale. Da dette
andedraetsveern kraever lav vedligeholdelse findes
der kun et begreenset antal udskiftningsdele (se




indlaegsseddel). Hvis andre dele beskadiges skal
andedraetsveernet udskiftes.

A\ Brug af uautoriserede dele eller
uvautoriserede modifikationer kan resultere i fare
for liv eller helbred, og vil uggyldiggere enhver
garanti. Aimindelig kontrol skal foretages inden
brug eller en gang om maneden, hvis udstyret ikke
bruges regelmeessigt. Se kontrolprocedurerne for
yderligere oplysninger. Hvis bortskaffelse af brugte
dele er ngdvendig, skal det ske efter gaeldende
myndighedsregler.

Reservedele

Udskiftning af centeradapter seet (6864). For at
fierne centeradapteren, fiernes indermasken ved, at
treekke den udover de tre hak der fastholder den il
centeradapteren (fig. 6). Tag fat om
centeradapteren og drej 1/4 omgang mod uret for,
at lesne den og treek centeradapteren fra linsen.
Udskift centeradapteren ved at trykke den igennem
linsens hul (fig. 7) og drej 1/4 omgang med uret.
Genplacer indermasken (fig. 8).

Udskiftning af centeradapter pakning (6896).
Skumgummipakningen er beregnet til at lukke
fladen mellem center adapteren og linsen. Fjern
indermaske og centeradapter fra central linseport
som beskrevet ovenfor. Fjern gammel pakning fra
centeradapteren og erstat med ny pakning.
Geninstaller centeradapteren til maske linsen.
Udskift indermaske (fig. 6-8).

Udskiftning af udandingsventil (7583/6583) .
Fjern centeradapter deeksel ved at traekke ud fra las
i bunden. Tag om ventilen og treek hvert ben ud af
ventilsaedet. Placer udskiftningsventilen over
udandingsporten og treek benene igennem ved at
treekke fra modsat side indtil de begge laser. Udskift
ventildaekslet ved at tilpasse toppen med
centeradapterens base og klik pa plads. Figur 9.
Indandingsventiler (6895) udskiftning.
Indandingsventilerne er beregnet som teetning
mellem bajonetfatningen og
filteret/luftforsyningsenheden. Pakningerne skal
kontrolleres ved hvert filterskift og udskiftes hvis
beskadiget eller teetning er problematisk. Fjern
pakningerne fra indandingsportene. Iseet nye
pakninger pa masken under alle tre bajonettappe.
Figur 10.

Udskiftning af indandingsventiler.
Indandingsventilerne er placeret pa indersiden af
maskens indandingsporte og i indermasken. Disse
ventiler bar kontrolleres far hver brug og skal
erstattes ved beskadigelse eller hvis de er
bortkommet. Fjern de eksisterende
indandingsventiler ved at lofte dem af saedet pa
indersiden af indermasken og/eller maskens
indandingsporte. Isaet nye ventiler pa seedet.

Kontroller at ventilen er pa plads under de 3 lase pa
saedet, ligger fladt og kan rotere frit pa ventilsaedet.
Udskiftning af hovedstropper. Knap stropperne af
og udskift med ny stropper. Figur 11.

Udskiftning af visir (6898). Fjern de 2 saet skruer
med en skruetraekker. Treek sa top og bundramme
fra hinanden. Toppen af rammen, bunden af
rammen, ansigtsteetningen og visirsaettet har
lodrette linjemarkeringer som indikerer deres
position i forhold til hinanden. Veer sikker pa at disse
meerker tilpasses far samling. Figur 12.
Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbandet
med spaenderne pa ansigtsteetningen.

TILBEH@R

Brilleholder (6878/102).

Se tilhgrende brugsanvisning for
monteringsinstruktioner.

Indseet skinnen i masken med plastikfoden pa
centerport adapteren og toppen af skinnen i toppen
af ansigtsteetningen. Placer rammesamlingen
ovenpa skinnesamlingen ved at seette nale i
hullerne i gummislidsen. Brillerne kan nu justeres
for optimal tilpasning og udsyn.

Visirbeskyttelse (6885). Fjern liner fra kleebestoffet
pa hver side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret
og set pa plads. Gammel visirbeskyttelse fieres
ved at lgfte fanen veek fra visiret.

RENG@RING OG DESINFICERING
Rengering anbefales efter hvert brug. Hvis masken
skal bruges til mere end et arbejdsskifte, skal den
renggres efter hvert arbejdsskifte og opbevares i
den originale emballage eller i en luftteet boks. 3M™
105 renseserviet kan benyttes il at rengere
ansigtsteetningen. Fjern filtrene og afmonter
luftforsyningsenheden hvis passende. Rengar
delene (undtagen filtrene) i en varm, mild
sabeoplasning (vandtemperaturen ma ikke
overstige 50 °C), og skrub med en blgd berste indtil
den er ren. Brug om ngdvendigt et neutralt
rengaringsmiddel. Desinficer masken i en
kvarternaer ammoniumoplgsning (kationisk tensid),
natriumhypochlorit eller andet desinficerende
middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den
lufttarre ved stuetemperatur i et ikke forurenet
omrade.

ADVARSEL Brug ikke renggringsprodukter der
indeholder lanolin eller andre produkter der
indeholder olie. Autoklave ma ikke benyttes. Brug
aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som
f.eks. trichlorethylen), organiske oplesningsmidler
eller slibemidler til at rengare enhedens dele. Vent
med at samle delene igen til hovedstykket er helt
tort.




For mulighed for rengering i en maskine kontakt
venligst 3M.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Nar udstyret ikke er i brug, ber det opbevares under
rene, torre forhold, og ikke i direkte sollys, i haje
temperaturer, eller under forhold med dampe fra
benzin eller andre oplasningsmidler. Den originale
emballage er egnet il transport af produktet i hele
Den Europeeiske Union. Nar produktet opbevares
efter forskrifterne, er den forventede holdbarhed pa
produktet 5 ar fra fremstillingsdatoen. Skal
opbevares som angivet af fabrikanten, se
pakningen.
J Sidste ibrugtagningsdato
| Temperaturomrade
4 Maksimal relativ fugtighed
sl Navn og adresse pa juridisk producent
D4 Kontaktadresse
[T35] Bortskaf i henhold il lokale bestemmelser.

& Emballagen er ikke egnet til fodevarer.
Fremstillingsdatoen kan ses pa datouret preeget pa
andedraetsveernets ansigtsteetning. Figur 13. Den
inderste cirkel viser fabrikationsaret og pilen peger
mod fabrikationsmaneden i den yderste cirkel.
Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.

GODKENDELSER

Disse produkter er typegodkendt og auditeres arligt
af BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nederlandene, organnr. 2797.

Produkterne efterlever kravene i EU’s forordning
2016/425.

Den relevante lovgivning fremgar af produktets
overensstemmelseserklaering (DoC), der kan findes
pa www.3m.com/Respiratory/certs.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Andedratsbeskyttelse EN136 (Klasse 1) - til brug
med 3M filtre (bajonet) i.h.t. EN 14387:2004 eller
EN 143:2000.

Klassificeret TM3 jf. EN 12942 nar tilsluttet til SMTM
VersafloTM 602E/TR-802E turboenhed med 3MTM
BT-63/BT-64 Iuftslange.

EN 14594 nér brugt som en del af friskluftsystemet
3M(TM) S-200+. (se indleegssedlen)

3M™ 6000-seriens Helmaske  Nominel beskyttelsesfaktor

med (NPF*) 3M™ helmaske

P1 partkefftre 5xGV

P2 partikefftre 15x GV

P3 partkeffitre 1000x GV

Klasse 1 gas-/dampfitre 2000 x GV eller 1000 ppm
(hvad der erlavest)

Klasse 2 gas-/dampfiftre 2000 x GV eller 5000 ppm
(hvad der erlavest)

3M™ Luftforsyningsenhed Se brugsanvisning for
friskluftsystem

3MTM Turbosystem Se brugsanvisningen til SMTM
VersafloTM BT-60 luftslange.

GV - greenseveerdi
*Nominel beskyttelsesfaktor (NPF) angiver hvilken

beskyttelse, der teoretisk kan opnas nar der tages

hensyn til den maksimalt tilladte leekage i den

relevante Europzeiske standard (EN) for en given

klasse andedraetsvaem.

Det er ngdvendigvis ikke den andedreetsbeskyttelse

der kan opnas i praksis.

Arbejdsgivere kan vaelge at anvende lavere

beskyttelsesfaktorer end NPF/APF.

Mange lande opererer med tildelte

beskyttelsesfaktorer/APF s (Assigned Protection

Factors).

For eksempel har Tyskland APF “er fra 30 til 400 og
UK fra 10 til 40 afheegig af produkttype og
klassifikation.

Se mere om beskyttelsesfaktorer i EN 529:2005 og
nationale bestemmelser. Kontakt 3M for yderligere
information.

Gjenbeskyttelse Opfylder kravene i EN166 (Qget
holdbarhed, beskyttelse mod hgjhastighedspartikler
(medium energi) og sideafskaermning.)

Flow karakteristika

I;abrikantens minimum design flow (MMDF) 150
/min

Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.
Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C.

ADVARSEL Veer forsigtig med at bruge produkter
ved lave temperaturer, da meget hgj luftfugtighed
kan fa ventilerne til at fryse fast.
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3M™ 6000 Serien Helmaske
BRUKSANVISNING

Vennligst les disse instruksjonene sammen med
brukerinstruksjonene for 3M filter, 3M Luftforskynt
enhet eller for 3M pusteluftslange og 3M Batteriturbo
med 3M Hodedel der du vil finne informasjon om:

+ Godkjente kombinasjoner med 3M™ luftforsynte
enheter og/eller 3M™ filtre

+ Tilbehar

+ Reservedeler

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

SYSTEMBESKRIVELSE

Disse produktene oppfyller kravene i EN 136:1998,
helmasker, og ma brukes sammen med et par
godkjente 3M filtre (se referansheftet) for & danne et
godkjent andedrettsvern. Denne type produkter er
utviklet for & fieme potensielt skadelige
gasser/damper og/eller partikler fra arbeidsomradet.
Dette utstyret kan ogsa brukes som et system
sammen med 3M luftforskynte (se referanseheftet).

/\ ADVARSLER 0G
BEGRENSNINGER

Veer spesielt oppmerksom pé advarsler hvor disse
forekommer.

/\ ADVARSEL

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden.

- blir byttet ut nar det er nadvendig.

Riktig valg av utstyr og opplering i bruk og
vedlikehold av produktet er viktig for & beskytte
brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanvisningen felges
ogleller utstyret brukes feilaktig eller ikke
brukes under hele tiden brukeren er utstatt for
forurensningen, kan dette pavirke brukerens
helse, fore til livstruende sykdom eller varige
skader/men.

+ Folg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og
sikker bruk, og les gjennom all informasjon som
falger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt
verneleder eller 3M.

+ Ma ikke brukes i konsentrasjoner utover det som
er beskrevet i Tekniske Spesifikasjoner.

* Masken ma ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med darlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer
som er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH),
eller mot forurensninger/konsentrasjoner som kan

utvikle hgy varme i reaksjon med kjemiske filtre.

+ Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre
enn 19,5% oksygen (3M definisjon).

+ Ma ikke benyttes i oksygenanriket omrade.

+ M bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedeler/tilbehar som er oppfert i
referanseheftet, og som er angitt i Tekniske
Spesifikasjoner.

+ Ma kun brukes av trenet personell.

+ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Luftstremmen til masken reduseres eller stanser.
c) Det blir vanskelig & puste eller du merker gkt
pustemotstand.

d) Du merker svimmelhet eller ubehag.

) Du smaker eller lukter forurensningene, eller
merker irritasjon.

+ Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du
ma kun bruke originale reservedeler eller
tilleggsutstyr fra 3M.

+ For bruk i omrader med fare for brann og/eller
eksplosjon, kontakt 3M.

* Ma ikke brukes sammen med raykdykkerapparat
(SCBA).

+ Ma ikke brukes som fluktmaske.

« Skjegg eller annet har som kommer mellom
tetningen og ansiktet vil medfere darligere
tetning og gi redusert beskyttelse.

+ Bruk kun med brillesettet som er tilgiengelig som
tilbeher for dette produktet, og pass pa at
brillestengene ikke kommer mellom hud og
tetningsgummi.

+ Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger nar det gjelder bruk av filtre
avhengig av filterklasse og type maske. 3M™
maske/filterkombinasjon ma veere i samsvar med
gjeldende HMS bestemmelser eller i henhold til
anbefalinger fra yrkeshygieniker.

+ Filtre ma skiftes regelmessig. Filterskifte avhenger
blant annet av brukstid, type forurensning og
konsentrasjonen av disse.

+ For mer informasjon, kontakt 3M avd.
Verneprodukter.

* Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:
+ Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i
ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innanding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en
annen type andedrettsvern.

+ Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller

at:

+ Kilden til trykkluften er kjent.

« Trykkluftens kvalitet er kjent.

* Trykkluften har pusteluftkvalitet tilsvarende
kravene i EN 12021.




Hvis lufttilferselen stanser eller reduseres under
bruk, forlat det forurensede omradet umiddelbart og
undersek arsaken.

+ Pass pa at pusteluftslangen ikke hekter seg fast.

+ Disse produktene tilfarer ikke oksygen.

MERKNADER ANGAENDE
ALLERGISKE REAKSJONER

Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud er ikke kjent for & gi allergiske reaksjoner.

Disse produktene inneholder ingen komponenter
laget av naturlig gummilateks.

KLARGJ@RING F@R BRUK
Inspiser pakkens innhold for transportskade, og
pass pa at ingen komponenter mangler.

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og
riktig montert. Enhver skadet del mé byttes med
originale reservedeler fra 3M.

Inspeksjon

Falgende inspeksjonsrutiner anbefales far bruk:

1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker,
skader eller urenheter. Forsikre deg om at
maskekroppen, og spesielt tetningen mot ansiktet,
eri god stand. Materialet ma veere elastisk/mykt -
ikke stivt.

2. Undersgk innandingsventilene for sprekker og
skader. Laft opp ventilene og undersgk om det er
urenheter eller sprekker pa ventilsetene.

3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og
har god elastisitet.

4. Undersgk alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.

5. Pass pa at alle pakninger er riktig montert.

6. Ta vekk dekselet til utandingsventilen og
undersgk ventilen og ventilsetet for tegn til
urenheter, formforandring, sprekker og skader. Sett
pa dekselet til ventilen.

7. Inspiser visiret for skade som kan pavirke
andedrettsbeskyttelse eller synsfelt.

MONTERINGSINSTRUKSJONER
Se aktuell bruksanvisning for
monteringsinstruksjoner (f.eks. 3M™ Filter / 3M™
Luftenhet).

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Velg den starrelsen som passer best av de tre
tilgjengelige maskestarrelsene (S/MIL).
Tilpasningsinstruksjonene ma falges hver gang
masken brukes.

MONTERING

1. Lasne alle 4 hodestroppene og legg stroppene

over forsiden av ansiktsmasken.

2. Pase at haret ikke er i veien for ansiktsmaskens
forseglingsomrade.

3. Plasser haken i maskens hakeform og pass pa at
masken er sentrert i forhold til ansiktet ditt.

4. Dra deretter hodestroppene over hodet (Figur 1.
Fiern alle ujevnheter og kraller slik at stroppene
ligger flatt og rett mot hodet.

5. Hold masken pa plass med en hand og stram
hver og en stropp litt etter litt. Begynn med
nakkestroppene og fortsett med pannestroppene.
Gjenta il masken fales stabil pa ansiktet (Figur 2.
IKKE STRAM FOR MYE.

6. Forsikre deg om at det ikke er noen folder eller
apninger langs kanten pa ansiktsmasken. Figur
3viser en maske som ikke er godt tilpasset med
folder rundt ansiktet, ADVARSEL Slike folder kan
ha betydning for passformen. Det anbefales & bruke
et speil eller be en kollega om hjelp. Juster
stroppene og/eller ta pa ansiktsmasken pa nytt hvis
det er ngdvendig.

Utfer en forseglingstest med positivt og/eller
negativt trykk.

KONTROLL AV FORSEGLINGEN

* Lekkasjetest med positivt trykk (for alle
godkjente konfigurasjoner) (alle filtre unntatt
3M™ 6035 /6038/ 2000 serien filtre).

Plasser handflaten over dekslet til utandingsventilen
og pust forsiktig ut. Figur 4.

Hvis masken buler litt ut og du ikke feler luftlekkasje
mellom ansiktet og masken, har du oppnadd riktig
tetning.

Hvis du merker lekkase, tilpass masken pa nytt
og/eller juster hodestroppene for a forbedre
tetningen.

Gjenta lekkasjetesten.

* Lekkasjetest med negativt trykk med
6035-/6038-filtre og 2000 serien filtre.

Trykk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i
filtrene (2000 serien), eller trykk filterdekselet og
filtermassen sammen (6035/6038), trekk pusten
forsiktig og hold pusten i ti sekunder. Hvis masken
trekkes mot ansiktet har du oppnadd god tetning.
Figur 5. Hvis du merker lekkasje, tilpass masken pa
nytt og/eller juster hodestroppene for a forbedre
tetningen. Gjenta lekkasjetesten.

Hvis du IKKE klarer a tilpasse masken slik at
den er tett, ma du IKKE ga inn i det forurensede
omradet.

Kvantitativ tilpasning
For informasjon om gjennomfering av
tilpasningstesting, kontakt 3M.
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DEMONTERING

/\ Ta ikke av deg masken, filtrene eller sla av
lufttilferselen for du har forlatt det forurensede
omradet.

1. Losne hodestroppene og nakkefeste.

2. Ta av deg masken forsiktig.

3. Hvis det er aktuelt, sla av lufttilfgrselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.
MERK Hvis systemet har vaert brukt i et omrade
med spesielle forurensninger som krever
dekontaminasjon, ma det plasseres i egnet
oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.

VEDLIKEHOLD

Vedlikehold, service og reparasjoner ma kun utfgres
av trenede personer. Masken trenger ikke mye
vedlikehold, og det er bare et begrenset antall
utskiftbare deler tilgjengelige (se
referansevedlegget). Hvis andre deler adelegges
ma masken skiftes ut.

A\ Bruk av uoriginale deler, eller uautorisert
modifikasjon av produktet, kan resultere i fare
for liv og helse, og fre til at alle garantier og
godkjenninger blir gjort ugyldige. Generell
inspeksjon ma utferes far bruk, eller hver maned
hvis andedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon.
Destruksjon av deler skal gjgres i henhold til lokalt
regelverk.

RESERVEDELER

Bytte av senteradapter (6864). Ta forst av
innermasken ved & losne den fra festene. For & ta
av senteradapteret tar du tak i frontdelen og vrir en
kvart omdreining mot klokka. (Figur 6). Erstatt
senteradapteret ved & plassere det i forhold til
slissene i visiret (Figur 7 ), og vri en kvart
omdreining med klokka for & lase pa plass (Figur 8).
Sett pa plass innermasken.

Bytte av senterpakning (6896). Senterpakningen
skal gi en god forsegling mellom senteradapteret og
visiret. Ta av innermasken og senteradapteret som
beskrevet over. Ta av pakningen og monter en ny.
Sett pa plass senteradapteret og innermasken
(Figur 6-8).

Bytte av utandingsventil (7583/6583). Ta av
frontdekselet ved a lgsne det i underkant. Ta tak i
ventilen og dra festepinnene ut av hullene fra
ventilsetet. Monter ny utandingsventil og dra
festepinnene gjennom fra baksiden til ventilen sitter
riktig pa plass. Monter frontdekslet ved a feste det i
sporet i overkant og deretter klikke det pa plass.
Figur 9.

Bytte av pakning, innanding (6895). Pakningene

er utformet slik at de forsegler kontaktflaten mellom
bajonettfestet pa ansiktsmasken og
filtrene/pusteluftslangen. Pakningene ber inspiseres
ved hvert filterskift og skiftes ut nar de er adelagte
eller kvaliteten pa forseglingen er uviss. Fjern
pakningene fra bajonettfestene. Monter nye
pakninger. Pass pa at de sitter godt pa plass.

Figur 10.

Bytte av innandingsventiler (6893).
Innandingsventilene sitter pa innsiden av
innermasken. Ventilene ma kontrollers fer hver
gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade.
Ventilene byttes ved a lgsne de fra senterfeste, og
nye setts pa plass. Forsikre deg om at ventilen sitter
under alle 3 festene, ligger flatt pa plass og kan
rotere fritt.

Bytte av hodestropper (6897). Ta av hodestroppene
og sett pa nye hodestropper. Figur 11.

Bytte av visir (6898). Skru ut skruene pa begge
sidene av visirammen. Dra sa visirammen ut i topp
og bunn for & frigjere visiret. Rammetoppen,
rammebunnen, ansiktstetningen og visiret har
vertikale merker som skal sta i forhold til hverandre
nar alt settes sammen igjen. Figur 12.
Nakkestropp (7883). Koble lskkene pa endene av
nakkestroppene pa festene til ansiktstetningen pa
toppen av hodeinnredningen.

TILBEH@R

Brilleholder (6878/102).

Se aktuell bruksanvisning for monteringsanvisning
Sett inn brilleholderen i masken med plastikkfoten
plassert pa frontadaptert, og toppen av holderen
sentreres mellom festehakene pa toppen av visiret.
Monter brilleinnfatningen pa brilleholderen ved &
sette tappene pa plass i hullene pa gummisporet.
Juster brillene for riktig tilpasing.

Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen pa
hver side av visirbeskyttelsen. Plasser
visirbeskyttelsen over visiret og klem den pa plass.
Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved & dra "grene"
pa visirbeskyttelsen vekk fra visiret.

RENGJZRING

Rengjering anbefales etter hver gangs bruk.
Masken ma rengjeres etter hvert arbeidsskift.
Mellom arbeidsskiftene ma masken oppbevares
lufttett (f.eks i original forpakning eller tett
plastboks). For a rengjere andedrettsvernet kan 3M
™ 105 rengjeringsserviett benyttes. Fiern filtrene og
koble fra regulatoren hvis det er aktuelt. Rengjer
delene (ikke filtrene) ved & legge de i varmt vann
med mild sape (vanntemperaturen ma ikke
overskride 50 °C). Bruk en barste med myk bust.
Bruk et ngytralt vaskemiddel hvis nadvendig.
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Desinfiser masken ved & senke den i en Igsning
med 25% ammoniakk, natriumhypokloritt eller et
annet desinfiserende middel. Skylles i rent varmt
vann og lufttarkes i et rent ikke-forurenset omrade.
ADVARSEL Ma ikke rengjeres med lanolin eller
andre midler som inneholder olje. Autoklave ma
ikke brukes. Det ma ikke brukes bensin, klorerte
avfettingsvaesker (slik som trikloretylen), organiske
lgsemidler eller slipemidler for & gjere rent utstyret.
lkke monter delene for masken er helt terr.

For informasjon angaende vasking i vaskemaskin
for masker, vennligst kontakt 3M.

LAGRING OG TRANSPORT
Disse produktene skal lagres rent og tert. Ma ikke
utsettes for direkte sollys, hay temperatur, eller
damp fra bensin eller lasemidler. Vi anbefaler &
bruke originalforpakning ved transport. Nar
produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 ar fra produksjonsdato. Oppbevares i
henhold til produsentens instruksjoner, se
forpakningen.
o Siste bruksdato
| Temperaturomrade
4 Maksimal relativ luftfuktighet
i Navn og adresse til produsent.
DX Kontaktadresse
[Ti)\:J| Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale
regler
) Forpakning er ikke egnet for kontakt med
matvarer.

Produksjondatoen kan man lese ved a se pa

datohjulet som er pa ansikts tetningen pa masken.
Figur 13. Den indre sirkelen viser produksjonsaret,
og pilen peker pa produksjonsmaneden i den ytre

sirkelen. Eksempelet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodkjent og arlig
kontrollert av BSI-Gruppen Nederland B.V. John
Keynesplein 9, 1066, EP Amsterdam, Nederland,
teknisk kontrollorgan nr. 2797.

Disse produktene mater kravene i den Europeiske
Forordningen (EU) 2016/425.

Aktuell lovgivning er angitt i sertifikatet og
samsvarserkleeringen som du finner pa
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Andedrettsvern EN 136 (Klasse 1) - for bruk med
3M-filtre (med bajonettkobling) i henhold il EN
14387:2004 eller EN 143:2000.

EN12942 TM3 nar den er koplet til 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E Batteriturbo med 3M™
BT-63/BT-64.

EN14594 nar den er brukt sammen med 3M
S-200+ system. (se referanseheftet).

3M™ 6000 -serien Helmaske ~~ NBF* 3M™ Helmaske

med

P1 Partikkeffitre 5x Grenseverdi

P2 Partikkeffitre 15xTLV

P3 Partikkeffitre 1000xTLV

Klasse 1 Gass- og dampfitre 2000 x TLV eller 1000 ppm
(avhengig av hvilken som er
laves)

Klasse 2 Gass- og dampfire 2000 x TLV eller 1000 ppm
(avhengig av hvilken som er
lavest)

3M™ Trykkluftregulator Se Airine brukerinstruksjon

3M™ Batteriturbo Se 3M™ Versaflo™ BT-60
serien pustelufislange
brukermanual.

* Nominell BeskyttelsesFaktor (NBF) - et tall med
bakgrunn fra maksimal prosentvis innvendig
totallekkasje hentet fra relevante europeiske
standarder for en gitt Klasse av andedrettsvern.
Det kan veere at dette ikke er det nivaet
andedrettsvern brukerne realistisk kan forvente pa
arbeidsplassen.

Arbeidstakere/brukere kan oppna en lavere verdi
enn den oppgitte NPF/APF utfra andre forhold om
det skulle veere aktuelt.

I noen land benyttes ogsa andre
beskyttelsesfaktorer (Assigned Protection Factor,
APF).

Vennligst referer til EN 529:2005, Arbeidsmiljgloven
og de nasjonale forskriftene om tiltaks- og
grenseverdier for anvendelsen av disse tallene pa
arbeidsplassen. Vennligst kontakt 3M for mer
informasjon.

@yebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (kt
robusthet, beskyttelse mot hoyhastighetspartikler
med middels energi (B) og sideveis beskyttelse).
Luftgjennomstremning

Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF):
150 I/minutt.

Maksimal luftgiennomstrgmning - se gjeldende
Bruksanvisning.

Maksimal brukstemperatur: +49 °C.
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ADVARSEL Veer oppmerksom pa at ved bruk av
dette utstyret i lave temperaturer, kan fuktigheten
fra utandingen fore til at ventilene fryser.

3M™ 6000 -sarjan kokonaamari

KAYTTOOHJEET

Lue n&mé kayttohjeet huolellisesti yhdessé
asianmukaisen 3M™-suodattimen tuotevihkon tai
3M™-iimansydttdyksikon kéyttdohjeiden ja SM™
naamarin tuotevihkon kanssa, josta loydat tiedot:
* Hyvaksytyt SM™ ilmansyottoyksikkoyhdistelmét
jaltai 3M™ suodattimet

+ Lisavarusteet

+ Varaosat

Saasta kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

JARJESTELMAN KUVAUS

Nama tuotteet tayttavat standardin EN 136:1998,
Kokonaamarit, vaatimukset, ja niiden kanssa on
kaytettava hyvaksyttyja 3M-suodattimia (katso
tuotevihko), jotta ne muodostaisivat hengitysta
suojaavan suodatuslaitteen. Téllainen
hengityssuojain on suunniteltu suodattamaan
ymparoivasté iimasta mahdolliset haitalliset kaasut,
liuotinhdyryt jaltai hiukkaset. Téta laitetta voidaan
kéyttad myos jarjestelmana
3M-ilmansyottdyksikoiden kanssa (ks. tuotevihko).

N\ VAROITUKSET JA
RAJOITUKSET

Kiinnita erityista huomiota symbolilla
merkittyihin varoituksiin.

A\ VAROITUS
Varmista aina, etté tuote

- soveltuu kyselseen tyotehtavaan

- asetetaan oikein

- on kaytdssa koko tydjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Hengityksensuojaimen oikea valinta,
kayttokoulutus, kaytto ja asianmukainen
kunnossapito on valttamatonta kayttajan
suojaamiseksi tehokkaasti tietyilta iimassa
olevilta epdpuhtauksilta. Jos naiden tuotteiden
kaytossa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai
hengityksensuojainta ei kayteta taydellisena ja
oikein koko sen ajan, jonka kayttaja altistuu
epépuhtauksia sisaltaville ilmalle, seurauksena
voi olla kayttajan terveyden vaarantuminen,
pahimmassa tapauksessa vakava
sairastuminen tai pysyvd vammautuminen.
+ Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kéyttétapa

paikallisten maaraysten ja suojaimen mukana
toimitettujen tietojen perusteella. Lisétietoja saat
tybsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:sta.

+ Tarkista aina suodattimien nimelliset
suojauskertoimet kohdasta Tekniset Tiedot.

+ Ald kayta hengityksensuojainta suojaamaan
iimassa olevilta epapuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka
ovat huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai
maaraa ei voida tunnistaa, jotka aiheuttavat
vélitttman vaaran hengelle ja terveydelle (IDLH), tai
epapuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat
reaktioldamp6a kemikaalisuodattimissa.

+ Ala kayta hengityksensuojaimia ymparistdissa,
joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n
maaritelma. Yksittdiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa
lisatietoja).

+ Ala kayta naita suojaimia pelkéstaén happea
siséltdvassa tai happirikkaassa ymparistdssa.

+ Kayta vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimia/ilmansyéttoyksikoita seké
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissa tiedoissa
mainittujen kayttdehtojen mukaisissa olosuhteissa.
* Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan
niiden kayttoon koulutettujen henkildiden
kaytettavaksi.

+ Poistu valittdmasti epapuhtauksia sisltavalta
alueelta, jos:

a) Jérjestelman jokin osa vahingoittuu kayton
alkana.

b) limanvirtaus naamariin vahenee tai lakkaa.

c) Hengittaminen vaikeutuu tai hengitysvastus
kasvaa suureksi.

d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

€) Haistat tai maistat epapuhtauksia tai iimenee
arsytysta.

+ Ald koskaan tee mink&anlaisia muutoksia tahan
suojaimeen. Kayta vain alkuperaisia 3M-varaosia.
+ Jos aiot kayttaa hengityksensuojainta
rajahdysvaarallisessa ymparlstossa kysy ensin
lisétietoja Suomen 3M Oy:sta.

+ Ei saa kayttda yhdessa paineilmasailiélaitteiden
kanssa.

+ Ei saa kayttaa pelastautumistarkoituksiin.

« Ald kéyta hengityksensuojainta, mikéli sinulla
on parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta,
joka saattaa heikentda suojaimen tiiviytta ja
siten suojaustehoa.

+ Kéyta vain tuotteelle lisdvarusteena saatavan
simalasisarjan kanssa. Varmista, etté siimélasien
sangat eivat vaaranna kasvotiivisteen tiiviytta.

+ Paikalliset turvamaaraykset saattavat aiheuttaa
rajoituksia suodattimien kaytélle riippuen
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suodattimen luokituksesta ja kaytettavasta
naamarista. Kaikkia 3M™
naamari/suodatinyhdistelmié on kéytettava
voimassa olevien tyéturvallisuus- ja
terveysmaardysten, suojainten valintataulukoiden
tai paikallisten tydsuojeluviranomaisten ohjeiden
mukaisesti.

+ Suodattimet on vaihdettava saénndllisesti.
Suodattimien vaihtovéli riippuu suojaimen
kéyttoajasta ja tydympériston epépuhtauksista.

+ Lisatietoja saat Suomen 3M Oy:sta.

+ Kéytettaessa 3M™ limansyottoksikon kanssa:
+ Jos tyotahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan sisaanhengityksen
seurauksena. S&ada laitteisto asianmukaisesti tai
ota kayttdon toisentyyppinen hengityksensuojain.
+ Kdyttéessasi tuotetta paineilmalahteeseen
litettynd, varmista etta:

+ Paineilman lahde tunnetaan.

+ Paineilmalahteen sy6ttdman ilman puhtaus
tunnetaan.

+ Paineilma on hengityskelpoista (EN 12021:n
mukaista).

Mikéli iimavirtaus loppuu tai véhenee kéyton aikana,
poistu valittdmasti epapuhtauksia sisaltavélta
alueelta ja selvitd mika tilanteen aiheutti.

+ Varo hengitysletkun kiertymisté ulkonevien
esineiden ympari

+ Namé suojaimet eivét tuota happea.

HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA
REAKTIOISTA

Suurimmalle osalle kayttéjista ei tiedeté aiheutuneen
allergisia reaktioita tuotteen ihon kanssa
kosketuksiin joutuvien materiaalien kéytosta.

Né&mé tuotteet eivat sisalla luonnonkumilateksista
valmistettuja komponentteja.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkasta pakkauksen sisalto kuljetusvaurioiden
varalta ja varmista, etta se sisaltaa kaikki osat.
Varmista, ettd laite on taydellinen, oikein koottu ja
vahmgmﬂumaton Kaikki vahingoittuneet tai vialliset
osat on vaihdettava alkuperaisiin 3M-varaosiin
ennen kayttoa.

Tarkastus

Seuraavat toimenpiteet on syyta tehdé ennen
kéyttoa:

1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia,
repeytymia tai likaa. Varmista, ettei naamari eiké
varsinkaan sen kasvoja vasten oleva pinta ole
vaantynyt tai kovettunut. Materiaalin oltava
taipuisaa.

2. Tarkista, ettei sisdénhengitysventtiilissa ole

vaantymia, halkemia tai repeytymia. Irrota ventiilit
ja tarkista, ettei venttiilien istukoissa ole likaa eika
halkeamia.

3. Tarkista, etté nauhasto on vahingoittumaton ja
elastinen.

4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eik&
merkkejé materiaalin vasymisesta.

5. Varmista, etta kaikki tiivisteet ovat kunnolla
paikallaan.

6. Poista uloshengitysventtiilin suojakotelo ja
tarkista, ettei venttiilissa eika sen istukassa ole
likaa, vaantymia, halkeamia eiké repeytymia. Aseta
venttiilin kotelo takaisin paikalleen.

7. Tarkasta, ettd visiirissa ei ole vaurioita, joka voisi
vaarantaa hengityksensuojaimen toiminnan tai
nékyvyyden.

KOKOAMISOHJEET

Katso asianmukaisesta kayttbohjeesta
kokoamisohjeet: (esim.3M™ suodatin/3M™
iimansyottoyksikko)

SOVITUSOHJEET

Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on
kolme kokoa (S/M/L). Sovitusohjeita on
noudatettava aina suojainta kaytettéessa.

PUKEMINEN

1. Loysaa kaikki 4 hihnaa ja vie ne naamarin
etuosaan.

2 .Tarpeen vaatiessa, siirré hiukset pois kasvojen ja
tiivistysreunan vélista.

3. Aseta leuka naamarissa olevaan leukakuppiin ja
varmista, ettd naamari asettuu hyvin kasvoille.

4. \leda hihnasto paan ylitse (kuva1). Suorista
kaikki hihnat ja varmista, etté ne asettuvat tasaisesti
paata vasten.

5. Pida naamaria kasvoja vasten yhdella kadella
tukien ja kirista jokaista hihnaa yksi kerrallaan,
aloittaen alhaalta yldspéin. Toista hihnojen kiristys
kunnes ngamari istuu turvallisesti kasvoilla.
(Kuva2). ALA KIRISTA LIIKAA.

6. Varmista ettei naamarin tiivistyspinta ole
vaantynyt ja siind ei ole aukkoja. Kuva 3 osoittaa
huonosti istuvan naamarin, VAROITUS vaantyméat
vaikuttavat tiiveyteen. On suositeltavaa kéyttaa
peilid, tai toista henkil6d varmistamaan istuvuuden.
Tarvittaessa suorita naamarin pukeminen
uudelleen.

Suorita ylipaine ja/tai alipaine testaus.
TIIVIYSTESTAUS

« Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki
hyvaksytyt kokoonpanot) (kaikki suodattimet




paitsi 3M™ 6035 /6038/ 2000 -sarjan suodattimet).
Aseta kdmmen uloshengitysventtiilin kotelon paalle
ja hengita ulospéin. Kuva 4.

Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eiké
kasvojen ja naamarin valill4 ole vuotoja, tiiviys on
asianmukainen.

Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja
s&ada tarvittaessa nauhojen kireytta.

Toista tiiviyskoe.

* Tiivisteiden alipainetarkistus kaytettdessa
6035/6038 -sarjan suodattimia Myos 2000-sarjan
suodattimet.

Paina peukalot suodattimien keskella oleviin
painumiin (2000-sarja) tai paina suodattimen
suojusta ja suodattimen runkoa yhteen
(6035/6038), hengité siséan kevyesti ja pidata
hengitystd kymmenen sekunnin ajan. Jos naamari
painuu hiukan kokoon, suojain on tiiviisti kasvoilla.
Kuva 5. Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin
asentoa ja saada tarvittaessa nauhojen kireytta.
Toista tiiviyskoe.

JOS ET saavuta vaadittavaa tiiviytts, ALA siirry
epépuhtaalle alueelle.

Sovitus
Lisétietoja tiiviystestin tekemisesté saat tarvittaessa
Suomen 3M Oy:sta.

RIISUMINEN

/\ Al riisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia
tai sulje iimansydttdyksikkda ennen kuin olet
poistunut epdpuhtaan iiman alueelta.

1. Vapauta nauhasto.

2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti
paan yli.

3. Jos tarpeen, sammuta iimansyGttoyksikka tai
irrota paineilmaletku saatimesta ja avaa vyo.
HUOMAA Mikdli suojainta on kéytetty
olosuhteissa, missa se on altistunut
epapuhtauksille, jotka vaativat erityista
puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

HUOLTO

Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain néihin
tehtaviin koulutetut henkilot. Koska tama
hengityksensuojain on vah&huoltoinen naamari,
vain rajoitettu maara varaosia on saatavana (ks.
tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat,
hengityksensuojain on vaihdettava.

A\ Kéyté ainoastaan hyviksyttyja osia.
Hyvéksymattomien osien kaytto tai naamarin
muutostyot voivat aiheuttaa hengen- tai
vammautumisen vaaran ja takuiden
raukeamisen. Yleinen tarkastus on tehtéva ennen
kayttda tai kuukausittain, jos tuotetta ei kayteta

saanndllisesti. Katso tarkemmat tiedot
tarkastusohjeista. Osien havittdminen on tehtava
noudattaen voimassa olevia ympéristdmaarayksia.

VARAOSAT

Keskisovitteen (6864) vaihtaminen.
Keskisovitteen irrottamiseksi poista ensin
nendkuppiasetelma vetdémalla se kolmen loven yli,
jotka ankkuroivat sen paikoilleen keskisovitteen
juureen. (Kuva 6). Tartu keskisovitteen kanteen ja
kierra vastapaivaan 1/4 kierrosta vapauttaaksesi
keskisovitteen linssista. Asenna keskisovite takaisin
painamalla kolme kieleketta linssin aukkoihin
(kuvar) a kiertamalla 1/4 kierrosta myotapéivaan.
Asenna nenékuppiasetelma takaisin. (Kuva 8 )
Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on
suunniteltu tiivistimaan keskisovitteen ja linssin
vélinen rako. Irrota nenakuppiasetelma ja
keskisovite linssin keskilitannésta edella kuvatulla
tavalla. Irrota vanha tiiviste keskisovitteesta ja
vaihda se uuteen. Asenna keskisovite takaisin
naamarin linssiin. Asenna nenékuppiasetelma
takaisin. (Kuvat 6-8)

Uloshengitysventtiilin 7583/6583 vaihtaminen. Irrota
keskisovitteen kansi vetamalla se irti
alakiinnityksesta. Tartu venttiiliin ja veda molemmat
venttiilinvarret ulos venttiili-istukasta. Aseta
uloshengitysventtiili uloshengitysportin paalle
pujottamalla varret ja vetdmalla vastakkaiselta
puolelta, kunnes kumpikin napsahtaa paikoilleen.
Asenna venttiilin kansi kohdistamalla siin& oleva
aukko keskisovitteen juuressa olevaan ulokkeeseen
ja napsauttamalla paikoilleen keskisovitteen
juureen. Kuva 9.

Sisdanhengitystiivisteiden (6895) vaihto.
Sisaanhengitystiivisteet tiivistavat naamarin
bajonettilitannan sisaénhengitysporttien ja
suodattimien/imansyéttolaitteen vélisen litdnnan.
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen
vaihdon yhteydessa ja vaihdettava, jos ne ovat
vaurioituneet tai jos tiiviste ei ole varmasti tiivis.
Irrota tiivisteet sisdédnhengitysportin
bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet
naamarin sisd@nhengitysporttiin kaikkien kolmen
bajonettikorvakkeen alle. Kuva 10.
Sisdanhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisaanhengitysventtiilit sijaitsevat naamarin ja
nendkupin sisdénhengitysporttien sisapuolella.
Nama venttiilit on tarkastettava aina ennen
hengityksensuojaimen kéyttoa ja vaihdettava niiden
vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventtiili(t) nostamalla ne irti naamarin ja
nenakupin sisaanhengitysportin/porttien




sisdpuolelta. Asenna uusi/uudet ventiilit paikoilleen.
Varmista, ettd venttiili kytkeytyy kunnolla kolmen
kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pydrii vapaasti
istukassaan.

Paanauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota
paénauhaston nauhat ja vaihda padnauhasto
uuteen. Kuva 11.

Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota
kahdet ruuvit ruuvitaltan avulla. Veda sitten
kehyksen yldosa ja kehyksen alaosa irti
kasvotiivisteesta. Kehyksen yldosassa, kehyksen
alaosassa, kasvotiivisteessa ja linssiasetelmassa
on pystysuorat viivat, jotka ilmaisevat niiden
suhteellisen asennon toisiinsa ndhden. Varmista,
ettd ndma merkinnat kohdistetaan kokoamisen
yhteydessé. Kuva 12.

Niskanauha (7883). Kiinnita niskanauhan paassa
olevat silmukat kasvotiivisteen ulokkeisiin
paénauhaston yldosassa.

LISAVARUSTEET

Silmalasipidike (6878/102).

Tutustu ko. tuotteen kayttoohjeiden kohtaan
Kokoamisohjeet.

Asenna kiskokokoonpano kasvokappaleeseen
siten, ettd muovijalka on keskimmaisen
porttisovittimen kohdalla ja kiskon yldosa on
keskitetty korvakkeiden tai ulkonemien valiin
kasvotiivisteen yldosassa. Asenna
runkokokoonpano kiskokokoonpanoon asettamalla
tapit reikiin kumilevyssa. Silmalasit voidaan nyt
saataa optimaalisen istuvuuden ja nakdkyvyn
saavuttamiseksi.

Linssinsuojukset (6885). Irrota tarran taustapaperi
uuden linssinsuojuksen kummaltakin puolelta.
Aseta linssinsuojus naamarin linssin péalle ja
kiinnita paikoilleen. Irrota kaytetty linssinsuojus
nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus on suositeltavaa jokaisen kayttékerran
jalkeen. Jos hengityksensuojainta kaytetédan
kauemmin kuin yhden vuoron ajan, se tulee
puhdistaa aina vuoron paatteeksi ja sailyttaa
alkuperaispakkauksessa tai tiiviissa astiassa.
Puhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3SM™ 105
-suojainpyyhkeella. Irrota suodattimet ja irrota
iimansyotto tarvittaessa. Puhdista naamari (ei
suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeill4 tai
pesemalld se pehmealld harjalla lampiméassé (ei yli
50°C pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi
tarvittaessa kayttada neutraalia pesuainetta.
Desinfioi hengityksensuojain upottamalla se
kvaternaarista ammoniakkia tai natriumhypokloriittia
sisaltdvaan desinfiointiliuokseen tai muuhun

desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla,
lampimalla vedelld ja anna kuivua puhtaassa
paikassa. .

HUOMIO Al kayta lanoliini- tai dljypitoisia
puhdistusaineita. Al kayta autoklaavikésittelya. Ala
kayta bensiinid, kloorattuja rasvanpoistonesteita
(kuten trikloorietyleenié), orgaanisia liuottimia tai
hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkaan
osan puhdistukseen. Ala asenna osia takaisin
ennen kuin naamari on téysin kuiva.

Lisétietoja tuotteen puhdistamisesta
hengityssuojaimille tarkoitetussa pesukoneessa
saat ottamalla yhteyttd 3M edustajaan.

SAILYTYS[{'a KULJETUS
Tuote on sailytettava kuljetuspakkauksessaan
kuivassa ja puhtaassa paikassa suojattuna suoralta
auringonpaisteelta, lammonlahteilta seka bensiini-
ja liuotinhyryilta. Tuote voidaan kuljettaa
alkuperaisessé pakkauksessaan kaikissa Euroopan
unionin jasenvaltioissa. Kun varastoidaan suojain
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu
varastointiaika on 5 vuotta valmistuspaivayksesta.
Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.

y Varastointiaika paattyy

| Varastotilan Idmpétila-alue

“ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

wl Valmistajan nimi ja osoite
@ <Lis&a kirjekuori symboli> Yhteystiedot

5]/ Havitettdva paikallisten maéréysten

muka|sest|

(& Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden
kanssa.
Valmistuspéivéys voidaan tarkistaa naamarin
sisdpuolella olevasta paivaysruudukosta. Kuva 13.
Sisempi segmentti kertoo vuoden, nuoli osoittaa
valmistuskuukautta ulommassa segmentissa.
Téassa esimerkissa on 01/09/2011 - 30/09/2011.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet on tyyppihyvaksynyt ja vuosittain
auditoinut BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797.

Nama tuotteet vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen
vaatimuksia (EU) 2016/425.

Sovellettava lainsaadanto kay ilmi sertifikaatista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteessa

www.3m.com/Respiratory/certs.




TEKNISET TIEDOT
Hengityksensuojaus EN 136 (luokka 1) -
kéytettavaksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa
standardin EN 14387:2004 tai EN 143:2000
mukaisesti.

EN12942 kéytettédessa yhdessa 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E puhallinyksikon ja 3M™
BT-63/BT-64 letkun kanssa.

EN14594 kaytettdessa yhdessa 3M S-200+
jarjestelman kanssa. (katso tuotevihko).

3M™ 6000 Sarjan kokonaamari

3M™ kokonaamarin
nimellinen suojauskerroin*

P1-hiukkassuodattimet 5

P2-hiukkassuodatimet 16

P3-hiukkassuodatimet 1000

Luokka 1 Kaasu & 2000 tai 1000ppm (matalampi

Liuotinhdyrysuodatimet arvo on madraava)

Luokka 2 Kaasu & 2000 tai 5000ppm (matalampi

Liuotinhdyrysuodatimet arvo on madrdava)

3M™ lImansyGtidyksikkd Katso paineimaletkulaite
Kéyttoohjeet

SM™ Puhalinyksikkd Katso 3M™ Versaflo™ BT-60
Kéyttoohjeet

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus

*Nimellinen suojauskerroin (NPF) - arvo, joka
johdetaan eurooppalaisten standardien kyseessé
olevalle hengityksensuojainluokalle sallimasta
kokonaisvuodosta sisaanpéin (prosentteina).
Téama ei valttdmatté ole suojauksen taso, joka
voidaan realistisesti saavuttaa tydpaikalla.
Tydnantajat voivat tarvittaessa myds soveltaa
alhaisempia suojauskertoimia.

Monissa maissa kaytetadan myos kaytannon
suojauskertoimia (APF).

Esimerkki: Saksassa kaytannon suojauskertoimet
vaihtelevat 30 ja 400 valill4 ja UK:ssa 10 ja 40
valilla, suojaimen tyypista ja luokituksesta riippuen.
Noudata paikallista hengityssuojain standardia ja
kansallisia tydsuojeluohjeita sovelletaessa annettuja
arvoja. Ota yhteyttad 3M edustajaan lisatietojen
saamiseksi.

Silmien Suojaus Tayttaa standardin EN166
(parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta
(keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)
vaatimukset.

Virtausominaisuudet

Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF)
150 I/min

Maksimivirtaus: ks. kayttohje.
Korkein kayttolampétila: +49 °C.

HUOMIO Tyoskenneltdessa matalissa lampétiloissa
on noudatettava erityista varovaisuutta, koska
runsas kosteus saaftaa aiheuttaa venttilien
jaatymisen.

3M™ Méascara Completa Série 6000
INSTRUQOES DE UTILIZAGAO

Por favor leia estas instrugdes em conjunto com as
Instrugdes de Uso apropriadas para Filtro 3M,
Unidade de Fornecimento de Ar 3M, ou tubo
respiratorio 3M, e Turbo de ar motorizado com o
folheto de referéncias 3M Pega Facial, onde
encontrara informagdes sobre:

+ Combinag@es aprovadas para 3M™ Unidade de
Filtragdo de Ar e / ou 3M™ Filtros

+ Acessorios

+ Pecas de reposicéo

Leia todas as instrugdes de utilizagao e guarde-as
para referéncia futura.

DESCRICAO DO SISTEMA

Estes produtos cumprem os requisitos da EN
136:1998 referente a Mascaras Integrais e devem
ser usados em conjunto com um par de filtros
aprovados da 3M (ver o Folheto de Referéncia)
para constituir um equipamento de filtragdo para
protecgdo respiratoria. Este equipamento foi
concebido para remover gases, vapores e/ou
particulas nocivas presentes no ar. Este
equipamento pode também ser utilizado como um
sistema de ar assistido (ver Folheto de Referéncia).

[\ AVISOS E LIMITAGOES

Preste especial atengéo as adverténcias.

AAVISO

Assegure-se sempre que o produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigao;

- substituido sempre que necessario.

Selecgao, formagao, utilizagdo e manutengédo
adequada sao essenciais para proteger o
trabalhador. O nao cumprimento de todas as
instrugdes sobre a utilizagao destes produtos
de protecgao respiratoria e/ou a ndo utilizagao
do produto durante o tempo total de exposi¢do
pode afectar negativamente a satide do
utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

+ Para instrugdes adequadas de uso, siga 0s




regulamentos locais e toda a informag&o indicada.
Para mais informagao, contacte um profissional de
seguranca/ou a sua 3M Local.

+ Nao usar em concentracbes superiores as
especificadas nas Especificagdes Técnicas.

+ Nao usar como protecgao respiratoria contra
contaminantes/concentragGes atmosféricas que
tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente
perigosas para vida e saude (IDLH) ou contra
contaminantes/concentragdes que originem
temperaturas elevadas em reacggo com filtros
quimicos.

+ N&o utilizar em atmosferas com menos de 19,5%
de oxigénio (definicao da 3M. Cada pais pode
aplicar os seus proprios limites de deficiéncia de
oxigénio. Informe-se se tiver ddvidas).

+ Nao utilize em atmosferas enriquecidas com
oxigénio.

+ Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de Ar
Assistido e Pegas de Substituicdo/Acessorios
indicados no Folheto de Referéncia, bem como nas
condices de utilizagao referidas na Especificagao
Técnica.

+ Utilizagao apenas para pessoas qualificadas e
competentes.

+ Abandonar de imediato a &rea contaminada se:
a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo de ar para a mascara diminuir ou parar.
c) A respiracdo se tornar dificil ou se ocorrer um
aumento da resisténcia a respiragéo.

d) Sentir tonturas.

e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer
irritagdo.

+ Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
apenas com pegas de substituicao originais da 3M.
+ Em caso de inteng&o de utilizagdo em atmosferas
explosivas, contacte o Servico Técnico da 3M.

+ N&o utilize estes produtos com equipamentos de
respiragdo autbnomos.

+ Nao utilize para situagdes de fuga.

* Nao deve ser usado por pessoas com barba
ou qualquer outro pelo facial que possa reduzir
o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedagao.

+ Utilize o equipamento de protecgédo ocular
disponivel somente como acessorio,
assegurando-se de que as hastes dos dculos ndo
prejudicam a boa vedag&o com o rosto.

+ Regulamentagdes Nacionais podem impor
especificagdes que limitem a utilizagéo de filtros
dependendo da classe do filtro e da pega facial
utilizada. A utilizagdo de qualquer combinagdo de
Pegas Faciais/Filtros 3M™ devem estar de acordo

com as normas aplicaveis de Higiene e Seguranga,
Tabelas de Selecgéo de Protecgdo Respiratoria ou
de acordo com as recomendacdes de um Técnico
de Higiene e Seguranga no Trabalho.

+ Os filtros precisam de ser trocados regularmente.
Afrequéncia da troca depende do tempo de
utilizagéo e da concentragdo do contaminante.

+ Para mais informagdes contacte o Departamento
de Protecgdo Pessoal da 3M (213 134 500).

« Caso seja usado com uma Unidade de Ar
Assistido 3M™:

+ Aritmos de trabalho muito elevados, a presséo no
interior da mascara pode tornar-se negativa quando
¢ atingido o nivel maximo do fluxo de inalagéo.
Ajuste adequadamente o equipamento ou
considere uma forma alternativa de protecgao
respiratoria.

+ Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que:
+ Afonte do ar fornecido é conhecida.

+ A qualidade do ar fornecido é conhecida.

+ A qualidade do ar cumpre os requisitos da norma
EN12021.

Se durante a utilizagdo o caudal de ar diminuir ou
for interrompido, evacue a &rea contaminada de
imediato e investigue a causa.

+ Tome cuidado e evite que o tubo de respiragéo se
enrole ou prenda em objectos protuberantes.

+ Estes produtos nao fornecem oxigénio.

OBSERVAGOES REFERENTES A
REACGOES ALERGICAS

Os materiais que possam eventualmente entrar em
contacto com a pele do utilizador ndo séo
conhecidos como causadores de alergias.

Estes produtos ndo contém componentes feitos de
latex de borracha natural.

PREPARAGAO PARA
UTILIZACAO

Examinar o contetido da embalagem. Verificar se
nao ocorreu nenhum dano durante o transporte e
se todos os componentes se encontram presentes.
Verifique se 0 equipamento esta completo, ndo
danificado e corretamente embalado. Quaisquer
pegas danificadas ou defeituosas devem ser
substituidas por pegas de substituigao originais da
3M antes da utilizagdo.

Inspecgao

Recomenda-se o seguinte procedimento de
inspecgéo antes de utilizar:

1. Verifique se a pega facial ndo tem fendas,
rasgdes ou sujidade. Assegure-se que a pega
facial, especialmente a area de vedagéo facial, ndo
esta deformada. O material devera ser maleavel -




n&o rigido.

2. Verifique se as valvulas de inalagéo tém fendas
ou rasgdes. Levante a valvula e comprove se esta
suja ou tem fendas.

3. Assegure-se de que os elasticos de cabega
estdo intactos e tém uma boa elasticidade.

4. Examine todas as pegas de plastico para sinais
de fendas ou de desgaste.

5. Verificar que todas as juntas estdo correctamente
colocadas.

6. Remova a cobertura da valvula de exalagéo e
examine a valvula e vedagdo da mesma, veja se
tem alguns sinais de sujidade, distor¢ao, fendas ou
rasgdes. Substitua a cobertura da valvula de
exalagéo.

7. Inspeccionar a lente, verificando se néo ha
nenhum dano que possa prejudicar a visdo ou 0
desempenho do equipamento.

INSTRUCOES DE MONTAGEM
Veja as Instrugdes de Uso adequadas para
instrucdes de montagem (exemplo Filtro
3M™/Unidade de Ar Assistido 3M™)

INSTRUGOES DE AJUSTE
Seleccionar 0 tamanho adequado entre 0s 3
tamanhos disponiveis da pega facial (S - Pequeno /
M - Médio / L - Grande). As instrugdes de ajuste
tém que ser seguidas sempre que o produto &
usado.

COLOCAR

1. Solte totalmente as 4 correias da cabega e
cologue-as sobre a parte frontal da mascara.

2. Se necessério, afaste o cabelo da zona de
vedagdo da méascara.

3. Coloque o queixo no suporte de queixo do
respirador e certifique-se de que o respirador esta
centrado na cara.

4. Puxe o arnés de cabega sobre o topo da cabega
(Figura 1. Retire quaisquer altos ou vincos no arnés
de cabega e certifique-se de que as correias
assentam bem na cabega.

5. Segurando a mascara com uma mé&o, aperte
cada correia uniforme e lentamente, comegando
por puxar as correias do pescogo e depois as
correias na testa. Repita até sentir a mascara presa
a cara. (Figura 2. NAO APERTE DEMAIS.

6. Certifique-se de que ndo existem dobras ou
espagos a volta do perimetro da mascara. A figura
33mostra uma mascara mal colocada com dobras a
volta da méscara, AVISO As dobras podem afetar o
ajuste. Recomenda-se a utilizagdo de um espelho
ou a ajuda de um colega. Reajuste as correias efou

volte a posicionar a mascara, se necessario.

Efetue um teste de vedago de presséo positiva
elou negativa.

VERIFICACAO DA VEDAGAO

« Verificagdo de Pressdo Positiva da Vedagéo do
Utilizador (para todas as configuragées
aprovadas) (todos os filtros excepto 3M™ 6035
/6038 e Série 2000).

Coloque a palma da mé&o sobre a cobertura da
valvula de exalagdo e exale cuidadosamente.
Figura 4.

Se a mascara aumentar de volume ligeiramente e
nao se detectarem fugas de ar entre a carae a
mascara conseguiu-se um bom ajuste.

Se for detectada uma fuga de ar, reposicione a
mascara na face e / ou reajuste a tensdo dos
elasticos para eliminar a fuga.

Repita o teste de ajuste.

« Verificagédo de ajuste de pressdo negativa com
filtros 6035/6038. Também filtros da série 2000.
Com os polegares, pressione a reentrancia central
dos filtros (Série 2000) ou pressione a cobertura do
filtro e o corpo do filtro em conjunto (6035/6038),
inalar lentamente e conter a respiragdo durante dez
segundos. Se a pega facial se contrair ligeiramente,
foi conseguido um bom ajuste. Figura 5. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione a mascara
na face e / ou reajuste a tensdo dos elasticos para
eliminar a fuga. Repita o teste de ajuste.

Se NAO conseguir encaixar devidamente a
mascara, NAO entre na zona contaminada.

Ajuste quantitativo
Para informag&o sobre os procedimentos do teste
de ajuste, contacte a 3M.

Fim da utilizacdo

A\ Nio remova a pega facial, nem os filtros e
nem desligue o fornecimento de ar até ter saido
da area contaminada.

1. Elimine a tenséo das bandas da cabega.

2. Cuidadosamente remova a pega facial do rosto e
retire a mascara afastando-a da cara.

3. Se for adequado, desligue a unidade de
fornecimento de ar, ou solte o tubo de fornecimento
de ar comprimido do regulador, e desaperte o cinto
de fixagéo ao aparelho.

NOTA Se o equipamento foi utilizado numa éarea
onde haja contaminagao por substancia que
exige procedimentos de descontaminagao,
coloque o equipamento num recipiente
adequado e selado até que possa ser
descontaminado.




MANUTENGAO

A manutengao e?eparagéo apenas deverdo ser
realizadas por pessoas devidamente qualificadas.
Uma vez que este aparelho de respiragéo consiste
numa mascara facial de baixa manutengo, s6 se
encontra disponivel um ntmero limitado de pegas
de substituicao (ver folheto de referéncia). Se forem
danificadas outras pegas do aparelho, este tera de
ser substituido.

A\ A utilizag3o de pegas ndo aprovadas ou
modificagdes nao autorizadas pode resultar em
perigo para a vida ou para a saude e pode
invalidar qualquer garantia. Devera ser efectuada
uma inspecgao-geral, antes de usar o
equipamento, ou mensal caso 0 mesmo n&o venha
a ser usado com frequéncia. Consultar os
Procedimentos de Inspecgéo para obter detalhes
especificos. Se a eliminagédo de pegas for
necessaria, deverdo ter-se em conta a legislagéo
em vigor sobre material de seguranga, salde e
meio ambiente.

PECAS DE SUBSTITUICAO
Substituigdo do Adaptador Central (6864). Para
remover o adaptador central, desencaixe a peca
buconasal, puxando o conjunto ao longo dos trés
entalhes da base do adaptador central. (Fig 6).
Segure o adaptador central da tampa e gire no
sentido contrario ao dos ponteiros do relogio 1/4 de
volta para soltar e retirar o adaptador central da
lente. Substitua o adaptador central empurrando os
trés terminais através dos orificios (Fig7 ) e rode 1/4
volta no sentido dos ponteiros do relégio. Substitua
0 conjunto buconasal. (Fig 8 )

Substituigao da Junta do Adaptador Central
(6896.) A célula de espuma de borracha do
adaptador central esta desenhada para vedar o
espaco entre o adaptador central e a lente. Retire a
peca buconasal e o adaptador central, conforme
descrito acima. Retire a junta antiga do adaptador
central e substitua a nova. Volte a instalar o
adaptador central na lente. Substitua a pega
buconasal.

(Figs 6-8)

Substituico da valvula de exalagao 7583/6583.
Remova a tampa do adaptador central puxando o
fecho. Segure a valvula e puxe cada haste para
fora da sede da valvula. Cologue a substituigdo da
valvula de exalagao sobre a porta de exalagéo,
inserindo as hastes e puxando pelo lado oposto até
que encaixem corretamente. Substitua a tampa da
valvula alinhando a abertura superior na tampa da
valvula com a aba superior na base do adaptador
central e encaixe Figura 9.

Substituicao das Juntas de Inalagéo (6895). As
juntas de inalagéo foram concebidas para vedar a
interface entre as valvulas de inalagéo do conector
da baioneta na méscara facial e os filtros/ unidade
de abastecimento de ar. As juntas deveréo ser
inspeccionadas aquando de cada mudanca de filtro
e substituidas sempre que se encontrarem
danificadas ou a integridade do vedante for
duvidosa. Remover as juntas das conexdes de
baioneta da vélvula de inalag&o. Instalar novas
juntas na valvula de inalagao da mascara facial, por
baixo dos encaixes de baioneta. Figura 10.
Substituigao da Valvulas de Inalagao (6893). As
vélvulas de Inalagdo estdo colocadas nas laterais
inferiores da lente do lado interior. Estas valvulas
deverdo ser inspeccionadas antes de cada
utilizag&o do respirador e substituidas sempre que
as mesmas aparecam danificadas. Retire as
valvulas de exalagdo existentes, puxando-as pelo
interior da mascara. Instale as novas valvulas no
mesmo local. Verifique se a valvula se encontra
perfeitamente encaixada.

Substitui¢do do Arnés de Cabega (6897). Faca
deslizar as tiras do amés. Substitua por um novo
amés de cabega. Figura 11.

Substituigao da Lente (6898). Remova os dois
conjuntos de parafusos utilizando uma chave de
fendas. Puxe a parte de cima da moldura e a parte
de baixo da moldura também. A parte de cima da
moldura, a parte de baixo, a vedagéo facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical
de marcagao que indica as correctas posi¢oes
relativamente as outras pegas. Certifique-se que
estas marcas estdo alinhadas quando realizar a
montagem. Figura 12.

Banda para fixagdo ao pescogo (7883). Conecte
0 gancho na extremidade da banda junto ao
pescogo, as presilhas colocadas no topo do arnés
de cabega.

ACESSORIOS

Kit de acoplamento de Oculos (6878/102).

Veja as instrugdes de uso indicadas para as
instrugdes de montagem

Instale o gancho deslizante na pega facial com a
base de plastico posicionada no centro do
adaptador e o topo na parte de cima da vedagao
facial. Instale a armagéo no gancho deslizante
inserindo os pinos nas perfuragdes da peca de
borracha. Os 6culos poderéo agora ser ajustados
para um melhor ajuste e vis&o.

Cobertura de Lente (6885). Retire a pelicula de
protecgdo do adesivo de cada lado da Pelicula de
Protecgéo de Lente. Posicione a pelicula de




protecgéo de lente e adira no local. Remova a
pelicula de protecgéo de lente, puxando-a pela
extremidade da pega facial.

LIMPEZA E DESINFECCAO
Alimpeza é recomendada apés cada utilizagéo. Se
a mascara for usada por mais do que um turno
devera ser limpa no final de cada tumno e
armazenada na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois turnos. Para limpar
amascara, utilize o produto de limpeza 3M™ 105
para limpar a zona da vedac&o facial. Remover os
filtros e desligar a unidade de fornecimento de ar,
se for caso disso. Limpe as pegas (excluindo os
filtros) numa imers&o com uma solugéo de limpeza
morna (a temperatura da &gua ndo pode exceder
o0s 50°C), esfregue com uma escova suave até
estar limpo. Junte um detergente neutro se
necessario. Desinfecte o equipamento lavando-o
com uma solucdo desinfectande de quaternario de
amoniaco ou hipoclorito de sédio ou outro
desinfectante. Enxague com &gua limpa e morna e
deixe secar a temperatura ambiente numa
atmosfera ndo contaminada.

CUIDADO Nao utilize produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outros éleos na sua
composicdo. N&o limpe o equipamento através de
autoclavagem. N&o use nenhum derivado do
petréleo, fluidos de lavagem & base de cloro (tal
como tricloroetileno), solventes orgénicos ou
agentes de limpeza abrasivos para limpar qualquer
parte do equipamento. N&o montar os
componentes novamente antes da pega facial estar
completamente seca.

Para informag&o respeitante a limpeza numa
maquina automética de lavagem de mascaras, por
favor contacte a 3M.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Estes produtos deverdo ser armazenados nas
embalagens fornecidas em condicdes limpas e
secas, ndo devendo ser expostas ao sol, a fontes
de calor, derivados de petroleo e vapores de
solventes. A embalagem original é adequada para
transportar o produto na Unido Europeia. Quando
armazenado correctamente, a vida Util expectavel
deste produto € de 5 anos a partir da data de
fabrico. Armazene de acordo com as instrugdes do
fabricante, ver embalagem.

§ Fim de vida util

| Limites de temperatura

4 Humidade relativa maxima

al Nome e morada do Fabricante
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DX Enderego de contacto
[T3)z] Elimine de acordo com os regulamentos locais

& Embalagem ndo adequada para contacto
com alimentos.

A data de fabrico pode ser estabelecida
examinando a data no relégio na vedagéo facial do
respirador. Figura 13. O circulo interior identifica o
ano. A seta, aponta no exterior do circulo, o més de
fabrico da peca facial. O exemplo
mostra01/09/2011-30/09 /2011.

APROVAGOES

Estes produtos possuem aprovagao de tipo e sdo
anualmente auditados por BSI Group The
Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterddo, Holanda, Organismo Notificado N.°
2797.

Estes produtos cumprem os requisitos do
Regulamento Europeu (EU) 2016/425.
Alegislacgo especifica aplicavel pode ser
determinada ao rever o Certificado e Declaragdo de
Conformidade, disponivel
emwww.3m.com/Respiratory/certs.

ESPECIFICACAO TECNICA
Protecgao Respiratoria EN136 (Classe 1) - para
uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta)
conforme EN14387:2004 ou EN143:2000.
EN12942 TM3 quando conectada ao 3M Versaflo
TR-602/TR802E Turbo de Ar Motorizado com o 3M
BT-63/BT-64.

EN 14594 quando usado como parte do sistema
3M S200+. (consulte Manual de Referéncias)

Mascara Facial completa Série ~ NPF* 3M™ Mascara

3M™ 6000 com Completa

Filtros de Particulas P1 5xVLE

Filtro de Particulas P2 15xTLV

Fittros para Particulas P3 1000 TLV

Filtros para Gases e Vapores 2000 TLV ou 1000 ppm (O

Classe 1 que for menor)

Filtros de Gases e Vapores 2000 x TLV ou 5000 ppm (O

Classe 2 que for menor)

Unidade de Ar Assistido 3™ Veras instrugBes de
utiizaao da Linha de Ar

3MTM Turbo motorizado de Ar - Ver as Instrugdes de Uso do

Tubo Respiratério 3M Versafio
BT-60




TLV - Threshold Limit Value (Valor Limite de
Exposicao)

Factor de Protegao Nominal (FPN) - um nimero
derivado da percentagem maxima da fuga total
para o interior permitida na Norma Europeia
relevante para uma determinada classe de
equipamentos de protec&o respiratéria.

Este pode néo ser o nivel de protecao respiratoria
que pode ser realisticamente esperado pelos
utilizadores, no local de trabalho.

Os trabalhadores podem aplicar um valor inferior ao
FPN/FPA se for considerado aplicavel.

Muitos paises aplicam o Fator de Protegao
Atribuidos (FPAs).

Por exemplo: os FPAs na Alemanha variam de 30 a
400 e os FPAs no Reino Unido variam de 10 a 40,
dependendo do tipo e classificagéo do produto.

Consulte a norma EN 529:2005 e o Guia nacional
de protegéo no trabalho para a aplicagéo destes
numeros no local de trabalho. Para obter mais
informagdes, entre em contacto com a 3M.

Protecgédo Ocular Cumpre com as especificagdes
da EN166 (Maior Resisténcia, Protecgao contra
Particulas de Alta Velocidade (energia média) e
Proteccéo Lateral.)

Caracteristicas de Fluxo

Caudal minimo indicado pelo fabricante 150 I/min
Fluxo maximo — Ver Instrugdes de Utilizagdo
apropriadas.

Temperatura Operacional Maxima: +49 °C.

CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se
usar o equipamento em temperaturas baixas dado
que humidade em excesso pode congelar as
valvulas.

3M™ Maaoka OAokArpou MpoatwTou Zeipag 6000
OAHTIEX XPHZHE

AiaBaaTe TIg 00nyieg auTéG G€ UVAPTNOT LE TO
GuAradio Odnyiwv Xprigewg Twv Pitpuwv TG
3M™. g Movadag Mapoyng Aépa g AM™, i e
10 PUMGSI0 OdnyILY XpAoews Tou ZwAfva
Avamvorig g 3M™ kai Tng Movadag Mapoxrg
Aépa pe Mmarapia g 3M™ padi pe 1o Texvikd
®uMadIo Twv Maokwv Tng 3M™, émou Ba Bpeire
TANpPogopieg yia :

+ Eykekpipévol auvduaapoi Twv 3M™ Movadwv
®iAtpapiopatog Aépa kai/) SM™ @iktpwv

+ Ageaoudp

* AVTOMOKTIKG

Acite 6AEG TIG 0dNYiES XPAOTNG KOl QUAGETE TIG yIal
peAoVTIKN) avapopa.

MEPIPA®H LYZTHMATOZ

Ta mpoidvTa autd TANPOUV TIG OTTAITATEIG TOU
mpotutrou EN 136:1998, Méakeg OMokAjpou
TMpoowrrou kai TPETEl va XpnaIoTToIolvTal o€
ouvduaopd pe éva Cedyog EYKEKPIPEVWY QIATPWY
3M (avarpégre aTo PurGdIo Texvikwv Aedopévu)
yia TN dnyioupyia piag CUoKEUNS QIATPapioUaTog
YI0 TTPOCTOGI0 TOU AVOTIVEUGTIKOU GUGTAUATOG.
Mia téToi0 guoKeUr eival axediaapévn va agaipei
mBavd emikivduva aépia, opyavikoug atpoUg Kair
owparidia aro To mepiBaAov. H auakeun auth
uTTopei va xpnaiuotoinBei wg auoTpa pe Tig 3M
Movadeg Mapoyng Aépa (Beite To Texviko
BUAGBI0).

/A\TNPOEIAOMNOIHZEIZ KAl
NEPIOPIZMOI

IS10iTePN TTPOCOXA PETrEl Vo S0BEi oTar OjpaTa
KIvBUvou 0Trou avagépovral.

/A\NPOEIAONNOIHEH

Na eioTe mGva aiyoupor O To TIAAPEG TTPoiOV
giva:

- Kar@AAnAo yia v epappoyn.

- Exel TomoBemBei owoTa.

- Qopiétar kad'oAn T didipkeia TG EkBETNS.

- AvtikaBioTaral dtav eivai amapaitnto.

H owoTn emidoyn, ekaideuan, xpAon kai
KaTdAANAn ouvTAPNON EiVal OUGINOTIKEG
TIPOKEIPNEVOU TO TTPOIOV Vo Bonbroel oTnv
TIPOCTAGIN EKEIVOU TTOU TO POPA OTTO OPICHEVA
agpoAupara. H atrotuyia va akoAouBnBolv 6Aeg
01 03nyiEg AUTWV TWV TTPOOTATEUTIKWV
QVOTIVEUGTIKWY CUOKEUWV Kail / 1} aTroTuyia va
@opedei CWATA TO TTPOIOV KATA TN SIGPKEIQ
OAwV Twv TEPIOdWV eKBECEWS, ITTOPEi VO
ETMNPEAOEI TNV UYEIX EKEIVOU TTOU TO (POPAEl, VOl
odnynoei og goBapn A amelANTIKA yia Tn {wi
aoBEvela ) pOVIPN avikavoTnTa.

+ Ma mv karaAMnAotTa kar v opdi xprion
akoAouBriaTe ToTTIkoUG KavoviopoUg Kal avaTpégTe
0t OAEG TIG TTANPOQOPiES TTou TTapéxovTal. Ma
TIEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIEG ETTIKOIVWVHACTE LE TOV
€101K6 yia BépaTa ac@aAeiag /Evav EKTTPOOWTTO TG
3M (Zroixeia TommikAg ETagng).

+ Na unv XpnolpoTToleiTal g€ GUYKEVTPWOEIG
PUTTWV TIAVW OTTO QUTEG TTOU aVAYPAPOVTal OTO
Texviké GulGdIo.

* Mn XpnaipoTTolEiTe TNV udoka auTr yia
OUYKEVTPWOEIG PUTTLV TTOU EXOUV TIEVIXPEG
TIPOEIBOTIOINTIKES 1BIOTNTES, 1 €ival GyvwaTol, 1
eivar emkUvOuvol yia Tn {wi kal TV uyeia, A
EVAVTIO O€ GUYKEVTPWOEIG / JOADVOEIG TTOU
Tapdyouv peyaAeg ToooTNTEG BepUdTNTAG OO
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avTidpaaon e XNUIKA QiATpa.

* Mnv 10 XpnaoipoToicite oe TePIBAMOVTA pE
TIEPIEKTIKOTNTAl 0§UYOVOU AlyoTepn amd 19,5%.
(Opiopdg ™G 3M. MepoVWwUEVES XWPES UTTOPE! Va
€papuélouv Ta dikd Toug 6pia EMEeIPNG 0guydvou.
MapakaAoUpe avadnreioTe GUUPBOUAEG EGV
UTIGIPXOUV OTTOIECONTIOTE AQIBOAIES).

* Mnv 10 xpnoiuoToleite o€ ofuyovo f o€
aTpOoPaIpa PE PEYAAN TTEPIEKTIKATNTA OGUYOVOU.
+ Mo xprion pévo pe 1a Giktpa’Movadeg Mapoxrg
Aépa kai AvTaAaKTIKA/AZEGOUdp TTou
meplypagovtal ato Texvikd GuAhadio kai Baon
TWV XPAGEWV TTOU ava@EPOVTA.

+Tia xprion MONO a6 karéAnAa ekTraideupévo
TIPOCOWTTIKO

* ATToaKpuVBEiTe Ao Tov HOAUTEVO XWPO
apéowg eqv:

a) Karroio pépog Tou ouoTrparog utoaTei BAGRN.
b)H napoxn TOU 0épa o Pdoka TéaEl 1
OTaUATACEI.
¢) H avamvor yivel dUokoAn i étav epgavileral
algnon avrioTaong g avammvong
d) Edv viwaete CaAada i duogopia.

e) Mupiderte 1} yeUeaTe Toug pUTToug fy TPOKANBei
KATT010G €PEBITUOG.

+ [10Té PNV ETTIXEIPNOETE VO TPOTIOTIOINTETE 1 VOl
aMdgeTe To TPOiGV. XpnaipotoifaTe pévo yvAoia
avraAakTIkG G

3M

* Y€ TIEPITITWON TrapaTeTapévng ékBeang o€
EKPNKTIKEG ATHOTPAIPES ETTIKOIVWVATTE g TO
TEXVIKO TUApa TG 3M.

+ Mn XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV AUTO PE QUTOVOUN
OUOKEUN TTAPOXG aépal.

+ Mn Xpno1UoTIOIEITE TN PATKA YIa OKOTTOUG
didowang.

* Mnv XpnoIpoTToIEiTE TN PATKA pE Yévia 1} GAAN
TPIXOQUIT TOU TTPOCWITOU TTOU fa PTTOPOUCE VA
€UTTOdIOEI TN GWATH EQAPHOYI TNG HAOKAG OTO
TPOCWITO KAl VO OTTOTPEYE! TNV CWOTH
o@payion

+ Na m xpnoipotoieite pe 10 KiT yuaiv TTou
BiariBeral wg TPOQIPETIKO E5ApTNUA LE QUTO TO
TIPOi6V Kal va dlaa@ahileTe i ol Bpaxlovsg Twv
yuahiv Sev TrapepTodicouv T pdoka.

+ O1 EBvikoi Kavoviapoi pmropei va Bégouv
TIEPIOPITHOUG OTN Xprion GiATpwv, av@hoya e T
KAGOT TOUG Kal T HAOKA 0NV oTToia GUVOEOVTal.
H xpAon omoloudnote cuvduaauol
QiTpwv/pdakag M™ mpémel va gival oUPPwWVN pe
10 mpdTuTIa Yyigiag & Aapdeiag, pe Toug Trivakeg
€TMIAOYAG AVATIVEUGTIKAG TTPOCTACIAG F) CUPPWVA
Je TIG GUUBOUAEG evog Texvikol Aa@aeiag.

+ Ta @itpa pémel va ahAdlovTal o€ TaKTIKG

Xpovikd diaotiuara. Ta SlaoTApaTa
QVTIKATAOTOONG TWV QIATPWY EGaPTATAl ATTO TO
XPOvo Xpang TOUG Kal TIG GUYKEVTPWOEIS PUTILV.
+ T1a emmAedv TAnpoQopieg, KAAEDTE TO TuAUA
Méowv Aropikng lMpoataaiag Tng 3M aTo apiBud
210-68 85 300.

+ EGv xpnoipotroigitar pe v 3M™ Movada
Mapoxng Aépa:

* Z& uynAd ToooaTd epyaaiag, n Triean oTo TAua
NG HAOKAG UTTOPET va YiVel apvnTIKK O€ GUVOrKeg
aiypng. Pubuioerte Tov e§omAIopO kaTd TepiTTwoT
1] E5€TATTE TO EVOEXOUEVO EVOMAKTIKAG HOPPRG TOU
OUGOTAKATOG TG TTPOCTATIAG TG AVOTIVONG.

+ EGv pnaiyotoleital g Guvduaayod e Trapoxn
aépa amd Tpit TNy Befaiwdeite OTI:

+ H mnyn Tou aépa givar yvwaoTr,

+ H kaBapdmnTa Tou TTapex6pEvou agpa ivai
YVWoTH,

+ H moidtnTa Tou Trapexduevou agpa gival
KatéAANAN, oUpewva pe EN12021.

Edv katd tn Xprion n ouokeur @IATpapioparog
oTaparioel A pelwbei n Tapoxr Tou agpa,
EKKEVWOTE TO XWPO APETWG Kal EAEYETE TN GUOKEUN.
+ [pocégre waTe 0 avamveuaTikag owAfvag va unv
TUAIXBEi YUpw amé TTPOEEEXoVTa QVTIKEIEVD

+ AuTé T0 TTPOiGV BEV TIOIPEXEI O5UYOVO.

ZHMEIQZEIZ ZXETIKA ME
AAAEPTIKEZ ANTIAPAZEIZ

YAiké karaokeuiig Ta oToia pmropei va épBouv oe
€TTOQN e To déppa Tou XpAaTn dev eival yvwaTo 6Tl
TpoKaAoUV aMePYIKEG QVTIOPAOEIG OTNV
TAEIOYN@ia TWV XPNOTWV.

Autd Ta TIPOIOVTAl BEV TIEPIEXOUV EPN OTTO PUTIKO
AaoTixo Aareg,

MPOETOIMAZIA T'lA XPHZH

EAéy&re Ta TrepiexOpEVa TOU TTAKETOU VIO TUXOV
BAaBeg kard My amoaToAd Kai diacpahioTe OTi 6GAa
0 EEAPTAKATA UTTAPXOUV.

EAéygre 611 0 oU0TNpA €ival OAOKANPwHEVO, Xwpig
{nuIég kal owaTd auvappooynuévo. OtroladrToTE
uépn Exouv utroaTei PAGRN TpETEl va
avTikaraoTabouy pe yviaia aviaAakTikd 3M mpiv
m Xenon.

‘EAeyxog

H kémw8i diadikaaia eAéyxou auviataral Tpiv Ty
Xpnon:

1. EAéygre T paoka yia pwypég, oxiaipara kai
puToug. BeBaiweeite 011 n paoka, e18IKGTEPT N
TIEPIOXN) OPPAYIONG OTO TTPOOWTTO, JEV EXEI
Trapapop@wei. To UNIkO TIpéTTel va gival EUKapTITo
— 6X1 GKapTITO.

2. E¢eraoTe Tig BaABideg £10TVORG yia pwyLES 1y




oxloipara. AvaonkwaTe Tig BaABIdeS Kal
emBewpriaTe Ty £5pa NG BaABIdAG yia pUTToug 1y
PwYpEG.

3. BeBaiwbeital 411 o1 1pAVTEG ivar GBIKTOI Kal g
Kahf eAaoTIKOTNTO.

4. ENéygre OAa o TAOOTIKG pEPN yia TUXOV
payiopata ) eBopd

5. BeBaiwbeire 611 6Aa Ta TapeuBiouara gival
OwaTA TOTTOBET VAL

6. ApaipéaTe To kauppa g BaABidag ektvorig Kal
egeTaaTe ™ PaABida ekTVong kal v €5pa g
BaABidag yia evoeiteIig puTTwy, Tapapdpewang,
pwypES R oxigipara. AvTIkaraaTAGTE To KAAUPA
NG PaABIdAG EKTIVORG.

7. EisTacm T0 PaKO yia {npIEG TToU svéexum va
ETNPEAOOLV TNV ATI6500T TG GUOKEURG 1 TV
opaon.

Odnyieg Zuvappoléynang
Avarpégre aTig oénwsg XPrang yia odnyieg
ouvappo)\ovncqg .. 3M ™ Filter / 3M ™ Air
Supply Unit).

OAHTIEX EQAPMOIHX

EmA&gre To o katdAAnAo péyeBog amd Ta 3 peyédn
NG paokag mou umrdipxouv diaBéaiua (S/M/L).

O1 0dnyieg epappoyng TpETel va akohouBolvral
KGO Popa TTOU POPIETaI N AOKA.

EQAPMOIH

1. Xahapaote TApwg ToUG 4 1HAVTES TG KepaArg
kar TommoBemaTe TIg Awpideg Tavw aTo 1o
UTTPOCTIVO PEPOG TOU TIPOCWTIOU.

2. Eav givai ammapaimro, 1paphgre Ta paAhid iow
amé T TEPIOKH TToBETNANG TNG HATKAG.

3. TorroBeraTe 10 TMyoUVI 07O £151KG ONEI0 TG
paokag kai BeBaiwbeite Ot N paoka eival a10
KEVTPO TOU TIPOCWTTOU GG,

4. TpaBrére Tov KEQaAGIETHO TIAVW OTT6 TO KEQAAI
0ag (Eikova 1). ApaipéaTe TuxOv eGoyKwpaTa f
OTPOPES a6 TOV IAVTa KEPAARG Ko BeaiwbeiTe
OTI Ol IMAVTEG €ivall ETTITTEGOI OTO KEPAAI.

5. Evw kpardre T pdoka oTn 8¢on g pe 1o éva
XEp!, oQicTe KB 1MAVTa OpoIGPOPPa Aiyo KGBE
@opdi, EEKIVAVTAG TIG Awpideg Aaiuou,
aKoAouBoUEVES ATTO TOUG INAVTEG OTO HETWTTO.
Emavahapere éwg 61ou n paoka eival KaAG
Toobemuévn oTo TTpdowTTO. (ZxANa 2). MHN THN
IOITETE YNEPBOAIKA.

6. BsBalwesiTs 01 Bev UTTAPXOUV TITUXWOEIG 1} Keva
YUpW aTrd Ty TEPIETPIKN OYn. To oxfua 3 deiyvel
pIa KaKr EQappoyI TG AOKAG HE TOOAKWOEIG
YUpw amé 1o mpdowto, MPOEIAOMOIHEH Autég

01 TITUXEG UTTOPET VOl NV ETTITPEWOUV TNV CWOTH
€pappoyn. Amraiteital n xpnon kabpéetn A n
BonBeia evog ouvadéAgou. PubpioTe Toug INAVTEG 1
| kai emavartomoBeTAaTE T0 TEPiBANUa OTTWG gival
amapaitnTo.

MpayparotoinaTe évav é\eyyo TomodETnang
BETIKNG Ka/f apvnTIKAG TriEang

EAEMXOZ ZTEFTANOMNOIHZHX

* ‘EAeyxog Zreyavotroinong Oetikng Mieang amo
T0 XPNOTN (Y10 OAEG TIG EYKEKPIPEVES
Siapopewaeig) (6Aa Ta Pirtpa ekTog amd IM™
6035/6038/2000 Zeipég Piktpa).

BaiAte 1n Takdpn oag Tévw ammé 1o kAAuppa G
BaABidag ekmvong ka ekTveUoTe amaAd. Eikéva 4.
Edv n pdoka dioykwBei ehagpd kai dev
aviyveutolv 1appogg aépa avapeaa oTo
TIPOOWTIO Kal T péoka, n oTeyavotmoinan £xel
ohokAnpwBEr.

Edv diamatweei Siappon aépa, {avaromobeThoTe
TN péoka aTo TPOoWTIO 1 / Kal EVaTEVIWATE T
AoupdKia yia va QVTILETWTTIOETE T diappor| agpa.
EmavaAdpete Tov apamévw EAeyxo eQapuoyng.
« 'EAeyxog Zreyavotroinong Apvnrikng lNieong
oo 10 XpAoTn pE PikTpa TG Zeipdg 6035/6038
Zeipd 2000 GiAtpa.

[Mi€aTe TOUG QVTIXEIPEG OOG TNV KEVTPIKY ETOXT
Twv QiATpwV (Zeipd 2000), A TIECTE TO KATTAKI TOU
@iATpou kai 1o iATpo (6035/6038), eloTIveuaTe
amaAd kal kpaTAaTE TV avamvor} aag yia déka
OeutepdAeTTal Av N paoKa UTTOXWPRAOE! EAAPPWG,
£xel emTeuxBei n karGAANAn epappoyn. Eikéva 5.
Edv diomoTwbei Siappon aépa, EavaromobeTioTe
TN péoka aTo TPOoWTIO 1 / Kal EAVATEVIWATE T
AoupdKia yia va avTILETWTTIOETE T diappor| agpa.
EmavaAdpete Tov Tapamévw EAeyxo EQapuoyng.
Av bev pTropeite va TETUXETE CWOTA
Totrofétnan, MHN ei0épyeaTe Tn poAuopévn
mEPIOXN.

Mogorikn ToroféTan

T Anpogopieg OXETIKA pe TIG dladikaaieg
s)\év%(ou €QAPHOYAG, TTAPAKAAW ETTIKOIVWVNOTE E
v 3M

BrAZONTAZ TO KAAYMMA

A\ Mnv agaipéoete T uaoka, Ta giktpa f unv
KAeioeTe T povada mapoxrig aépa TpIv Byeite ammo
TNV HOAUGEVN TTEPIOKN.

1. XaAapwaTe Toug IHAVTEG KEQAANG.

2. MpogexTIKG avaonkwaTe TV paoka Kal
aQaIPETTE TNV, AVOCNKWVOVTAS TNV Kl TPABWVTOG
TNV HOKPUA OTTO TO TIPOTWTTO.

3. EQv 10 KpiveTE OKOTTILO, OTTEVEPYOTTOINTTE TNV
povéda TTapoxrig Tou 0EPA ) ATTOCUVEETTE TO
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owAfva TTEmETPEVOU aépa aTTd TO PUBPIOTA Kal
EEKOUTTIWOTE TNV {LOvn HEONG.

THMEIQZH: Edv o avatrveuoTnpag xel
XPNOIPOTTOINBE OE TIEPIOXN TTOU TOU EXEI
TPOKAAEOEI pOAUVON, PE PIG OUTIO TTOU OTTQITET
€101kég diadikaoieg amroAupavang, Ba wpémel va
TotroBetnBei o€ KaraAAnAo doxeio kai va
oppayIoTE éwg 6TOU PTTopEi Vo aTToAupavesi i
va atmoppIpOEi.

LYNTHPHZH

H ouvtipnon kai emokeun TpéTel va yivetal amo
Kat@AANAQ exTTaIBEUpEVO TTPOoWTTIKG Aedopévou
6T QuTh N paoKa gival aunAig auvTipnong pévo
€vag TEPIOPIoHEVOS apPIBUAS avTAAQKTIKWY Eival
d1aBéaipog (BA. euAAGDIO 0dnyIwv). Edv eival
KateaTpappeva aAa pépn g paokag, Tete Ba
TIPETIEN VO QVTIKATOOTOBE .

A\ H XpAon pn eykekpipévwy e§apmpaTwy A pn
€50UCI0DOTNUEVWV TPOTTOTIOINCEWY PTTOPET VOl
mpokaAéoel Kivduvo yia i {wn f} TRV uyeia Kai
HTTOpEi VO aKUPWOEI 0TT0I0dNTTOTE EYYUNOT.
Mpémel va yivetar yevikn emBewpnon IV amo m
¥pfon A unviaia emBewpnon edv 8ev yivetal
TOKTIKA Xprion. Avatpégre aTig diadikaaieg
EMIBEWPNONG IO GUYKEKPILEVES AeTTTOpEPEIES. EQV
€ival amapaimn n améppIyn KATTOIOU UEPOUG,
auTh TIPETTEN va yivel CUPPWVA PE TOUG VOUOUG TTEPT
uyeiag, aopaAeiag kal TpoaTaaiag Tou
TepIBAAOVTOG.

ANTAAAAKTIKA

Avtikardiotaan Kevipikou Mpooappoyéa (6864).
l'ava KaTapynoETe TO KEVTPIKG TTPOTapoYE,
karapynote 1o KimeAo, Tpapiviag mpog Ta Trivw
amé Tig Tpeig eykorEg (EIk. 6). AgaipéaTe Tov
KEVTPIKO TIPOCOIPHOYE KAl TIEPIOTPEWETE
apioTePOaTPOQa, 1/4 yia va amoouvdedei kai va
QTTOCUPETE TOV KEVTPIKO TIPOCAPUOYED OTTO TO
QaKO. AVTIKOTAOTAGTE TOV KEVTPIKO TIPOCTPUOYED
médovrag (EIK.7 ) kai yupvwvtag 1o 1/4 ipog Ta
deq1d. AvtikataoThaTe To KimeMo (Eik. 8)
AvrikardoTaon KevipikoU E§aptiuarog
Mpoacappoyrig (6896). To KevTpIKO EGAPTUA
TIPOCOPHOYAG Eival Eval In TIOPWOES EAATTIKG Kall
eival oxediaapévo va appayilel T dlaouvdean
ueTag Tou KEVTIPIKOU EGAPTAPATOG TTPOCAPHOYAS
Kai Tou @akoU. ApaipéaTe T didmagn Tou
KOAOPATOG yia T POTN KAl KEVTPAPETE TO €EApTNHA
TIPOCOPUOYAG OTTO TO KEVTPO TOU PaKOU OTTWG
TIEPIYPAPETal TTapaTTavw. AQalpéaTe Ta TTOAIG
e¢aptrpara amo 1o KeVIpIkG TTpocappoyéad Kal
QVTIKATAOTACTE WE VEQ EEAPTNHA QVTIKATACTAGNG.
EykaraoTraTe avad 1o Kevipikd Tpooappoyéa oTo
@aKd NG MpoowTTidag. AvtikaraaTiaTe T didTagn

TOU KaAUpaTOG yia T pU. (Eik. 6-8)
Avtikardotaon BaABidag Ekvorig (7583/6583).
AQaIpEDTE TOV KEVTPIKO TIPOCAPHOYED TPARWVTAG
£&w amo 10 KATW PEPOG TOU CUVDECHOU
ouykpdmong. Maate ™ BaABida kai
amopakpUveTe kaBe TTpoegoxr) BaABidag amé m
Béon g BaABidag. TommoBeaTe TNV
avTikataoTaon g BaABidag ekmvorig Tavw amé T
Béan Tng ekmvorg, loaydyovTag kal TpawvTag
amé TV avtiBem TAeupd, £wg 6Tou Kai ol duo eival
o Béan Toug. AvTIKaTaoTAGTE TO KAAUPKA TG
BaABidag kai BUAIKWATE TO aTO KEVTPO TNG BACNG.
Eikova 9.

Avtikardataon MapepBuopdtwy EioTvorg (6895).
Ta KAEIOTA KeAia TwV apPWOWY EAATTIKWY
TIapePBUCPATWY EICTIVONG £XOUV OXEDIATTEI yia va
aoahioete Tn diaaOvoean PETag) Twv pTrayIovET
KOMMaTIV pE Ta GiATpa / Jovada TTapoxfG Tou
aépa. Ta TapeppUopaTa TPEMer va emBewpolvial
e kGBe aAAayn Tou @iATpou kal va avTikaBioTaTal
KB popd o Exel KATAOTPARE A N
aTeyavotoinan eival apeiaBntiaiun. AgaipéaTe Ta
TrapeppUCHaTa EI0TTVONG a6 TV BUPA UTTAYIOVET.
EykaraoTioTe Ta véa mapeppuopata. Eikéva 10.
BaABideg Eiomvorig (6893) AvrikaraoTaang. Or
BaABideg eiaTvorig BpiokovTal aTo ECWTEPIKG Twv
paokwv. Or BaABideg autég Ba Tpémel va eAéyoTal
TipIv amo kGBe xpAon kai va avtikaBioTaral KaBe
@opd Trou o1 BaABideg Exouv KaTaoTPAE F) XOBEi.
AgaipéaTe TIG uTap)ouaeG BaABIdES EKTTVONG,
ONKWYOVTAG Ta OTTO TIG UTTOB0XES OTO ETWTEPIKO
Twv BUpwv. EykaraomaTe Tig véeg BaABideg aTig
uTrodoxES. BePaiwBeire 611 ol BaABideg eivar KaAd
TOTTOBETNEVEG.

Avrikardataon KaAwdiwv Kepahrg (6897).
AgaipéaTe Toug IPAVTEG Twv KaAwDIWY KEQAAG Kal
QVTIKATOOTATTE Tl e VED KaAWOIA KEPAANG.
Eikéva 11.

AvTIKATaaTac Tou YaKoU CUVapHoAdynong
(6898). ApaipéaTe TIg 60 Bideg pe Eva karoapidl.
X1 ouvéxela, Tpapigre To emavw kai 1o KaTw
TAQIC10 PHOKPIG OTT6 TO OTEYAVWTIKG TIPOCWTTOU.
To emvw, T0 K&TW PEPOG Tou TTAQITioU, TO
OTEYQVWTIKO TIPOTWTIOU Kl O PaKOi £XOUV
KaTaKOPUPN diaypaupian Tou deiyvouv TIg BEaEIg
TOUG O€ OXEOT LE TO VOl TO AANO. ZIYOUPEUTEITE OTI
01 eVBEICEIS QUTEG ExOuv aTOIXION YIa TNV
ouvappohoynan. Eikéva 12.

Ipuévrag AaipoU (7883). ZuvdéaTe TOUG KOPTIOUG OTO
TEAOG TWV IPAVTWY Tou AaiyoU Kai oTo
OTEYAVWTIKOU TIPOCWTTOU OTO ETTAVW PEPOG TWV
KaAWdIiwvY TG KEPAAAG.




E=ZAPTHMATA

Kit F'uahicov (6878/102).

Avarpégre aTig katdAnAeg odnyieg xphong, yia
0dnyieg GuvappoAdynang.

TuvoEaTe T paya atn Maoka Mpoawrou Pe 1o
TAQOTIKG TTO6I TOTTOBETUEVO OTO KEVTPO Kall TO
ETAVW PEPOG OTO KEVTPO TNG QOPHAG N Ol
TIPOELOXES OTNV KOPURPH) TOU OPPayIaTIKOU
TpoowTToU. EYKaTAGTACTE TO OKEAETO OTN paya
elgaydyovtag Tig akideg oTig TpUTTES. Ta Muakid
lpoaTaciag YTopolv va TTPoCapHOTTOUV Yia
BEATIOTN TIPOCAPUOYH KaI TO OpaaT).

MepBpavn MpooTaaiag Pakou (6885). ApaipéaTe
T0 Aavep TnG Taviag amé k&Be TTAeupd g
avTIKaTaoTaoNG TNG eUBPAvNg TTpoaTaaiag Tou
@akoU. Oéoate T pPeBpavn TPOCTACIAG TOU aKOU
mévw 0T Méoka kai TomoBetaTe Tv. AgaipéaTe
TIG XPNOIHOTIOIOUPEVEG LEUBPAVEG AQAIPWVTAG TV
armo T paoka.

KAGAPIZMOZX KAI AlTIOAYMANZH
Yuvigtaral o kabBapiouog peTd amd kabe xpnon.
Edv n paoka mpdkermal va xpnaipotoinbei oe
TIEPITOOTEPEG A6 pia BApOIE epyaaiag, TEETel
va kaBapidetal oTo TéAog kEBe PApdiag Kai va
QuAdooeTal avapeaa oTig BAPSIEG TNV APXIKK TNG
ouokeuaaia. Ma va kaBapioeTe Tn paoka, TPETel
va xpnoipotoleite 1o Mavaki kaBapiopot 105 mg 3
M yia va okouTrioeTe To anueio appdyiang Tou
TIPOIOVTOG OTO TIPOCWTTO TOU XPNATN. AQaIPETTE Tal
@iATpa KOl ATTOCUVDEDTE TNV HOVAdA TTOPOXAG
aépa éav xpelaaTei. KabapiaTe Ty pdoka (ektog
amo Ta giAtpa) Boutwvrag Tv o€ xhiapd
KkaBapioTiko didAupa (n Bepuokpaaia vepol va unv
gemepva Toug 50°C), Kail TpiYTe TV He paAakn
Bouptaa péxp! va kabapioel. Av xpelddeTal,
TIPOCBETTE OUBETEPO AMTOPPUTIAVTIKO. ATIOAUMAVETE
N pdoka epBarridovrag Ty o€ eva diaAupa
appwviag 1 uoxAwpIwdoug vaTpiou f GAhou
amoAupavTikoU. =€TTAUVETE TNV Paoka o
TpEXOUPEVO, XAIapG VEPD Kal aQraTe TV va
OTEYVWOEI OF XWPO XWpig PUTTOUG.

NMPOZOXH Mnv xpnaipoToleite kaBapIoTIKA TTou
mepiExouv Aavohivn 1 dAAa éAaia. Aev praivel og
KkAiBavo. Mnv xpnaiporroieire Beviivn, xAwpiwpéva
amoATTavTIKG uypd (6TTwg TpIxAwpoEIBUAévIO),
opyavikoUg dIaAUTEG 1 AelavTikG yia va kaBapioete
otolodrimmoTe pépog Tou eomTAiopoU. Mnv
OUVaPHOAOYATETE Ta EEAPTALIATA, WOGTOU N HACKA
Va OTEYVWOEI TEAEIWG.

I'a TANpoQopieg OXETIKG pE ToV EAeyO
SIadIKACIWY EQAPUOYAG, TIAPAKOAW ETTIKOIVWVATTE
e v 3M.

AMNOGHKEYZH KAI META®OPA
H ouokeur| Tpémel va amobnkeUeTal oTa apyIkd
KOUTI&l GUOKEUOTiaG € OTEYVO, kabapd
TepIRGAOV, pakpIa amé AAI0, UWNAEG
Beppokpaaieg, TETPEAAIOEIDN Kal ATUOUG SIOAUTGY.
H apyikii cuokeuaaia eival kataAMnAn yia
ueTagopd oe Xwpeg Tg Eupwmaikic Evwang.
‘Orav ammoBnkeuTei CWOTA, N AVAWEVOUEVN dIGPKEIA
{wiig Tou TrPoiGVTOG Eival 5 Xpovia amé v
nuUepopnVia KaTaoKeung. ATIOBNKEUaTE Tal
oUP@Wva e TI 0dNyieg TOU KaTaokeuaaTh, PA. TNV
OUOKEUATIa.

V Téhog Aidipkeiag Zwig

| EUpog Beppokpaaiag

- Avitam ZxeTikA Yypaoia

wl Ovopa kai ievBuvan KaraokeuaoTn
DX AigtBuvon Emikoivwviag
[Ti):J Na amroppiTITeTal GUMPWVa PE TOUG TOTTKOUG
KavoviguoUg

&) H ouokeuaaia dev eival KaTAMNAN yia
ETTOQN |E TPOPEG.
Tnv nuepPOUNvia KATaOKEUAG pTTopei va v deiTe
a6 10 poAdI TToU BPICKeTal OTO ETWTEPIKG TNG
péokag. Eikova 13. 10 e0WTEPIKG PEPOG
avaypagetal o xpdvog kai 1o BEA0G deixvel To priva
KaTaoKEUNG 0TO EGWTEPIKG PEPOG. To TTAPAGEIYHA
Seixvel 01/09/2011-30/09/2011.

ErKPIZEIZ

Ta mpoidvTa auTtd eival eyKekpIpEva Kal EAEyxoval
emala amo BSI Group The Netherlands B.V. John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797.

Ta TpoidvTa autél TTANPOUV TIG OTTAITATEIG TOU
Eupwraikot KavoviopoU (EE) 2016/425 kai Tng
10X00uU0ag TOTTIKAG VOpOoBeTiag.

H 1oy0ouga vouoBeaia ptopei va mpoadiopioTei
JE TNV avaoKaTNoT Tou MMIgToTToINTIKOU Kal TG
ARAwong Zuppépewaong oTn 10TooEAIda
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEXNIKH NMPOAIArPA®H
Mpootaaia Avarrvorng EN136 (Katnyopia 1) - yia
Xpron pe 1a giktpa 3M (umrayiovér) éwg Ta
EN14387:2004 r) EN143:2000.

EN12942 TM3 étav auvdéetal pe Ty Movada
Mapoxrs Aépa e Mmarapia 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E pe 10 3M™ BT-63/BT-64.
EN14594 61av xpnoiuoTrolgital wg Pépog Tou
ouoTuatog 3M S-200+. (BAEe PUAO Texvikwv
Aedopévwv).




3M™ 6000Mcoka OhokAdpou  NPF* 3M™ Maoxka

[pootwmou e OhokApou Mpoatriou

P1 dikpa owpiamdivv 5xTLV

P2 dikpa Zwyamdiwv 15xTLV

P3 Qiktpa owpiamdiwy 1000 TLV

Kamyopia 1 Giktpa Aepiwv & 2000 X TLV | 1000ppm

Arov (Oﬂmq amd o 800 €ival o
Younko)

Kamyopia 2 Gikrpa Aepiwv ki 2000 X TLV  5000ppm

Arav (Oﬂmq amd o800 €ival o
Younhd)

3M™ Movcida Mapoyiig Aépa Angpi&ra 0TI 00N yieg
Xpnorg.

IM™ Movcida Mapoxiig Aépar  BAETe Tig odnyieg xpriang Tou

e Marapia 3M™ Versaflo™ BT-60 2whiva
Avamvorig

TLV - Tipf Karwrarou Opiou

OvopaaTikdg Aciktng Mpoataaiag (NPF) - évag
apIBpdg ToU TIPOEPXETAI OTTO TO AVWTATO TTOTOCTO
NG OUVOAIKAG BIOPPONS TTPOG TO ETWTEPIKG TTOU
emTpémeTal o€ OXETIKA Eupwraika Mpotuma yia
uia dedopévn KAAOT CUOKEUWY TTPOCTACIAG TNG
avaTvorg.

Auté pmropei va pnv eivai To emimedo
QVOTIVEUGTIKAG TTPOCTAGOG TTOU AVAPEVETl
PECNICTIKG OTO XWPO EPYATIAg OO TOUG XPNOTES.

O1 epy0ddTEG PTTOPOUV Va EQOPPOTOUV piat TIPA
XaunAdtepn amoé 1o NPF / APF, €dv kpiBei i €ival
£QaPPOTIN.

TMoMEG xwpeg epapuoouv KabBopiopévoug
Yuvteheaég MpoaTaaiag (APFs).

Ma mapadelypa: Ta APF g Meppaviag Kupaivovtal
amé 30 éwg 400 kai 1o APF Tou Hvwpévou
BaaiAgiou kupaivovrar amd10 éwg 40 avahoya e
ToV TUTTO TTPOI6VTOG KAl TV TagIVONaN.

Avarpégre ato EN 529: 2005 kai atnv €6vikn
odnyia yia Ty TIPOCTadia TOU XWPOU epyaaiag yia
TNV EQAPHOYA AUTWY TwV PIBUWY GTO XWPEO
epyaaiag. EmkovwvAaTe pe Ty 3M yia
TIEPIOTOTEPES TIANPOPOPIES.

MpooTaaia Mariwv MAnpoi Tig amaimioeig Tou
mpotutou EN166 (Augnuévn avtoxr, Tpootaaia
amé owparioia Tou KivodvTal pe uwnAn Taxumra
(Héan evépyeia) kal TAEUpPIKN TTPOOTaGIA.)
XapaktnpioTiké Porig

EAdyiom porj Tou Karaokeuaath (MMDF) 150

I/keTrTd
Meéyiom Porj Aépa - BAéTre Odnyieg XpAang.
Méyiom Gepuokpaaia Aemoupyiag: +49 °C.

MPOZOXH lMpoaoxn 6Tav XpnoIHOTIOIETE T
uéoka o€ xapnAég Beppokpaaies, kaBwg n uwnAn
uypacia PTropei va TPoKaAEaE! TO TIAYwWHA Twv
BaABidwv.

Maska catotwarzowa 3M™ serii 6000

INSTRUKCJA OBSLUGI

Proszg czyta tq instrukcje w potaczeniu z
odpowiednig instrukcja dotyczaca elementow
oczyszczajacych 3M, systeméw z doprowadzeniem
powietrza 3M, wezéw oddechowych 3M oraz
systemow z wymuszonym przeptywem powietrz 3M z
instrukcjg czesci twarzowych 3M, gdzie znajda,
paristwo informacje o:

+ Dopuszczonych potaczen z jednostkami
napedowymi 3M iflub elementami oczyszczajacymi 3M
+ Akcesoriach

+ Czeéciach zamiennych

Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je
do dalszego wykorzystania.

OPIS SYSTEMU

Produkty te spefniaja wymagania normy EN 136:1998;
powinny one by¢ uzywane w pofaczeniu z elementami
oczyszczajacymi 3M (patrz ulotka), tworzac tym
samym kompletny sprzet ochrony uktadu
oddechowego. Sprzet taki stuzy do eliminacji
potencjalnie szkodliwych gazéw, par iflub pytow z
powietrza. Ten sprzet moze by¢ takze stosowany z
systemem z wymuszonym przeplywem powietrza 3M
(patrz ulotka refere.ncyjna).

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA
Nalezy zwrdci¢ szczegding uwage na OSTRZEZENIA,
tam gdzie zostaty v_vskazane.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i
odpowiednie przechowywanie i konserwacja
zapewnia wiasciwa ochrong uzytkownika przed
zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie
przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen
zawartych w instrukcji uzytkowania niniejszego
produktu iflub niewfasciwe noszenie kompletnego




produktu w czasie ekspozycji na zanieczyszczenia
moze mie¢ niekorzystny wplyw na zdrowie
uzytkownika, prowadzi¢ do powaznych oraz
zagrazajacych zyciu chorob lub by¢ przyczyna
trwatego uszczerbku na zdrowiu.

+ W celu whasciwego uzycia, nalezy przestrzega¢
wszystkie lokalne przepisy oraz stosowac si¢ do
zalaczonych informacji. W celu uzyskania
dodatkowych informacji prosimy o kontakt ze stuzbami
BHP Iub przedstawicielem firmy 3M.

+ Nie stosowa¢ w przypadku koncentracji
zanieczyszczeh wyzszych niz wymienione w
specyfikacji technicznej.

+ Nie stosowa¢ do ochrony ukladu oddechowego
przed zanieczyszczeniami atmosfery, ktére sa stabo
wyczuwalne, sg nieznane lub moga stanowi¢
bezposrednie zagrozenie dla zycia i zdrowia (NDSP)
lub przed zanieczyszczeniami, ktére wehodzac w
reakcje z pochtaniaczami powodujg wzrost
temperatury

+ Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej
19,5% tlenu. (Zgodnie z definicjg 3M. Poszczegdine
kraje mogq posiadac swoje wtasne limity zawarto$ci
tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy
2ZWrcic sig o porade).

+ Nie stosowac w atmosferze tlenu lub w atmosferze
wzbogaconej w tlen.

+ Uzywac tylko z elementami
oczyszczajacymilsystemami z wymuszonym
przeptywem powietrza/akcesoriami wymienionymi w
ulotce referencyjnej oraz w warunkach podanych w
specyfikacji technicznej.

+ Produkt moze by¢ uzywany wylacznie przez
przeszkolonych i kompetentnych pracownikéw.

+ NaleZy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony
obszar w przypadku:

a) uszkodzenia dowolnej czesci systemu,

b) spadku lub zatrzymania przeptywu powietrza do
czesci twarzowej,

¢) utrudnionego oddychania lub wzrostu oporéw
oddychania,

d) wystapienia zawrotow glowy lub innych
dolegliwosci,

e) pojawienia sie smaku, zapachu lub podraznienia.
+ Nie wolno modyfikowac lub przerabia¢ produktu.
Poszczegdlne czgsci nalezy wymieniac na oryginalne
wyprodukowane przez 3M.

+ Przed zastosowaniem w atmosferze grozacej
zapaleniem lub wybuchem nalezy skontaktowac sie z
Dziatem Bezpieczenstwa Pracy w regionalnym
oddziale firmy 3M.

+ Ninigjszych produktéw nie nalezy uzywa¢ z
aparatami butlowymi.

+ Nie stosowac do celéw ucieczkowych.

* Sprzet nie moze by¢ uzywany przez osoby
posiadajace brode lub inny zarost na twarzy, ktory
mogtby uniemozliwi¢ szczelne przyleganie
potmaski do twarzy.

+ Z produktem tym nalezy stosowa¢ wylacznie
przeznaczony dla niego zestaw do mocowania
okularéw; nalezy upewnic sie, ze ramiona okularéw
umozliwiaja przyleganie maski do twarzy

* Przepisy krajowe moga nakfada¢ okreslone
ograniczenia stosowania elementéw oczyszczajacych
w zaleznosci od klasy filtra oraz uzytej czesci
twarzowej. Uzycie jakiejkolwiek kombinacji czesci
twarzowej/elementow oczyszczajacych 3M™ powinno
byé zgodne z obowiazujacymi przepisami BHP,
tabelami doboru sprzetu ochrony ukfadu
oddechowego lub z zaleceniami specjalisty ds. BHP.

+ Elementy oczyszczajace musza by¢ regularnie
wymieniane. Czestotliwo$¢ wymiany zalezy od czasu
ich uzytkowania oraz od koncentracji zanieczyszczen
w atmosferze.

+ W celu uzyskania dodatkowych informacii nalezy
skontaktowac sie z Dziatem Bezpieczeristwa Pracy 3M.
+ Jesli stosowany z aparatem wezowym
sprezonego powietrza:

Przy bardzo duzym wysitku, pod maska moze
wytworzy¢ sie podcisnienie. Dostosuj wyposazenie lub
rozwaz alternatywe ochrony drdg oddechowych.

+ Stosujac potmaske z aparatem wezowym
sprezonego powietrza nalezy upewnic si¢ czy: - znane
jest zrodto zasilania sprezonym powietrzem, - znana
jest czystos¢ dostarczanego powietrza, - dostarczane
powietrze jest odpowiednie do oddychania, spefnia
wymagania normy EN12021.

Jezeli w czasie uzywania sprzetu przeptyw powietrza
zostanie przerwany lub zmniejszony, nalezy
niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar i
sprawdzi¢ przyczyne.

+ Nalezy uwaza¢ na mozliwo$c zapetienia sie weza
oddechowego i zahaczenia o wistajace przedmioty

+ Nie wolno zasilac tych produktéw tlenem.

UWAGI DOTYCZACE REAKCJI
ALERGICZNYCH

Materialy stykajace sie ze skéra uzytkownika nie
wywotujg reakcji alergicznych dla wigkszoéci osob.
Te produkty nie zawierajg komponentow wykonanych
z naturalnej gumy lateksowej.

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA
Sprawdzi¢ czy zawarto$¢ opakowania nie jest
uszkodzona, upewnij sig, ze opakowanie zawiera
wszystkie elementy.

Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony,




prawidiowo skompletowany. Czesm uszkodzone lub
wadliwe nalezy wymieni¢ przed uzyciem sprzetu.
Przeglad

Zaleca sie nastepujace czynno$ci sprawdzajace przed
uzyciem:

1. Sprawdzi¢, czy czgs¢ twarzowa nie jest peknigta,
rozdarta lub zanieczyszczona. Upewnij sie, czy
poimaska, szczegolnie jej cze$¢ przylegajaca do
twarzy, nie jest odksztalcona. Materiat powinien by¢
elastyczny, nie sztywny.

2. Sprawdzi¢, czy platki zaworéw wdechowych nie sa,
pekniete lub uszkodzone. Unie$¢ zawory i sprawdzié
ich gniazda pod katem zanieczyszczen lub peknigg.
3. Upewnic sig czy tasmy nagtowia sq w dobrym
stanie i czy sa odpowiednio elastyczne.

4. Sprawdzi¢ wszystkie plastikowe czesci pod katem
pekniec lub uszkodzen.

5. Upewnic sig, ze wszystkie uszczelki sa prawidtowo
osadzone.

6. Zdjac pokrywe zaworu wydechowego i sprawdzic,
czy platek zaworu oraz jego gniazdo nie sg
zanieczyszczone, odksztatcone, pekniete lub
uszkodzone. Zatozy¢ pokrywe zaworu wydechowego.
7. Sprawdzic, czy wizjer nie jest uszkodzony w sposéb
pogarszajacy widoczno$¢ lub mogacy negatywnie
wplyna¢ na skuteczno$¢ maski.

INSTRUKCJA MONTAZU

Patrz odpowiednie Instrukcje dla uzytkownika
dotyczace montazu (np. 3M ™ Filtrow i Pochfaniaczy /
3M ™ Systeméw wymuszonego powietrza).

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
Sposrod 3 dostepnych rozmiaréw wybrac¢ odpowiednig
cze$¢ twarzowa (S/MIL). Przy kazdorazowym
zaktadaniu maski nalezy stosowaé si¢ do ponizszej
instrukcji dopasowania maski.

ZAKLADANIE

1. Poluzuj catkowicie wszystkie 4 tasmy nagtowia i
umie$¢ tasmy na przedniej cze$¢ maski.

2. W razie potrzeby wyciagnij wiosy z pod powierzchni
uszczelki maski.

3. Umies¢ podbrodek w czesci twaryowej maski i
upewnij sie, Ze respirator jest wycentrowany na twarzy.
4. Pociagnij za tasmy nagtowia nad glowa, (Rysunek
1). Usun wszelkie nieréwnoéci lub zatamania nagfowia
i upewnij sie, ze tasmy ptasko przylegaja do gtowy.

5. Przytrzymujac maske na miejscu jedna reka,
naciagnij kazda tasme réwnomiernie, zaczynajac od
tadmy na szyji, a nastepnie tasm na czole. Powtarzaj,
az maska bedzie przylega¢ do twarzy. (Rysunek 2).
NIE PRZEKRECAJ.

6. Upewnij sig, ze nie ma zagie¢ lub szczelin wokot
uszczelnienia maski. Rysunek 3 pokazuje zle
dopasowana maske z zagieciami wokot czesci
twarzowej, OSTRZEZENIE Takie zagiecia moga
wptywac na dopasowanie. Zaleca si¢ korzystanie z
lustra lub pomocy kolegi. W razie potrzeby wyreguluj
tasmy i / lub zmien pozycje maski.

Wykonaj nadci$nieniowa iflub podci$nieniowa probe
szczelnosci.

KONTROLA DOPASOWANIA

* Nadcisnieniowa kontrola szczelnosci (wszystkie
zatwierdzone konfiguracje) (wszystkie elementy
oczyszczajace z wyjatkiem filtrow
6035/6038/serii2000).

Zakryj wewnetrzng czescig dioni zawér wydechowy i
zr6b lekki wydech. Rys. 4.

Jesli czg$¢ twarzowa maski ulegnie nieznacznemu
wybrzuszeniu, a nieszczelno$ci nie zostang wykryte,
oznacza to ze przylega ona w sposob prawidiowy.

W przypadku wykrycia przecieku powietrza przemie$é
pétmaske na twarzy i/lub ponownie wyreguluj napigcie
elastycznych paskow tasm nagtowia, aby usunac
przeciek.

Powtérz procedure kontroli dopasowania.

+ Podcisnieniowa kontrola szczelnosci - filtry
6035/6038 Rowniez filtry serii 2000.

Przcisnij keiukami $rodkowa, cze$¢ filtréw ( serii 2000),
lub $ciénij pokrywe i korpus filtra ( 6035/6038), zrob
delikatny wdech i wstrzymaj oddech na dziesie¢
sekund. Jezeli potmaska lekko opada, oznacza to jej
prawidtowe dopasowanie. Rys. 5. W przypadku
wykrycia przecieku powietrza przemie$¢ potmaske na
twarzy i/lub ponownie wyreguluj napiecie elastycznych
paskow tasm nagtowia, aby usuna¢ przeciek. Powtorz
procedure kontroli dopasowania.

Jesli potmaska NIE przylega do twarzy w
odpowiedni sposob, ZABRANIA SIE wchodzenia
do obszaru niebezpiecznego.

Dopasowanie maski

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym
dopasowaniu pétmaski skontaktuj sie z 3M.

ZDEJMOWANIE

A\ Nie zdejmuj czgsci twarzowych, elementow
oczyszczajacych lub nie odigczaj systemu
doprowadzajacego powietrze dopoki nie opuscisz
zanieczyszczonego terenu.

1. Poluzuj tasmy nagtowia.

2. Ostroznie odsun cze$¢ twarzowa od twarzy i zdejmij
ja, pociagajac w gore i z dala od twarzy.

3. W przypadku stosowania, wylacz system
doprowadzajacy powietrze lub odtacz przewod
doprowadzajacy sprezone powietrze od aparatu
wezowego i odepnij pas.




UWAGA Jezeli sprzet ochrony ukiadu
oddechowego zostat uzyty w obszarze, w ktorym
nastapito jego zanieczyszczenie substanch
wymagajaca specjalnych procedur usuwania
zanieczyszczen, nalezy umiescic¢ go w
odpowiednim pojemniku i szczelnie zamkna¢ do
czasu, gdy mozliwe bedzie usunigcie
zanieczyszczen.

KONSERWACJA

Konserwacja, obstuga i naprawa moga by¢
dokonywane jedynie przez odpowiednio
przeszkolonych pracownikéw. Ograniczona gama
czgsci zamiennych jest dostgpna. (patrz ulotka
referencyjna). Jesli inne elementy ulegna uszkodzeniu
maska musi by¢ wymieniona.

A\ Uzycie niezatwierdzonych czgsci lub
nieautoryzowanych modyfikacji moze
spowodowac zagrozenie zycia lub zdrowia i moze
uniewazni¢ gwarancje. Przed zafozeniem maski
nalezy przeprowadzic jej kontrole, a jesli maska nie
byta uzywana regulamie, kontrole nalezy
przeprowadzac co miesiac. Szczegotowe informacje
zawarto w procedurach kontrolnych. W przypadku
koniecznosci utylizacji sprzetu lub jego czesci nalezy
postgpowac zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony
srodowiska i BHP.

CZESCI ZAMIENNE

Wymiana zespotu zaworu wydechowego (6864) Aby
wymieni¢ zespél zaworu wydechowego nalezy
zdemontowac péimaske wewnetrzng $ciagajac ja z
trzech punktéw mocowania, (rys. 6). Nastepnie nalezy
chwycic zespét zaworu wydechowego za pokrywe i
przekrecic o 1/4 obrotu w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara i wycianac z szyby. Nowy
zespot zaworu wydechowego nalezy umiescic w szybie
trafiajac zaczepami w odpowiednie wyciecia i przekrecic
0 1/4 obrotu zgodnie z ruchem wskazowek zegara
(rys7 ) Zamocowac potmaske wewnetrzna,(rys. 8 )
Wymiana uszczelki zespotu zaworu wydechowego
(6896). Uszczelka zaworu wydechowego zapewnia
szczelno$¢ pomiedzy zespotem zaworu wydechowego
a szyba. Wyja¢ poimaske wewnetrzng i zespét zaworu
wydechowego z szyby tak jak opisano powyzej.
Usunag starg uszczelke i zalozy¢ nowa, Zainstalowaé
ponownie zespét zaworu wydechowego w szybie i
zamontowa¢ potmaske wewnetrzna, (rys. 6-8)
Wymiana pfatka zaworu wydechowego
(7583/6583). Zdja¢ pokrywe zespotu zaworu
wydechowego pociagajac i uwalniajac dolny koniec
pokrywy z zatrzasku. Chwyci¢ ptatek zaworu i
wyciagna¢ wypusty platka z zaczepow. Umiescié
wypusty nowego ptatka w otworach mocujacych
iciagna¢ za ich korice od strony wnetrza maski do

momentu zablokowania. Zalozy¢ pokrywe zaworu,
nakladajac ja na zaczep umieszczony na gormej czesci
gmazga zaworu i przyciskajac do zatrzasnigcia.

Rys. 9.

Uszczelki zaworow wdechowych (6895) Wymiana.
Uszczelki zaworéw wdechowych sa przeznaczone do
uszczelnienia potaczen pomiedzy zaczepami
bagnetowymi i elementami oczyszczajacymi lub
systemem z doprowadzeniem powietrza. Uszczelki
powinny by¢ sprawdzane przy kazdorazowej wymianie
elementéw oczyszczajacych | wymieniane gdy ulegng
uszkodzeniu. Usun uszczelki z facznikow
bagnetowych. Zatéz nowe uszczelki zaworéw
wdechowych na faczniki bagnetowe pod wszystkie trzy
zaczepy. Rys. 10.

Wymiana platkéw zaworéw wdechowych (6893).
Platki zaworéw wdechowych sg umieszczone na
uchwytach po wewnetrznej stronie zaczepow
bagnetowych na czesci twarzowej maski oraz na
uchwytach wewnafrz pélmaski wewnetrznej. Platki
zawor6w powinny byc kontrolowane przed kazdym
uzyciem maski i wymieniane zawsze gdy ulegng
uszkodzeniu lub zgubieniu. Wyciagnag ptatki zaworow
z uchwytéw wewnatrz maski i potmaski wewnetrznej.
Zainstalowac¢ nowe patki zaworéw w uchwytach.
Upewnic sie, ze ptatki s prawidtowo umieszczone w
uchwytach, leza ptasko i swobodnie obracajq sig na
uchwycie.

Wymiana tasm naglowia (6897) Odepnij tasmy
nagfowia i wymien na nowe. Rys. 11.

Wymina szyby (6897). Odkre¢ dwie $ruby przy
pomocy $rubokreta. Nastepnie Sciggnij gérng i doing,
ramke z uszczelnienia twarzy. Géma i dolna ramka,
uszczeknienie twarzy i szyba posiadaja znaczniki w
formie pionowych linii wskazujace wtasciwg pozycie
poszczegdlnych elementéw wzgledem siebie.
Sprawdz wiasciwe polozenie znacznikéw po ztozeniu
maski. Rys. 12

Tasma do noszenia maski na szyi (7883). Potacz
zaczepy na koricach tasmy do klapek na gérnej czesci
ta$m nagtowia.

AKCESORIA

Zestaw do szkiet korekcyjnych (6878/102).

Sposéb montazu podano w odpowiedniej instrukcji
uzytkowania.

Zainstalowa¢ prowadnice zestawu w masce,
umieszczajac plastikowa stopke na obudowie zespotu
zaworu wydechowego a gdrna czes¢ prowadnicy
miedzy nadlewkami na uszczelnieniu twarzy.
Zainstalowac oprawki na prowadnicy wktadajac
wypusty do otworéw w gumowym uchwycie. Po
zainstalowaniu potozenie oprawek moze byc
optymalnie dopasowane tak, aby zapewnic najwyzszy
komfort widzenia i uzycia.
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Ostony szyby (6885). Usuna¢ ostony kleju po obu
stronach ostony. Umiescic ostone na szybie maski i
przyklei¢ ja do szyby. Zuzyta ostong usunaé
odciagajac wypustke folii od maski.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA
Czyszczenie produktu zalecane jest po kazdym
uzyciu. Jezeli potmaska ma by¢ uzywana diuzej niz
jedng zmiane powinna by¢ czyszczona po
zakonczeniu kazdej zmiany i przechowywana migdzy
zmianami w oryginalnym opakowaniu. Do czyszczenia
stykajacej sie ze skorg czesci twarzowej zaleca sig
stosowanie $ciereczek czyszczacych 3M 105. Usun
elementy oczyszczajace i odiacz system
doprowadzajacy powietrze. Czgsci (z wyjatkiem
filtréw) nalezy czyscic, zanurzajac je w cieptym
roztworze myjacym (temperatura wody nie powinna
przekracza¢ 50°C) i wyszorowa¢ miekkq szczoteczka.
W razie konieczno$ci mozna dodaé neutralnego
detergentu. Zdezynfekowa¢ maske poprzez
zanurzenie w roztworze czwartorzedowego amoniaku
lub podchlorynu sodu lub innego $rodka
dezynfekujacego. Optukaé w czystej, cieptej wodzie i
wysuszy¢ w temperaturze pokojowej w atmosferze
pozbawionej zanieczyszczen.

UWAGA Do czyszczenia niniejszych produktéw nie
uzywac $rodkow czyszczacych zawierajacych lanoling
lub inne oleje. Nie dezynfekowa¢ w autoklawie. Do
czyszczenia nie wolno stosowa¢: benzyny, cieczy
odtiuszczajacych na bazie chloru (takich jak
trichloroetylen), rozpuszczalnikéw organicznych i
$ciemych $rodkéw czyszczacych. Nie zaktadaé
elementow maski dopoki nie beda one catkowicie
suche.

Aby uzyska¢ informacje dotyczace czyszczenia w
automatycznej zmywarce do respiratorow, nalezy
skontaktowac sie z 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Te produkty nalezy przechowywaé w dostarczonym
opakowaniu w suchym i czystym pomieszczeniu z
dala od bezposredniego oddziatywania promieni
stonecznych, zrodet wysokiej temperatury, oparéw
benzyny i rozpuszczalnikéw. Oryginalne opakowanie
produktu jest odpowiednie do jego transportowania na
terenie UE. Okres przechowywania produktu wynosi 5
lat od daty produkcji o ile spetnione zostaty warunki
jego przechowywania. Przechowywa¢ zgodnie z
zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.

| Koniec okresu przechowywania

| Zakres temperatur
4 Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna
wml Nazwa i adres producenta
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D] Adres do kontaktu

[T/ Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi
przepisami

[} Opakowanie nie nadaje sie do kontaktu z
Zywnoscia.
Date produkcji mozna ustali¢ sprawdzajac znacznik
daty wyttoczony po wewnetrznej stronie czesci
twarzowej. Rys. 13. Segment wewnetrzny wskazuje
rok, a strzatka wskazuje miesigc produkcji na
zewnetrznym segmencie. Przyklad:
01/09/2011-30/09/2011.

ZATWIERDZENIA

Te produkty sg dopuszczone i co roku kontrolowane
przez BSI Group Holandia B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Holandia, Jednostka
Notyfikowana nr 2797.

Produkty te spefniaja wymagania Rozporzadzenia
Europejskiego (UE) 2016/425.

Zastosowane przepisy mozna sprawdzi¢, zapoznajac
sie z Certyfikatem i Deklaracjg zgodno$ci pod
adresemwww.3m.com/Respiratory/certs.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Ochrona uktadu oddechowego EN136 (klasa 1) - do
stosowania z filtrami 3M (zlacza bagnetowe) zgodne z
norma EN14387:2004 lub EN143:2000.

EN12942 TM3 po podtaczeniu do systemu z
wymuszonym przeptywem powietrza 3M ™

Versaflo ™ TR-602E / TR-802E z 3M ™ BT-63/
BT-64

EN14504 w przypadku stosowania jako cze$¢
systemu 3M S-200 +. (patrz karta referencyjna).

3M™ 6000 Seria NPF pelna maska twarzowa
3MT™*

Pelnotwarzowa z

Fitry P1 5xNDS

Fitry P2 16xNDS

Fitry P3 1000 xNDS

Pochtaniacze gazow i par Klasa 1 2000 x NDS lub 1000 ppm
(ktdrakolwiek z tych wartosci
Jest nizsza)

Pochtaniacze gazow i par Klasa2 2000 x NDS lub 5000 ppm
(ktrakolwiek z tych wartosci
Jest nizsza)

System doprowadzajacy Patrz instrukcja uzytkowania

powietrze 3M linni sprezonego powietrza.

3M ™ System zwymuszonym  Patrz instrukcja uzytkownika

przeptywem powietrza weza oddechowego 3M ™
Versaflo ™ BT-60




NDS - najwyzsze dopuszczalne stezenie

Nominalny wspéiczynnik ochrony (NPF) - warto$¢
pochodzaca od maksymalnego catkowitego przecieku
wewnetrznego wyrazonego w procentach,
dopuszczalna w odpowiednich normach europejskich
dla danej klasy sprzetu ochrony uktadu oddechowego.
Moze to nie by¢ poziom ochrony drég oddechowych,
ktéry moze byc realistycznie oczekiwany w migjscu
pracy przez uzytkownikéw.

Pracodawcy moga stosowac warto$¢ nizsza niz NPF /
APF, jezeli uznaja to za stosowne.

W niektorych kraja stosowany jest wyznaczony
wskaznik ochrony (APF).

Na przyktad: Niemcy APF zawiera sie w zakresie od
30 do 400, a Wielka Brytania APF zawiera sie w
zakresie od 10 do 40 w zaleznoéci od rodzaju
produktu i klasyfikacji.

Informacje na temat stosowania warto$¢
wspotczynnikéw w miejscu pracy mozesz znale$¢ w
EN 529:2005 oraz w krajowych wytycznych
dotyczacych ochrony miejsca pracy. Prosze skontaktuj
sie z 3M, aby uzyskac wigcej informacji.

Ochrona oczu Produkt spefnia wymagania normy
EN166 (zwiekszona trwalo$¢, ochrona przed
czasteczkami o duzej predkosci i $redniej energii
uderzenia, ochrona boczna).

Charakterystyka przeplywu

Zalecany przez producenta minimalny przeptyw
powietrza (MMDF) 150 I/min

Maksymalny przeptyw powietrza - patrz odpowiednia
instrukcja obstugi.

Maksymalna temperatura uzycia +49 °C.

UWAGA Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas
uzywania sprzetu w niskich temperaturach, gdyz
gromadzaca sie wilgo¢ moze doprowadzi¢ do
Zamarzniecia zaworow.

3M™ 6000-es sorozatu teljesalarc

HASZNALATI UTMUTATO

Kérjuk, olvassa el ezeket az utmutatokat a
megfeleld 3M szirébetét, 3M levegd ellatd egység
vagy 3M légz6eso és 3M sziirtlevegds egység, és a
3M Iégzésveds alarc referencia fiizettel egyitt, ahol
informaciét talal:

+ IM™ légsziird egységek és/vagy 3M™ sz(irék
jévahagyott kombinacioi

+ kiegészitdkrol

+ a potalkatrészekrdl

Az Osszes utasitast/leirast érizze meg a késébbi
hivatkozas céljara!

ARENDSZER LEIRASA

Ezek a termékek eleget tesznek az EN 136:1998
szabvany teljesalarcokra vonatkozo
kévetelményeinek, és jovahagyott 3M ikersz(irgkkel
egyitt alkalmazandok (lasd Referenciafiizet)
|égzésvédd szirokészilékkeént. Az ilyen tipust
egyéni véddeszkozok potencidlisan veszélyes
gazok, gozok és/vagy részecskék levegdbdl valo
kiszirésére szolgalnak. Az alarc 3M levegd ellatd
egységgel is hasznalhatd, a referencia fiizet
eléirasai szerint.

/A\FIGYELMEZTETESEK ES
KORLATOZASOK

A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku
odafigyelést kovetelnek.

/\FIGYELEM

Minden esetben gydz6djén meg arrél, hogy a
termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

- amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szlikséges, kicserélik.

A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas,
alkalmazas és a rendszeres karbantartas
elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék
biztonségosan védje hasznaléjat bizonyos
lebegd szennyezéanyagok ellen. A termék
hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be
nem tartasa, és/vagy a légzésvedd rendszer
viselésének elmulasztasa az expozicio teljes
ideje alatt karos hatassal lehet a viselé
egeszségeére, sllyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat.

+ Amegfeleld és szabalyszer(i hasznalattal
kapcsolatban kévesse a helyi eléirasokat, illetve az
Utmutatdban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi
vezet6jével vagy a 3M helyi képviseletével. (A
cimeket és telefonszamokat ebben az Utmutatéban
talalja.)

+ Ne haszndlja a Mlszaki Specifikaciokban
megadott koncentracio értékek felett.

* Ne haszndlja égzésvédelemre ismeretlen
atmoszférikus szennyezéanyagok ellen, vagy
amikor a szennyezéanyagok koncentraciéja
ismeretlen, kozvetlenil veszélyes az életre vagy
egészségre (IDLH), vagy olyan
szennyez6anyagok/koncentraciok ellen, melyek a
kémiai sz(ir6kkel reakcioba Iépve magas hét
fejlesztenek.

+ Ne hasznalja 19,5%-nél kevesebb oxigént
tartalmazo légtérben! (3M definicio. Egyes orszagok
sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az




oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az
alkalmazhatésaggal kapcsolatban, kérjen tanacsot!)
+ Ne hasznélja ezeket a termékeket oxigénben vagy
oxigénnel dusitott Iégkdrben!

+ Kizarolag a referencia fiizetben felsorolt
szlr6betétekkel/levegd ellatd egységekkel és
alkatrészekkellkiegészitokkel, a Mliszaki
specifikacioban megadott hasznalati feltételek
kozétt hasznalhato!

+ Csak képzett, kompetens személyzet altali
hasznélatra.

+ Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:

a) a rendszer barmelyik része megseériil,

b) a légaramlas az alarcban csokken vagy leall,

c) Alégzés nehézzé valik vagy a légzési ellenallas
megnd,

d) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,

e) szennyezanyag izét vagy szagat érzi, vagy
irritacio esetén.

+ Soha ne modositsa vagy valtoztassa meg ezeket
a termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje!

+ Ha robbanasveszélyes helyen kivanja hasznalni,
elétte forduljon a 3M képviselSjéhez!

+ Ezt a terméket ne hasznalja palackos
1égzokésziilékkel!

+ Menekilési célokra nem hasznalhato.

* Ne hasznalja a terméket szakallal, vagy mas
arcszorzettel, amely gatolhatja az arc és az alarc
szélének érintkezését!

+ Csak a termékkel tartozékként kaphatd
szemlivegkészlettel hasznalja, és ugyeljen ra, hogy
a szemiveg szarai ne érintkezzenek az
arctomitéssel.

+ Anemzeti szabalyozasok kiilénleges
korlatozasokat tartalmazhatnak a szirék
hasznélatara vonatkozdan, a sz(iréosztalytdl és
alarctol fliggéen. Barmely 3M™ alarc/szird
kombinacié hasznélata a vonatkozo biztonségi és
egészségligyi szabvanyok, légzésvédd kivalasztasi
tablazatok szerint, munkabiztonsagi vagy
foglalkozas egészségiigyi szakember tanacsai
szerint kell torténjen.

+ A szliréket rendszeresen cserélni kell. A csere
gyakorisaga fiigg a hasznélati idétél és a
szennyezddés koncentraciojatol is.

+ Tovabbi informacidért, kérjuk, forduljon a 3M helyi
képviseletéhez /tel. (06-1) 270-7777

+ IM™ légszallito egységgel hasznalva:

+ Nagy munkatempd mellett, az arcrészben a
nyomas a legnagyobb belégzési dramlas kdzben
negativ lehet. Allitsa be a készliléket a megfeleld
madon, vagy mérlegelje alternativ [égzésvédd
eszkdz hasznalatat!

+ Ha sliritett levegés modban hasznalja, gy6z6djon
meg réla, hogy:

+ a siiritett levegd forrasa ismert;

+ a siiritett levegd tisztasaga ismert;

+ a levegd belélegezhetd mindségu, megfelel az
EN12021 szabvany kdvetelményeinek.

Ha hasznélat kbzben a légaramias leall vagy
lecsdkken, azonnal hagyja el a szennyezett
teriiletet és vizsgalja ki az okot.

* Vigyazzon arra, hogy a légz6csd ne tekeredjen
0Gssze és ne torjén meg!

+ Ezek a termékek onmagukban nem biztositanak
oxigént.

ALLERGIAS REAKCIOKKAL,
KAPCSOLATOS MEGJEGYZESEK

Aviseld borével érintkezésbe keriilé anyagok az
emberek tobbségénél nem okoznak allergias
reakciokat.

Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes
latexgumibdl késziilt alkatrészeket.

A HASZNALAT ELOKESZITESE
Ellendrizze a csomag tartalmat, hogy nem tortént-e
a szallitas soran sérulés, és gy6z6djon meg rola,
hogy minden tartozék rendelkezésre all.
Ellendrizze, hogy a készlléket helyesen szerelte
0Ossze, és minden alkatrésze sériilésmentes!
Barmelyik hibas vagy sériilt elemet csak eredeti 3M
alkatrésszel szabad kicserélni.

Ellendrzési eljaras

Hasznalat elétt a kdvetkezd ellendrzési eljarast
javasoljuk:

1. Ellendrizze az alarcot, hogy nincs-e rajta
repedés, szakadas vagy szennyezdédés. Gy6zédjon
meg rola, hogy az alarc, killonosen az arctomitési
terlilet nincs-e deformalova. Az anyagnak
rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

2. Vizsgalja meg a belégz6szelepeket, hogy nincs-e
rajtuk repedés vagy szakadas. Emelje fel a
szelepeket, és vizsgalja meg a szeleplilést, hogy
nincs-e elszennyezédve vagy megrepedve.

3. Bizonyosodjon meg réla, hogy a fejpantok
sértetlenek és ruganyosak.

4. Vizsgalja meg az 6sszes miianyag alkatrészt
hogy nincs-e rajtuk repedés vagy anyagfaradas
jele.

5. Gy6z6djon meg réla, hogy minden témités a
helyén van-e.

6. Vegye le a kilégzszelep fedelét, és vizsgalja
meg a szelepet és a szelepilést, hogy nincs-e rajta
szennyez6dés, nem gorbllt-e el, nincs-e rajta
repedés vagy szakadas. Helyezze vissza a
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kilegzoszelep fedelét!

7. Ellendrizze a lencsét, hogy nincs-€ rajta olyan
sérlilés, amely hatranyosan befolyasolhatna a
1égzésvédd teljesitményét vagy a latast!

OSSZESZERELESI UTMUTATO
Az 6sszeszereléshez lasd a megfeleld Hasznalati
Utasitast (pl. 3M™ Sz(ir6/3M™ LevegGellato
egység).

ILLESZTES

Vélassza ki a 3-féle (S /M /L) méretii &larc koziil a
megfeleld méretet. A felhelyezési utmutatoban
leirtakat a 1égzésvédd viselésénél minden esetben
be kell tartani.

FELHELYEZESI UTASITAS

1. Teljesen lazitsa meg mind a 4 fejpantot, és
helyezze ra a pantokat az arcrész elejére.

2. Ha sziikséges, hiizza ki a hajét hatrafelé az
arcrész tomitési részérdl.

3. Igazitsa az allara a 1égzésvédd arcelemét, és
ellendrizze, hogy a légzésvédd kézépen van-e az
arcan.

4. Huzza &t a fejhdmot a fején (1. abra). Igazitsa
meg a fejndam minden kiallo részét vagy
csavarodasat, és ellendrizze, hogy a pantok
rasimulnak-e a fejre.

5. Egyik kezével tartsa meg az élarcot az arcan,
mig a masik kezével egyenletesen, kissé huzza
meg az egyes pantokat, a nyakpantnal kezdve,
majd a homlokpantokkal folytatva. Ismételje addig,
amig biztonsagosnak nem érzi az alarcot az arcan.
(2. abra). NE HUZZA TUL SZOROSRA.

6. Ellendrizze, hogy nincsenek-e rancok vagy rések
az alarc pereme mentén. A 3. &bra egy rosszul
felhelyezett alarcot mutat, rancokkal az arcrész
kérul. FIGYELEM! Az ilyen rancok
megakadalyozhatjak az illeszkedést. Ajanlott tiikrot
hasznalni, vagy egy kolléga segitségét igénybe
venni. Szlikség szerint igazitsa meg a pantokat
és/vagy pozicionalja Ujra az arcrészt.

V/égezzen pozitiv és/vagy negativ nyomasos
ileszkedés ellendrzést.

ILLESZKEDES ELLENORZES

* Pozitiv nyomasos felhasznaloi
tomitésellenérzés (minden jovahagyott
konfiguraciéhoz) (minden sz(ré, kiveve 3SM™
6035 /6038/ 2000 sorozatu sz(irgkkel).

Helyezze a tenyerét a kilégz6szelepre és végezzen
gyenge kilégzést! 4. abra.

Ha az &larc kissé kidomborodik, és nem észlelheték
rések az arc és az alarc kozott, akkor a tomités

megfeleld.

Ha levegd szivargast észlel, a légz6késztiléket
helyezze fel Ujra az arcra, és/vagy dllitsa be Ujra a
rugalmas szij feszitésével, mig a szivargast
kiktiszoboli.

Végezze el (jra az ellenérzést!

* Negativ nyomasos felhasznal6i
tomitésellendrzés 6035 / 6038-as sorozatli
szlirdkkel. Tovabba a 2000-es sorozatui
sziir6kkel is.

A hlvelykujjait nyomja a sz(iré k6zépsdé bemélyedt
feliiletére (2000-es sorozatu sziiréknél), vagy
nyomja meg a sz(ird fedelét és a szlirobetétet
egyszerre (6035/6038), majd finoman végezzen
belégzést es tartsa vissza a 1élegzetét 10
masodpercig. Amennyiben a Iégzésvéds kissé
ratapad az arcra, akkor megfeleld illeszkedést ért
el. 5. dbra. Ha levegd szivargast észlel, a
|égzékésziiléket helyezze fel Ujra az arcra, és/vagy
allitsa be Ujra a rugalmas szij feszitésével, mig a
szivargast kikliszdbdli. Végezze el Ujra az
ellendrzést!

Ha NEM SIKERUL elérnie a megfelelé
illeszkedést, NE Iépjen be a szennyezett
teriiletre.

Kvantitativ illeszkedés
Az illeszkedési teszt részleteirdl érdeklédjon a 3M
helyi képviseleténél.

LEVETEL

A\ Ne tavolitsa el a légzésveédét, a sz(irébetéteket
vagy ne kapcsolja ki a levegd ellato egységet, amig
a szennyezett terliletet el nem hagyta!

1. Lazitsa meg a fejpantokat!

2. Ovatosan emelje el az alarcot az arcatél és
emelje le a fejérol.

3. Ha sziikséges, kapcsolja ki a levegd ellato
egységet vagy kapcsolja le a stiritett levegds tomlot
a nyomascsokkentdrdl, és oldja ki a derékszij
csatjat. 3

MEGJEGYZES Ha a légzésvédét olyan teriileten
hasznaltak, ahol kiilonleges dekontaminalasi
eljarast megkovetel6 anyaggal érintkezett, azt
egy megfeleld taroloba kell helyezni és lezarni a
dekontaminalasig.

KARBANTARTAS

Akarbantartast, szervizt vagy javitast csak
megfeleléen képzett személyzet végezheti. Mivel ez
a légzésvédd alacsony karbantartasi igényd, ezért
kevés olyan alkatrésze van, mely cserélhetd, (Isd.
referencia fiizetben). Amennyiben a megadott
alkatrészektd| eltéro alarcrész séril, a legzésvédst
ki kell cserélnil




A\ A nem jovahagyott alkatrészek hasznalata
vagy az engedély nélkiili modositasok
életveszélyt vagy egészségkarosodast
okozhatnak, és minden garanciat
érvénytelenithetnek. Hasznalat el6tt vagy nem
rendszeres hasznalat esetén havonta éltalanos
ellendrzést kell végezni. A konkrét részleteket lasd
az ellendrzési eljarasok részben. Ha egyes
alkatrészeket meg kell semmisiteni, azt a helyi
egészségligyi, biztonsagtechnikai és
kérnyezetvédelmi szabalyokkal megegyezden kell
végezni.

POTALKATRESZEK

Kozponti elem (6864) cseréje. A kozponti elem
cseréjéhez tavolitsa el a belsd maszkot Uigy, hogy a
belsé maszkot lehlizza a harom, a kdzponti elemen
1év6 rogzitd karomrol.(6 bra). Fogja meg a
kézponti adaptert kiviilrél és forgassa az 6ra mutatd
jarasaval ellentétesen negyed fordulatot és vegye ki
a latémezobdl. Helyezze be a kdzponti elemet Ugy,
hogy a harom illeszté karom a latomezé réseibe
illeszkedjen (7 &bra) és az éramutato jarasaval
megeggyezoen forditsa el negyed fordulattal.
Helyezze fel a belsd maszkot! (8 abra)

Kdzponti elem tomitésének (6896) cseréje. A zart
cellas gumihab tomitd gy(irii azt a cél szolgalja
hogy tomitse a csatlakozasi feliiletet a kozponti
elem és a latémez0 kozott. Tavolitsa el a belsd
maszkot és a kdzponti elemet a latomezébdl a fent
leirtak szerint! Tavolitsa el a régi tdmitést a kdzpont
elembdl és helyezze be az Uj tomitést. llessze
vissza a kdzponti elemet a latdmezdbe! llessze
vissza a belsé maszkot! (6-8 abrak)

Kilégzoszelep (7583/6583) cseréje. Tavolitsa el a
kozponti elem fedelét lehtizva az alsd reteszrol!
Fogja meg a szelepet és huzza ki a rogzité szarakat
a helyiikrdl. A csere kilégzdszelepet helyezze a
kilégzé nyilasra ugy, hogy a rogzitd szarak
illeszkedjenek a kialakitott nyilasokba és a masik
oldalrél gy huizzak meg, hogy régziilienek a
helytikdn. Helyezze vissza a szelep fedelet ugy,
hogy eldszor a felsd rogzité pockot illeszse a
helyére, majd az alsét nyomja a kdzponti elemre. 9.
dbra.

Belégzd tomitések (6895) cseréje A zart cellas
habositott gumibol késziilt belégzd tomitések Ugy
lettek kialakitva, hogy témitsék a csatlakozast a
bajonettzaras csatlakozo aljzat és a sz(irék/szallitott
levegds egység csatlakozasa kozott. A tdmitéseket
minden sztirg cserénél ellendrizze és ha sériiltek
vagy a tomités nem megfeleld, akkor cserélje.
Tavolitsa el a tdmitéseket a bajonett csatlakozokrol!

Ugyelien arra, hogy mindharom "korém" ala
besimuljon az 0j tomités. 10. &bra.

Belégzoszelep (6893) cseréje A belégzdszelepek a
teljesalarc belsé felén helyezkednek el. Ezeket a
szelepeket minden hasznalatkor ellendrizni kell és
cserélni kell ha sériiltek vagy hianyoznak. Tavolitsa
el a hasznalt belégzdszelepeket a tartorol vald
lehtizassal az alarc belsé felén! Helyezze fel a
rdgzité pontra az Uj belégzdszelepet! Gydz6djon
meg réla, hogy mindharom régzitd karom fogja a
szelepet, a szelep teljesen felfekszik és szabadon
mozoghat a rogzité ponton.

Fejheveder (6897) cseréje. Csatolja le a szijat és
cserélie ki Uj fejhevederre! 11. abra.

Latémezd (6898) cseréje. Csavarja ki a két rogzitd
csavart egy csavarhizo segitségével. Huza széta
keret also s fels6 részét. Afels és also kereten, a
szigetelésen és a latomezon fiigg6leges vonalak
jelzik egymashoz képesti poziciojukat.
Bizonyosodjon meg, hogy ezek a jelzések
megfeleléen igazodnak egymashoz az
0Osszeszereléskor. 12. abra.

Nyakpant (7883) Régzitse a fejheveder felsé
rogzitési pontjaihoz hurkot formalva.

KIEGESZITOK

Szemiivegkészlet (6878/102).

Lésd az 6sszeszerelési itmutatohoz tartozd
megfeleld felhasznaléi Gtmutatot.

Rdgzitse a sint a teljesalarchoz a miianyag labakkal
a megfeleld rogzitd elemekkel. Rogzitse a keretet a
pdckok megfeleld nyilasokban valo
behelyezesésévell A szemiiveget ezek utan be
tudja allitani a megfeleld illeszkedéshez és
kilatashoz.

Latémezd-védd (6885) Tavolitsa el a ragasztocsik
fed6rétegét mindkét oldalon! Ragassza fel a
latomez6-védét a teljesalarc latdmezojére! Az
elhasznalt latomez6védst a két oldalan talalhatd
ragasztott reszenel megfogva tudja eltavolitani.

TISZTITASI UTMUTATO

Minden hasznalat utan javasolt a tisztitas. Ha a
|égzésvédét egy mliszaknal tovabb hasznalja,
akkor a miiszak végén meg kell tisztitani azt. A
kévetkezd mliszak kezdetéig az eredeti
csomagolasaban vagy zart taroléban kell tartani a
maszkot. A légzésvedo tisztitasa: SM™ 105 tipust
kendd hasznalata javasolt az arctomités
tisztitasahoz. Tavolitsa el a sz(irébetéteket vagy
szlintesse meg a kapcsolatot a levegd ellatd
egységgel! Tisztitsa meg az alarcot (a sziirdk
kivételével) langyos tisztitboldatba meritve (a viz
hémérséklete ne haladja meg az 50°C-ot),




dorzstlie puha kefével amig tiszta nem lesz. Ha
szlikséges hasznaljon semleges mososzert!
Fertétlenitéshez meritse a légzésvédot kvaterner
ammonium vagy natrium-hipoklorit vagy mas
fertétlenitd oldatba. Oblitse le tiszta, meleg vizben,
és szobah6mérsékleten, nem szennyezett
kémyezetben szaritsa meg.
FIGYELEM Ne hasznaljon lanolint vagy més olajat
tartalmazo tisztitoszert! Tilos autoklavban kezelni!
Ne hasznaljon benzint, klérbazisu zsirtalanitd
folyadékot (mint pl. trikloretilén), szerves
oldészereket vagy csiszoléanyagot a berendezés
barmely részének tisztitasara. Ne szerelje szét az
alkatrészeket, amig az alarc teliesen meg nem
széradt!
Amennyiben informéciéra van sziiksége automata
1égzésvédd mosogépben valé tisztitashoz, [épjen
kapcsolatba a 3M-mel.
TAROLAS ES SZALLITAS
Akészliléket a biztositott csomagolasban kell tarolni
széraz, tiszta korlilmények kozott, védve a
kézvetlen napsugarzastol, magas
hémérsékletforrastol, benzin és olddszer gézoktél. A
termék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurépai
Unio teriletén torténd szallitasra. Ha a hasznélati
Utmutatoban leirt kbriilmények kdzott tarolja, a
termék csomagolasanak megbontésa nélkil, a
varhato tarolasi élettartama gyartastol szamitott 5
év. Tarolas a gyarto el6irasai szerint. Lasd a
csomagolason.

| Felhasznalhatd

| Tarolasi hémérséklet

. Maximalis relativ paratartalom

md Agyartd megnevezése, cime
DX Kapcsolattartasi cim
[ A helyi szabalyzasoknak megfeleléen
semmisitse meg!

& Acsomagolas nem alkalmas éleimiszerekkel
valo érintkezésre.
A gyartas id6pontja a Iégzésvédd arcszigetelésén
talalhato datumbelyegz6rél allapithaté meg. 13.
abra. A tablazat belso része mutatja az évet, a nyil
pedig a gyartasi honapra mutat. A példa a
01/09/2011 -30/09/2011 datumot mutatja.

MINOSITESEK

Ezekre a termékekre a tipustanusitvanyt kiadja és
évente auditalja BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amszterdam,
Hollandia, 2797. szamu bejelentett szervezet
Ezek a termékek megfelelnek az (EU) 2016/425
rendelet kovetelményeinek.

A vonatkozo jogszabalyok megtekinthet6k a

www.3m.com/Respiratory/certs oldalon talélhatd
Tanusitvanyban és Megfeleldségi Nyilatkozatban.

MUSZAKI SPECIFIKACIO
Légzésvédelem EN136 (1. osztaly) - 3M sziirdkkel
(bajonet) vald hasznalattal az EN14387:2004 vagy
EN143:2000 szabvany szerint.

EN12942 TM3 besorolast, ha 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E sziirtlevegds egységgel és
3M™ BT-63/BT-64 légzocsovel egyltt hasznaljak.
EN14594, ha a 3M S-200+ rendszer részeként
hasznaljak. (Isd. referencia lista).

3M™ 6000-es sorozatl NPF 3M™ teljesalarc*

teljesalarc

P1 részecske sziirdbetétekkel  5xEH

P2 részecske sziirbetétekkel 16 x EH

P3 részecske sziirbetétekkel 1000 x EH

1. osztély 9oz & gaz 2000 x EH vagy 1000 ppm

szlirbetétekkel (amelyik érték alacsonyabb)

2. osztdly g6z & géz 2000 x EH vagy 5000 ppm

sziirBbetétekkel (amelyik érték alacsonyabb)

3M™ levegd ellato egység Lasd alégszalito egység
hasznélati Utmutatojat

3M™ sziitlevegds légzésvedd  Lasda 3M™ Versaflo™ BT-60
sorozat( 1gzécs6 hasznalati
Utmutatejat

EH - Expozicios Hatarérték

*Névleges Védelmi Tényezd (NPF) — az adott
tipusu légzésvédere vonatkoz6 eurépai
szabvanyban megengedett teljes alaszivas
maximalis szézalékabol szarmaztatott szam.

Ez lehet, hogy nem éri el a Iégzésvédelem azon
szintjét, amelyet a felhasznalok a munkahelyen
ésszer(ien elvérhatnak.

Amennyiben sziikséges, a munkaadok
alacsonyabb értéket is alkalmazhatnak az NPF/APF
értéknél.

Sz&mos orszag EI8irt védettségi tényezét alkalmaz

Példaul: Németorszagban az APF tartoméany 30-tdl
400-ig tart, az Egyesillt Kiralysagban a tartomany
10-t8l 40-ig, a termék tipusatol és besorolasatol
fligg6en.

Lasd az EN 529:2005 szabvanyt és a nemzeti
munkavédelmi szabalyzatokat ezen szamok
alkalmazasara vonatkozéan a munkahelyen.
Tovabbi informacioért, kérjtik, Iépjen kapcsolatba a
3M vallalattal.




Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvany
kévetelményeinek (megndvelt szilardsag, védelem
a nagy sebességii részecskék ellen (kbzepes

Aramlasi jellemz6k

Gyartd legkisebb tervezési térfogatarama (MMDF)
150 I/min

Maximalis aramlés — Lasd a hasznalati Gtmutato
erre vonatkozo részét.

Maximalis miikddési hdmérséklet: +49 °C.

FIGYELEM Vigyazzon, ha alacsony hémérséklet
mellett hasznalja a késztiléket! A fokozott
parasodas miatt a szelepek elfagyhatnak.

3M™ Celooblicejova maska fady 6000

NAVOD K POUZITI

Prectéte si prosim tyto pokyny spolu s pfislusnymi
uzivatelskymi instrukcemi pro 3M filtry, 3M
filtroventilacni jednotku nebo 3M dychaci trubici a
3M jednotku s pohonem vzduchu s pfirtickou pro
3M oblicejové masky, kde naleznete informace o:
Schvalenych kombinacich 3M™ Filtroventilacnich
jednotek a/ nebo 3M™ Filtrli

+ PrisluSenstvi

+ Nahradni dily

Prectéte si vSechny navody k pouZiti a ulozte je pro
pripad budouci potreby.

POPIS SYSTEMU

Tyto vyrobky vyhovuji pozadavkim normy EN
136:1998, Oblicejové masky a mély by se pouzivat
v kombinaci s dvojici schvalenych filtrt 3M (viz letak
Reference), &imz vytvareji filtracni pfistroj pro
ochranu dychani. Takovyto systém je uréen k
ochrané proti kodlivym plynim, vypar(im a / nebo
¢asticim z okolniho ovzdusi. Toto zafizeni mize byt
také pouZito v systému s jednotkami pfivodu
vzduchu 3M (viz referenéni letak).

/\ UPOZORNENIi A OMEZENIi

Zvl&stni pozornost je tfeba vénovat vystraznym
napistim, pokud jsou uvedeny.

A\ VAROVANI

Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- noSen po celou dobu expozice;

- vyménen, kdyz je potfeba.

Pro optimalni ochranu uzivatele pred urcitymi
kontaminanty obsazenymi v ovzdusi je
nezbytné nutny spravny vybér ochranného

prostiedku, proskoleni uzivatele, dodrzovani
pokynui uzivani a vhodna tdrzba produktu.
Nedodrzeni téchto pokynii nebo neodborna
manipulace s prostredkem na ochranu
dychacich organti béhem pobytu uzivatele v
kontaminovaném prostiedi muze mit nezadouci
ucinky na zdravi a vést k vaznému onemocnéni
nebo trvalé invalidité.

+ Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrzovat
mistni pfedpisy a fidit se dle véech poskytnutych
informaci. Pro vice informaci kontaktujte
bezpeénostniho technika, pfip. obchodniho
zéstupce 3M.

+ Nepouzivejte v koncentracich nad limity
uvedenych v téchto technickych specifikacich.

+ NepouZivejte na ochranu dychacich organ proti
kontaminujicicm latkam, které maji slabé vystrazné
vlastnosti, jsou neznamé nebo bezprostfedné
nebezpeéné Zivotu a zdravi, ani proti chemikaliim,
které vytvareji vysoke teploty pfi reakci s filtry.

+ Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez
19,5 % kysliku (definice spolecnosti 3M; nékteré
zemé mohou mit viastni definice nedostatku
kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou
pomoac).

+ Tyto produkty nepouzivejte v kyslikovych
atmosférach nebo v atmosférach obohacenych
kyslikem.

+ Pouzivejte pouze s filtry/jednotkami pfivodu
vzduchu a nahradnimi dily/pfislusenstvim, které
jsou uvedeny v referenénim letéku, a v souladu s
podminkami pouziti stanovenymi v Technické
specifikaci.

+ Vlyrobek mlze pouzivat pouze proskoleny
kompetentni uzivatel.

+ Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:
a)Dojde k poskozeni kterékoliv ¢asti prostfedku.
b)Snizilo se proudéni vzduchu do masky nebo se
Uplné zastavilo.

c)Dychani se stane obtiznym nebo dochazi ke
zvySenému odporu pfi dychani

d)Objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.
€)Zacnete vnimat chut nebo pach Skodlivé latky
nebo dojde k jiné formé podrazdéni.

+ Nikdy nemodifikujte ani neupravuijte tento vyrobek.
PouZivejte pouze s originalni nahradni dily 3M.

+ Pokud zamyslite prostfedek pouzivat ve vybusném
prostfedi, kontaktujte technicky servis 3M.

+ Nepouzivejte tyto vyrobky s autonomnimi
dychacimi pfistroji.

+ Nepouzivejte pro nouzové nebo Unikové ucely.

* Nepouzivejte, méte-li vousy nebo jakékoliv jiné
ochlupeni obliceje, které by mohlo zamezit
tésnému piilnuti mezi oblicejem a ochrannym
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prostiedkem.

+ Pouzivejte vyhradné s brylemi dodavanymi jako
pisluSenstvi k tomuto vyrobku a dbejte na to, aby
nozicky bryli neprekazely oblicejovému tésnéni.

+ Narodni nafizeni mize uloZit specifickd omezeni
pro pouzivani filtrli v zavislosti na tfidé filtrd a
pouzitych obli¢ejovych masek. PouZiti 3M
obligejovych masek v kombinaci s filtry by mélo byt
v souladu s platnymi normami, tabulkami pro vybér
masek a filtri nebo v souladu s doporu¢enim
organu ochrany zdravi.

 Filtry musi byt pravidelné ménény. Cetnost
vymény zéleZi na dobé pouzivani a koncentraci
kontaminantd.

+ Pro vice informaci volejte 3M 261 380 111.

+ Pokud pouzivate spolecné s jednotkou
pfivodu vzduchu 3M™:

« Pii velmi namahavé praci mize tlak v masce v
okamziku maximélniho nadechu dosahnout
zapomych hodnot. Zmérite vhodnym zplisobem
nastaveni zafizeni nebo zvazte pouziti jinych
prostfedkt na ochranu dychacich organ(.

+ Pii pouzivani zplisobem pfivodu vzduchu se
ujistéte, ze:

+ Je znam zdroj vzduchu

+ Je znama ¢istota pfivadéného vzduchu

+ Pfivadény vzduch splfiuje pozadavky dle normy
EN12021

Pokud béhem pouZivani dojde k zastavé nebo
zpomaleni proudéni vzduchu, okamZité opustte
kontaminované prostfedi a zjistéte, co je pfi€inou.
* Zachazejte s dychaci hadici tak, abyste se
nezachytili o vyénivajici predméty.

* Tyto produkty nedodavaji kyslik.

POZNAMKA VZTAHUJICI SE K
ALERGICKYM REAKCIM

Materialy, které mohou pfijit do styku s pokozkou, u
vétsiny osob nevyvolavaji alergické reakce.

Tento vyrobek neobsahuje zadné soucasti z
prirodniho kaucuku.

PRIPRAVA K POUZITI

Zkontrolujte, zda obsah baleni nebyl poskozen béhem
prepravy a zda obsahuje vechny soucasti.
Zkontrolujte, je-li ochranny prostfedek kompletni,
neposkozeny a spravné sestaveny. Vechny
poskozené nebo nefunkéni ¢asti je pred dalsim
pouzitim potfeba nahradit novymi originalnimi dily 3M.
Kontrola

Pred pouzitim doporu¢ujeme nasleduiici kontrolni
postup.

1. Zkontrolujte, zda na oblicejové masce nejsou
praskliny, trhliny nebo znecisténi. Ujistéte se, ze

maska, zejména pak oblast licnice, neni zkroucena.
Material musi byt poddajny, nikoliv tuhy.

2. Zkontrolujte, zda nadechové ventilky nemaji
praskliny nebo trhliny. Nadzvednéte je a
zkontrolujte, zda jejich tésnéni neni znecisténé Ci
prasklé.

3. Ujistéte se, Ze nahlavni pasky jsou neporu$ené a
dobre elastické.

4. Prohlédnéte vSechny plastové ¢asti, zda
nepraskaji nebo nevykazuji znamky Unavy
materialu.

5. Ujistéte se, ze vSechna tésnéni jsou spravné
ulozena.

6. Sejméte kryt vydechového ventilku a zkontrolujte,
zda vydechovy ventilek a ventilkové sedlo
nevykazuji zne€isténi, zkfiveni, praskliny nebo
trhliny. Potom nasadte kryt vydechového ventilku
Zpét.

7. Zkontrolujte, zda se na zorniku nevyskytuje
jakékoliv poskozeni, které by mohlo zhorsit U¢innost
masky nebo vyhled.

INFORMACE K SESTAVENi
Viz prisludny navod k pouziti s pokyny pro montaz
(ti. 3M™ Filtr / 3SM™ Jednotka pfivodu vzduchu).

POKYNY PRO NASAZENI

\lyberte nejvhodnéjsi velikost ze 3 dostupnych
velikosti obli¢ejové masky (S /M/L). Pokyny pro
nasazeni je nutné dodrzovat pfi kazdém pouZiti
vyrobku.

NASAZOVANI

1. Zcela povolte vechny4 nahlavni pasky a
pretahnéte je pres oblicej.

2. Pokud je to nutné, stahnéte viasy mimo oblast
prilnuti k hlave.

3. Bradu umistéte do licnicové ¢asti masky pro
bradu a ujistéte se, ze maska na vaSem obliceji
dobre sedi.

4. Pretahnéte masku pfes vasi hlavu (Obr.1).
Odstrarite jakékoliv hrbolky a zfaseni v masce a
ujistéte se, ze pasky priléhaji k hlavé.

5. Zatimeo jednou rukou drZite masku na misté,
sou¢asné rovnomerné pfitahnéte kazdou pasku,
pocmaje paskou pod krkem a nasledné pritahnéte
pasky pres Celo. Opakujte dokud paska nesedi
pevné na tvafi (Obr. 2). NEUTAHUJTE PRILIS.
6. Ujistéte se, Ze kolem obvodu obliéeje nejsou
z&dné zahyby a mezery. Obr. 3 ukazuje Spatné
nasazenou masku se zahyby kolem obliceje.
VAROVANI: Takovéto zahyby mohou ovlivnit
usazeni masky. Doporu€ujeme pouZiti zrcadla nebo




vyuZiti pomoci spolupracovnika. Pokud je potfeba,
prenastavte pasky nebo pfemistéte masku.
Provedte pozitivni a/nebo negativni zkousku
tésnosti pretlakem.

ZKOUSKA TESNOSTI

« UZivatelska kontrola tésnéni pomoci pretlaku
(pro vSechny schvalené konfigurace) (vSechny
filtry kromeé filtrdi fad 6035/6038/2000)

Dlani zakryjte kryt vydechového ventilu a lehce
vydechnéte. Obrazek 4.

Pokud se obli¢ejova maska mirné nadouva a mezi
obli¢ejem a maskou nedochazi k zadnym anikim,
je utésnéni v poradku.

Pokud zjistite tnik vzduchu, upravte nasazeni
polomasky na obliceji a/nebo upravte utazeni
elastickych pasek a/nebo upinaciho systému.
Opakuite vySe popsanou zkousku tésnosti.

« Podtlakova uzivatelska kontrola tésnéni pro
filtry 6035 / 6038 Také filtry rady 2000.

Palci zatlacte na stfedové dulky filtr (filtry série
2000), nebo pritlacte kryt filtru a télo filtru k sobé (u
filtrd 6035/6038), lehce se nadechnéte a na pét az
deset vtefin zadrzte dech. Jestlize se maska mimé
splaskne, dosahli jste spravné tésnosti. Obrazek 5.
Pokud zjistite nik vzduchu, upravte nasazeni
polomasky na obliceji a/nebo upravte utazeni
elastickych pasek a/nebo upinaciho systému.
Opakuite vySe popsanou zkousku tésnosti.

Pokud se vam NEDARI dosahnout spravného
prilnuti, NEVSTUPUJTE do kontaminovaného
prostoru.

Piiléhavost

Informace o postupech zkousek tésnosti si mizete
vyzadat od spolecnosti 3M.

Snimani

A\ Masku ani filtry nesnimejte a pfivod vzduchu
nevypinejte pfed opusténim kontaminovaného
prostoru.

1. Uvolnéte napéti na upinacich paskach.

2. Opatmé vytahnéte masku smérem nahoru a
sundejte ji vysunutim z obliceje.

3. Vypnéte jednotku privodu vzduchu nebo odpojte
pfivodni hadici stlaéeného vzduchu od regulatoru a
odepnéte opasek (tam, kde to pfichazi v avahu).
POZNAMKA Pokud jste jednotku pouzivali v
prostredi, které ji kontaminovalo latkou
vyzadujici specialni dekontaminacni proceduru,
méli byste ji vioZit do vhodného obalu, zapecetit
ji a drzet uzavienou az do chvile, kdy bude
dekontaminovana nebo zlikvidovana.

UDRZBA

UdrZbu, servis a opravy smi provadét pouze fadné
vy3kolend osoba. Jelikoz je tato maska jednoducha,
nenaroéna na Udrzbu, je k dispozici jen omezeny
pocet nahradnich dilli (viz referencni letak). Dojde-li
k poskozeni jinych dilt, musi se maska nahradit
novou.

I\ Poutziti neschvalenych dilii &i neopravnéné
upravy mohou vést k ohrozeni zivota nebo
zdravi a ke zruseni zaruky na vyrobek
poskytované vyrobcem. Revizi je nutno provadét
pred kazdym pouzitim; pokud se vyrobek
nepouziva pravidelné, provadéjte revizi jednou
meésicné. Podrobnosti jsou uvedeny v kapitole
Postup kontroly. Je-li potfeba zlikvidovat nékteré
sou¢asti ochranného prostfedku, mélo by se tomu
tak stat podle platnych mistnich hygienickych,
bezpecnostnich a ekologickych predpisd.

NAHRADNI DILY

\lyména stfedového adaptéru (6864) Abyste vyménili
stfedovy adaptér, odejméte nejprve nosni €ast, a to
stahnutim jednotky pres tfi vruby, €imZ je pfipevnite k
adaptéru (Obr. 6). Uchopte adaptér za jeho kryt a
otocte jim proti sméru hodinovych ru¢icek o1/4 tak,
abyste jej oddélili od zomiku. Vymérite a pfipevnéte
adaptér piitlacenim tfi zarazek k drazkam zorniku
(obr.7 ) a pootocenim o 1/4 ve sméru hodinovych
rugicek. Viyménte sestavu adaptéru (obr. 8)
Vyména tésnéni adaptéru (6896) Pénové tésnéni
adaptéru je navrzeno tak, aby utésnilo prostor mezi
adaptérem a zornikem. Odstrarite nosni ¢ast a
posurite adaptér, jak je to popsano vyse. Vyjméte
tésnéni ze stfedového adaptéru a vymérite za nové
tésnéni. Posurite adaptér smérem k zomiku. Vsadte
nosni ¢ast (obr. 6-8)

Vyména vydechového ventilku 7583/6583.
\lyjméte kryt stfedového adaptéru tahem zapadky.
Uchopte ventilek a vyjméte jej tahem z lizka ventilku.
Umistéte vydechovaci ventilek pfes vydechovou ¢ast
vtisknutim zapadek a tahem z druhé strany, dokud
obé zapadky nebudou zacvaknuty. Obrazek 9.
Vyména nadechového tésnéni (6895). Ucelem
nadechového tésnéni z pénové gumy je utésnit
predél mezi nadechovymi ventilky s bajonetovym
systémem na téle masky a filtry / jednotkou pfivodu
vzduchu. Tésnéni by méla byt kontrolovana pfi
kazdé vyméné filtrd a nahrazena novymi vzdy, kdyz
jsou poskozena nebo existuji pochybnosti o jejich
tésnosti. \iyjméte tésnéni z bajonetové piipojky
nadechovych ventilkd. Nova tésnéni usadte na
nadechovy ventilek masky pod vSechny tfi
bajonetové zarazky. Obrazek 10.




Viyména nadechovych ventilkii 6893. Nadechové
ventilky jsou umisténé na Iiizku uvniti masky a
uvniti nosni ¢asti. Tyto ventilky musi byt
kontrolovany pfed kazdym pouZitim obli¢ejové
masky a nahrazeny v pfipadé zposkozeni nebo
ztraty. Vyjméte ventilek vyzvednutim z jeho ltzka.
Ulozte novy ventilek do IUzka. Ujistéte se, Ze kazdy
je fadné vsunut do tfi vrubd, lezi v Izku rovné a
muze se v ném volné pohybovat (otacet).

Viyména nahlavniho kfize 6897 Rozepnéte pasky
nahlavniho kfize a vyméfite za novy nahlavni kfiz.
Obréazek 11.

Vyména zorniku (6898) Pomoci Sroubovaku
odstrarite dvé sady Sroubku. Poté odejméte vrchni i
spodni ¢ast ramu od obli¢ejového tésnéni. Vrchni
¢ast, spodni ¢ast, oblicejové tésnéni a zornik maji
vertikalni znacenl, ktera znazorfiuji pozici
jednotlivych Easti. Pi montaZi se ujistéte se, ze
pozice téchto znaceni jednotlivych dill si vzajemné
odpovidaji. Obrazek 12.

Souprava pasku na krk 7883. Pripevnéte smycky
na koncich upinacich paskd na tchyty nahlavniho
kfize.

PRISLUSENSTVI

Souprava pro dioptrické bryle (6878/102).

Pokyny k montaZi jsou uvedeny v pfisludné uzivatelské
priruéce.

Nastavte a umistéte drazku do oblicejové ¢asti masky
tak, aby plastovy Uchyt byl na stfedovém adaptéru a
homni €ast drazky byla mezi vystupky na vrchu
obli¢ejového tésnéni. Dosadte ram do systému drazek
tak, Ze viisknete cvoky do otvorli gumove ¢asti. Bryle
jsou pnpraveny na Upravu optimainiho nasazeni a
vyhledu.

Ochranny kryt zorniku (6885) Ostrarite kryci
pasku z lepici pasky na stranach krytu zorniku.
Umistéte kryt zorniku na zornik. Pouzity kryt
zorniku ostrafite vytazenim z oblicejove Casti.

CISTENI A DEZINFEKCE
Doporucujeme €isténi po kazdém pouziti. Je-li
maska pouzivana pfes vice nez jednu sménu, méla
by byt na konci kazdé smény vycisténa a mezi
sménami ulozena v pavodnim nebo jiném
uzavfeném obalu. Pro ¢isténi polomasky pouZijte
Cistici ubrousek 3M 105. Sejméte filtry a odpojte
jednotku pfivodu vzduchu (tam, kde to pfichézi v
Uvahu). Vycistéte ¢asti (mimo filtri) ponofenim do
teplého gisticiho roztoku (voda o teploté
nepfesahujici 50 °C), vydrhnéte jemnym kartaéem
docista. Pokud je to nutné, pfidejte neutraini
detergent. Dezinfikujte masku namocenim do
dezinfekéniho roztoku garterniho amoniaku nebo

chlornanu usodného nebo jiného dezinfekéniho
roztoku. Proplachnéte teplou vodou a nechte
vysusit v nekontaminovaném prostredi o pokojové
teploté .

VAROVANI NepouZivejte Cistici prostfedky
obsahuijici lanolin nebo jiné organické produkty.
Nepouzivejte parni dezinfekci. Na zadnou ¢ast
nepouzivejte benzin, chlorovana odmastovadla
(napF. trichloretylen), organicka rozpoustédla ani
brusné Cistici prostredky. Césti nemontujte zpét,
dokud obli¢ejova maska neni Upiné sucha.

Pro informace o ¢i$téni v automatické Cisticce
obligejovych masek kontaktulte prosim 3M.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Tento vyrobek se musi skladovat v dodaném obalu
v suchém a Cistém prostedi, mimo plisobeni
pfimého sluneéniho zafeni, zdroji vysokych teplot a
vyparli benzinu a organickych rozpoustédel.
Originalni baleni je vhodné k pfepravé v ramci
celého Evropského hospodarského spolecenstvi.
Predpokladana skladovatelnost pfi dodrzovani
pokyni vyrobce je 5 let od data vyroby. Skladujte
podle pokyn{ vyrobce uvedenych na obalu.

| Konec skladovatelnosti

| Teplota

4 Maximalni relativni vihkost

ml Jméno a adresa vyrobce
X
[Ti)\:] Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.

& Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.
Datum vyroby je uveden na licnici masky. Obrazek
13. Vnitfni ¢ast bude ukazovat rok, a Sipka bude
sméfovat na mésic vyroby. Ukézka pro piiklad
30092011-01092011

SCHVALENI

Tyto produkty jsou typové schvéleny a kazdorocné
auditovany oznamenym subjektem BSI Group The
Netherlands B.V., John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Nizozemsko, ozndmeny subjekt ¢. 2797.
Tyto produkty splfiuji pozadavky Evropskeho nafizeni
(EU) 2016/425.

Platné pravni predpisy |ze Zjistit z certifikatu a prohlaSeni
0 shodé na adrese www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICKE SPECIFIKACE
Ochrana dychacich organti EN136 (Class 1) -
pro pouziti s filtry 3M (bajonet) az EN14387:2004
nebo EN143:2000.

EN12942 TM3 ve spojeni se 3M Versaflo
TR-602E/TR-802E jednotkou s pohonem vzduchu




spolu se 3M BT-63/BT-64.
EN14594 pri pouZiti jako sou¢ast systému 3M
S-200+. (viz doporucuiici letak).

Celooblicejova maska fady 3M™  NPF* 3M™ Celooblicejova
6000

maska
P1 Filtry proti Casticim 5
P2 Filtry proti casticim 16
P3 Filtry proti casticim 1000
Trida 1: Fittry proti plynim a 2000 nebo 1000ppm
vyparim (jakakoliv nizsf hodnota)
Trida 2 fitry proti plynim a 2000 nebo 5000ppm
yparim (jakakoliv niz3i hodnota)
3M™ Jednotka s pfivodem viznévod k pouZii
vzduchu
3M™ Jednotka s pohonem Viz uZivatelské pokyny pro 3M
vzduchu Versaflo djchaci trubice fady
BT-60.

PEL - Pripustny Expozicni Limit

Jmenovity ochranny faktor (NPF) - Cislo odvozené od
maximalniho procenta celkového priiniku povoleného
prislusnymi evropskymi normami pro danou tfidu
prostfedkd ochrany dychani.

Toto nemusf byt Groved ochrany dychani, ktera je ve
skuteCnosti uZivateli na pracovisti oéekavana.
Zaméstnavatelé mohou uplatriovat hodnotu nizsi nez
danou NPF/APF, pokud je povazovano za nutné.
Mnoho zemi uplatfiuje prifazené ochranné faktory (APF).
Napfiklad: némecké hodnoty pfirazeného ochranneho
faktoru (APF) se pohybuji od 30 do 400 a britské hodnoty
APF se pohybuji od 10 do 40 v zavislosti na typu
produktu a Klasifikaci.

Pro pouziti téchto hodnot na pracovisti nahlédnéte,
prosim, do EN 529:2005 a lokélniho privodce ochrany
na pracovisti. Pro dal$i informace kontaktujte, prosim,
spolecnost 3M.

Ochrana Zraku Viyhovuje pozadavkim normy EN166
(2vy3ena odolnost, ochrana proti ¢asticim o vysoké
rychlosti (stfedni energie) a boéni ochrana.)

Priitok

Miniméini priitok dle vyrobce (MMDF-Manufacturers
Minimum Design Flow) 150 l/min

Maximalni Pritok - viz. pfisludny navod k pouZiti.
Maximalni provozni teplota: +49 °C.

VAROVANI Dbejte zvy$ené opatrnosti pokud pouzivate

masku pfi nizSich teplotach a v nadmémé vihkosti,
ventilky mohou zamrzat.

Celotvarova maska 3M™ série 6000

NAVOD NA POUZITIE

Preitajte si tieto pokyny spolu s prislusnymi
pokynmi pre pouzivatela 3M filtra, 3M jednotky
privodu vzduchu alebo 3M dychacej trubice a 3M
jednotky s pohonom vzduchu spolu s referenénou
priruckou 3M polomasky, v ktorej najdete udaje o:
+ schvalenych kombinaciach 3M™ filtraénych
jednotiek a/alebo 3M™ filtrov

* prisluSenstve

+ nahradnych dieloch

Cely ndvod na pouZzitie si pre€itajte a uchovajte pre
pripad dalsej potreby.

POPIS SYSTEMU

Tieto vyrobky spifiaju poziadavky EN 136:1998 pre
celotvarové masky a musia sa pouzivat v
kombin&cii s parom schvalenych filtrov 3M (vid
referenény letak), s ktorym tvoria filtracné
zariadenie pre ochranu dychacich ciest. Takéto
filtrané zariadenie slizi na odstranenie potencialne
Skodlivych plynov, vyparov a/alebo Eastic z
okolitého prostredia. Pristroj sa mdze pouzivat aj
ako systém s 3M jednotkou s privodom vzduchu
(vid referencny letak).

A\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA
Zvysenu pozornost’ venujte upozorneniam, pri
ktorych je vystrazny symbol.

/\ UPOZORNENIE

Pred pouzitim sa vzdy uistite, &i je vyrobok:

- vhodny na zamyslané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, ked ste vystaveni
nebezpeénému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita
udrzba st nevyhnutné pre adekvatnu ochranu
pouzivatefa vo¢i Skodlivym latkam
nachadzajicich sa v ovzdusi. NereSpektovanie
pokynov o spravnom pouzivani pristrojov na
ochranu dychania, respektive ich nespravna
aplikacia v ¢ase, ked' je pouzivatel vystaveny
zdraviu Skodlivému prostrediu, méze mat’
nepriaznivy vplyv na jeho zdravie, zapricinit
Zivot ohrozujuce ochorenie alebo viest' k trvalej
invalidite.

+V zaujme vhodného a spravneho pouzitia
dodrziavajte miestne nariadenia a vyuZzite vSetky
dostupné informacie. Pre viac informécii kontaktujte
bezpeénostného technika alebo zastupcu 3M (pozri
kontaktné udaje).




+ NepouZivajte pri koncentracii vy33ej ako je
uvedené v technickej Specifikacii.

+ Nepouzivaijte ako ochranu dychacich organov voci
znecistujucim latkam a/alebo ich koncentraciam,
ktoré maju slabé vystrazné vlastnosti alebo st
nezname, alebo bezprostredne ohrozuju Zivot a
zdravie (IDLH) alebo voci znegistujicim latkam,
ktoré vytvaraju silnd tepelnt reakciu pri kontakte s
chemickymi filtrami.

+ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej
ako 19,5 % kyslika. (Definicia 3M. Jednotlivé krajiny
mdzu uplatriovat vlastné limity na mnoZstvo kyslika.
Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpe¢nostnym
technikom).

+ NepouZivajte tento vyrobok v kyslikovych alebo
kyslikom obohacovanych atmosférach.

+ PouZivajte iba s filtrami/jednotkami s privodom
vzduchu a nahradnymi dielmi/prislusenstvom,
ktorych podmienky pouZitia su uvedené v
referennom letaku v Casti technické Specifikacie.
+ V/yrobok méze pouZit iba kompetentna osoba s
odbornym zaskolenim.

+ Kontaminovant oblast ihned opustite, ak:

a) sa poskodi ktorakolvek cast vyrobku,

b) sa privod vzduchu do masky znizi alebo zastavi,
c) sa dychanie stane obtiaznym, alebo sa zvysi
odpor pri dychani,

d) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest,
e) zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo
nastane podrazdenie.

+ Viyrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani
neopravujte. Diely nahradzajte len originalnymi
nahradnymi dielmi 3M.

+V pripade planovaného pouzitia vo vybusnom
prostredi, kontaktujte 3M.

+ NepouZivajte tento produkt s izolaénym dychacim
pristrojom.

+ NepouZivaijte ako Unikovy pristroj na ochranu
dychania.

* Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo
fuzy, ktoré by mohli branit' kontaktu tvére s
okrajmi produktu, a tym sposobit’ nedostatocné
utesnenie.

+ Pouzivajte len so stpravou pre okuliare, ktora je k
dispozicii ako prislusenstvo k tomuto produktu a
davajte pozor, aby bo¢nice okuliarov neprekazali
tvarovému tesneniu.

+ Vnutro$tatne predpisy mozu nariadovat $pecifické
limity na poutZitie filtrov v zavislosti od triedy filtra a
pouzitej masky. PouZitie akejkolvek kombinacie
3M™ masiek/filtrov by malo byt v stlade s platnymi
normami tykajlcimi sa bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci, tabufkami na vyber vhodného
prostriedku na ochranu dychania alebo v sulade s

odportc¢aniami bezpecnostného technika.

+ Filtre sa musia pravidelne vymienat. Frekvencia
vymeny zavisi od doby pouZitia a koncentracie
znedistujlcej latky.

+ So Ziadostou o dalSie informécie sa obratte na
miestne zastupenie spolognosti 3M (Vajnorska 142,
831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

+ Ak pouzivate 3M™ jednotku na privod
vzduchu:

+ Pri velmi vysokom pracovnom vykone mdze v
tvarovej Casti vzniknut podtlak v dosledku vysokej
frekvencie dychania. Zariadenie vhodne nastavte a
zvazte pripadné alternativne formy systémov na
ochranu dychania.

+V rezime ,dodavany vzduch* venujte pozomost
tomu, aby:

 zdroj dodavaného vzduchu bol znamy,

+ Cistota dodavaného vzduchu bola zndma,

+ dodavany vzduch bol dychatelnej kvality, podra
EN12021.

Ak sa pocas pouzivania zastavi zariadenie
dodavajuce vzduch, alebo znizi svoj vykon,
okamzite opustite kontaminovany priestor a
preskumaite pricinu.

+ Zabrante zachyteniu dychacej hadice o
vyCnievajlce predmety v okoli.

+ Tento vyrobok neposkytuje kyslik.

ALERGICKE REAKCIE

Pri materiloch, ktoré su v priamom kontakte s
pokozkou pouZivatela, neboli zistené Ziadne Ucinky
spdsobuijlice alergické reakcie.

Viyrobok neobsahuije Ziadnu €ast vyrobent z
prirodného kaucuku.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontrolujte obsah balenia, €i nedoslo k poskodeniu
pri preprave, a uistite sa, ¢i nechyba Ziadna
slciastka.

Skontrolujte pristroj, ¢i je kompletny, ¢i nie je
poskodeny, Ci je spravne zostaveny. PoSkodené
alebo chybné casti musia byt nahradené
origindlnymi 3M nahradnymi dielmi este pred
pouzitim.

Kontrola

Pred pouzitim je odpori¢ana nasledovna
prehliadka pristroja:

1. Skontrolujte masku, & na nej nie st praskliny,
negistoty a Ci nie je opotrebovana. Skontrolujte, ¢i
nie je maska, hlavne oblast tvarového tesnenia,
zdeformovana. Material musi byt pruzny — nie
stvrdnuty.

2. Skontrolujte nadychové ventily, &i na nich nie su
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praskliny alebo nie st opotrebované. Nadvihnite
ventily a skontrolujte 16Zko ventilu, &i tam nie su
necistoty alebo praskliny.

3. Uistite sa, ¢i sU upinacie remienky neporusené a
maju dobru elasticitu.

4. Skontrolujte vSetky plastové Casti, ¢i nemaju
znamky popraskania alebo Uinavy materialu.

5. Skontrolujte, ¢i st v3etky tesnenia spravne
nasadené.

6. Vyberte kryt vydychového ventilu a skontrolujte
pripadné necistoty, zdeformovania, praskliny alebo
opotrebenia vydychového ventilu a 16Zka ventilu.
Nasadte spat kryt vydychového ventilu.

7. Skontrolujte priezor, ¢i neméa poskodenie, ktoré
by mohlo zniZit ochranu dychania alebo zhorsit
videnie.

NAVOD NA MONTAZ

Pregitajte si ndvod na pouzitie s pokynmi na montaz
(napr. pre 3M™ filter/3M™ jednotku s privodom
vzduchu).

POKYNY NA NASADENIE

Vyberte si najvhodnejSiu velkost z 3 dostupnych
velkosti tvarovej Casti (S /M/L). Pokyny na
nasadenie musia byt dodrzané pred kazdym
vstupom do kontaminovaného prostredia.

NASADENIE

1. Uplne uvolhite vetky4 nahlavné pasy a prelozte
ich cez prednu ¢ast masky.

2. Ak je potrebné, tak odstrante vlasy, ktoré si v
uzavretej Casti masky.

3. Umiestnite si respirator na tvar tak, Ze vioZite
bradu do priestoru na bradu na maske a
vycentrujete si ju na tvari.

4. Pretiahnite si nahlavny postroj cez hlavu
(Obrazok ¢. 1). Odstranite akékolvek nerovnosti
alebo prekratené nahlavné pasy a uistite sa, Ze sU
umiestnené plocho na hlave.

5. Medzitym ako drzite masku na mieste jednou
rukou, rovnomerne utiahnite kazdy nahlavny pas,
zacinajlic pasom na krku, a nasledne popruhmi na
¢ele. Opakujte, kym mate pocit, Ze maska pevne
drzi na vaSej tvari. (Obrazok ¢. 2). NEUTIAHNITE
MASKU PRILIS SILNO.

6. Uistite sa, Ze na obvode tesnenia masky nie st
Ziadne zahyby ani medzery. Obrazok €. 3 ukazuje
zle nasadent masku so zahybmi okolo tesnenia
masky. Odporica sa pouZitie zrkadla alebo pomoc
kolegu. Podra potreby upravte nahlavné pasy a /
alebo zmerite polohu masky.

Vykonajte kontrolu tesnenia podtlakom a/alebo

pretlakom.

KONTROLA TESNOSTI

* Pretlakova kontrola tesnosti pouzivatefom (pre
vSetky schvalené konfiguracie). (Plati pre vSetky
3M™ filtre okrem filtrov 6035/6038 a filtrov radu
2000.)

Dlariou zakryte kryt vydychového ventilu a mieme
vydychnite. Obrazok ¢. 4.

Ak sa maska mierne vyduje a nezistite Ziadne
unikanie vzduchu medzi tvarou a maskou,
utesnenie je spravne.

Ak zaznamenate Unik vzduchu, upravte polohu
masky na tvari a/alebo dotiahnite elastické upinacie
remienky, aby ste zabranili dalSiemu uniku vzduchu.
Opakujte vysSie uvedenu skusku tesnosti.

* Podtlakova kontrola tesnosti pouzivatefom pre
filtre 6035/6038. Plati aj pre filtre radu 2000.
Stlacte palcami strednu cast filtrov (rad 2000),
alebo stlacte kryt filtra a teleso filtra spolu
(6035/6038), jemne sa nadychnite a zadrzte dych
na 10 sekund. Ak déjde k miernemu splasnutiu
masky, dosiahli ste adekvatne utesnenie. Obrazok
€. 5. Ak zaznamenate Unik vzduchu, upravte polohu
masky na tvari afalebo dotiahnite elastické upinacie
remienky, aby ste zabranili dalSiemu Uniku vzduchu.
Opakuite vy3sie uvedend skisku tesnosti.

Ak NEMOZETE dosiahnut spravne nasadenie,
NEVSTUPUJTE do kontaminovanej oblasti.

Kvantitativna skiiSka tesnosti

So Ziadostou o blizSie informacie o postupe
vykonania skusky tesnosti sa obratte na miestne
zastlpenie spolo¢nosti 3M.

PO POUZITI

/\ Pokiall sa nachadzate v kontaminovanom
prostredi, neskladajte masku, filtre, ani nevypinajte
privod vzduchu.

1. Uvolnite napnutie upinacich remienkov na
temene hlavy.

2. Opatrne nadvihnite a zloZte masku z tvare.

3. Ak je to potrebné, vypnite jednotku s privodom
vzduchu, alebo odpojte trubicu so stlagenym
vzduchom od regulatora a odpojte opasok.
POZNAMKA Ak bol hlavovy diel pouzivany v
prostredi, ktoré sposobilo jeho kontaminaciu
latkou vyzadujucou Specialne procesy
dekontaminacie, umiestnite vyrobok do vhodnej
vzduchotesnej nadoby, pokial nie je
dekontaminovany alebo znehodnoteny.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy moZe vykonat len
zakolena osoba. Z dovodu nizkej potreby Udrzby
masky, je dostupné iba obmedzené mnozstvo
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nahradnych dielov (vid. referenény letak). Ak su
poskodené ostatné diely, masku vymerite.

A\ Pouzitie neschvalenych ¢asti alebo
neautorizovanych iprav méze sposobit
ohrozenie Zivota alebo zdravia a moze zrusit
akukukolvek zaruku. Pred pouZitim, alebo raz
mesacne pri nepravidelnom pouZivani, sa musi
vykonat vSeobecna prehliadka. Pre konkrétne
podrobnosti si pozrite postupy prehliadky. Ak je
nevyhnutné zlikvidovat ¢asti vyrobku, postupuite v
stlade s miestnymi environmentalnymi,
bezpecnostnymi a zdravotnymi predpismi.

NAHRADNE DIELY

Vymena drziaka centralnej zostavy (6864). Pre
vymenu drZiaka centralnej zostavy, odstrarite
nosovu zostavu, a to miernym pootocenim tak, aby
sa zostava uvolhila zo zarezov, pomocou ktorych je
pripevnena k drziaku centrélnej zostavy. (Obr. 6).
Pre uvolnenie drziaka centralnej zostavy: uchopte
drziak centralnej zostavy za vonkajsi kryt a pootocte
nim proti smeru hodinovych ruciciek (1/4 obratky).
Vyberte drZiak centralnej zostavy z priezora. Viozte
novy drziak centralnej zostavy, tak aby vSetky tri
vystupky zapadli do vyrezov na priezore (Obr. 7) a
pootocte nim v smere hodinovych ruciciek (1/4
obratky). Vlozte nosovu zostavu (Obr. 8).

Vymena tesnenia drziaka centralnej zostavy
(6896). Uzavreté tesnenie drziaka centralnej
zostavy z bunkovej penovej gumy utesfiuje priestor
medzi drziakom centralnej zostavy a priezorom.
Odstrarite nosovl zostavu a vyberte drziak
centralnej zostavy z priezora podfa popisu vysSie.
Odstrarite staré tesnenie z drziaka centralnej
zostavy a nahradte ho novym. Viozte drziak
centralnej zostavy naspét do priezoru a pripevnite
nosovy zostavu. (Obr. 6-8).

Vymena vydychového ventilu (7583/6583).
Odstrarite kryt drziaka centralnej zostavy jeho
vytlagenim zo spodnej zapadky. Uchopte ventil a
vytiahnite oba vyénelky ventilu z pdvodného miesta.
Umiestnite novy vydychovy ventil nad vydychové
otvory, vlozte vyénelky ventilu do spominanych
otvorov a z druhej strany zatiahnite za vy¢nelky, az
kym nezapadnu na miesto. Vratte kryt ventilu na
pévodné miesto — do vrchného otvoru na kryte
ventilu vioZte vrchny vyénelok centraineho
rozvadzaca a zatlacte tak, aby obe Casti do seba
zapadli. Obrazok ¢. 9.

Vymena tesnenia nadychovych ventilov (6895).
Tesnenie nadychového ventilu je navrhnuté tak, aby
utesnilo plochu medzi bajonetovym tchytom
nadychovych otvorov (umiestnenych na maske) a
filtrami/jednotkou s privodom vzduchu. Tesnenie

skontrolujte pri kaZdej vymene filtra. Tesnenie
vymerite, ak je poskodené, alebo ak je otdzna
celistvost tesnenia. Vyberte tesnenie z
bajonetového Uchytu nadychového otvoru. Viozte
nové tesnenie na nadychovy otvor masky pod
vSetky 3 bajonetové vystupky. Obrazok €. 10.
Vymena nadychovych ventilov (6893).
Nadychové ventily su umiestnené po stranach
hlavového dielu z vnutornej strany a na vnitornej
strane nadychovych otvorov na nosovej zostave.
Ventily kontrolujte pred kazdym pouZitim respiratora
a vymerite za noveé, ak su poskodené alebo sa
stratili. Odstrarite terajSie nadychové ventily, a to
nadvihnutim z kolikov, ktoré sa nachadzaju na
vnUtornej strane tvarovej ¢asti a nadychovych
ventiloch nosovej zostavy. Umiestnite nove ventily
na koliky. Uistite sa, Ze ventily plne pokryvaju vSetky
3 vystupy kolikov, st narovnané a volne sa kritia
okolo kolikov.

Vymena hlavového upinacieho systému (6897).
Rozopnite remienky hlavového upinacieho systému
a vymerite upinaci systém. Obrazok ¢. 11.
Vymena zostavy priezoru (6898). Uvolite sadu
dvoch skrutiek pomocou skrutkovaca. Nasledne
oddelte vrchny a spodny ram od tvarového
tesnenia. Vrchny ram, spodny ram, tvarové
tesnenie aj zostava priezoru maju zvislé znacenie,
ktoré oznacuije ich polohu vo vztahu k ostatnym
Castiam. Uistite sa, Ze znacenia sU dodrZzané pri
opatovnom zostavovani priezoru. Obrazok €. 12.
Drziak na krk (7883). Navlecte putka umiestnené
na konci drziaka na krk na vyénelky tvarového
tesnenia, ktoré sa nachadzajui na vrchu hlavového
upinacieho systému.

PRISLUSENSTVO

Suprava pre okuliare (6878/102).

Pokyny k montazi sa nachadzaju v prislusnom
navode na pouZitie.

VloZte kolajnicovu zostavu do tvarovej Casti
pomocou plastovej nohy umiestnenej na otvore
drziaka centralnej zostavy. Kolajnicu vycentrujte
vzhfadom k vyénelkom na tvarovej Casti. Vlozte
zostavu ramu do kolajnice, a to vioZenim kolikov do
otvorov na gumenej posuvnej ¢asti. Nasledne
prispdsobte okuliare pre zabezpecenie
vyhovujuceho upevnenia a zorného pola.

Kryty priezoru (6885). Odstrarte odnimatelny
pruzok z lepiacej ¢asti na oboch stranach
nahradného krytu priezoru. Umiestnite kryt priezoru
nad tvarovu Gast priezoru a prilepte. PouZity kryt
priezoru odstranite nadvihnutim vyénelku smerom
od tvarovej Casti.




CISTENIE A DEZINFEKCIA
Odporac¢ame produkt po kazdom poutziti vycistit. Ak
sa maska pouziva pocas viacerych pracovnych
zmien, mala by sa vy€istit na konci kazdej zmeny.
Medzi zmenami by sa mala skladovat v pévodnom
baleni alebo vo vzduchotesnej nadobe. Na
vycistenie masky a tvarového tesnenia pouZivajte
handri¢ku 3M™ 105 Wipe. Odmontujte filtre a
odpojte jednotku s privodom vzduchu, ak je to
potrebné. Alternativne je mozné masku vygistit
(okrem filtrov) ponorenim do teplej mydiovej vody
(teplota vody by nemala prekrocit 50 °C) a
vydrhnut jemnou kefkou. V pripade potreby pridajte
neutralny Cistiaci prostriedok. Dezinfikujte masku
ponorenim do dezinfekéného roztoku
Stvorvazbového amoniaku alebo chiérnanu
sodného alebo iného dezinfekéného prostriedku.
Opléchnite €istou teplou vodou a vysuste vzduchom
pri izbovej teplote v nekontaminovanom prostredi.
VAROVANIE Na gistenie produktu nepouzivajte
Cistiace prostriedky obsahujlce lanolin ani iné oleje.
NepouZivajte parnt dezinfekciu. Na Cistenie Ziadnej
z Casti pristroja nepouzivajte benzin, odmastovacie
roztoky chléru (ako napr. trichléroetylén), organické
rozpUstadia alebo brusne Cistiace pripravky. Casti
neskladajte, pokym nie je maska Uplne sucha.
Informécie o isteni v automatickej pracke na
respiratory vam poskytne spolo¢nost 3M.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Viyrobky by sa mali skladovat v baleniach od
vyrobcu na suchom a ¢istom mieste mimo zdroja
sine¢ného Ziarenia, vysokej teploty, benzinu a
vyparov z rozpu$tadiel. Na prenos zariadenia v
ramci celej Eurdpskej Unie je vhodné originaine
balenie od vyrobcu. Ak je vyrobok skladovany v
stlade s odporucaniami vyrobcu, ma oéakavanu
5-roénu Zivotnost od datumu vyroby. Vyrobok
skladuijte v stlade s instrukciami vyrobcu, ktoré su
uvedené na baleni.

i Koniec doby pouZitelnosti

| Teplotné rozpétie

4 Maximalna relativna vihkost

ml Meno a adresa vyrobcu.
DX Kontaktné adresa
[T Likvidujte v stlade s miestnymi predpismi.

& Obaly nie st vhodné na balenie potravin.
Datum vyroby mozno urcit preskdmanim Udajov o
datume a ase na tvarovom tesneni respiratora.
Obrazok €. 13. Vnitorng Cast zobrazuje rok a Sipka

vo vonkajsej Casti ukazuje na mesiac vyroby.
Priklad ukazuje 01/09/2011-30/09/2011

SCHVALENIA

Tieto produkty su typovo schvalené a kazdorogne
BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notifikovany organ €. 2797.

Tieto produkty splfiaju poziadavky eurépskeho
nariadenia (EU) 2016/425.

Prislusna legislativa mdze byt stanovena
Osvedcenim a vyhlasenim o zhode na
www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICKE SPECIFIKACIE
Ochrana dychacich organov: Norma EN136
(Trieda 1) — pre pouzitie s 3M filtrami (bajonet)
podfa normy EN14387:2004 alebo EN143:2000.
Zariadenie splfia normu EN12942 TM3 po pripojeni
k 3M™ Versaflo™ jednotke s pohonom vzduchu
TR-602E/TR-802E s 3M™ BT-63/BT-64.
Zariadenie splfia normu EN14594, ked sa pouziva
ako sucast systému 3M S-200+. (vid prilozeny
referencny letak).

Celotvérova maska série V™ NPF 3M™ Celotvarova
6000s maska®

Casticovymi itrami P1 5xTLV

Casticovymi itrami P2 15XTLY

Casticovymi itrami P3 1000x TLV

Fiftrami proti plynom a vjparom 2000 x TLV alebo 1000 ppm
triedy 1 (nizSia z hodndt)

Filtrami profi plynom a vjparom 2000 x TLV alebo 5000 ppm
triedy 2 (niZSia z hodndt)

3M™ jednotkou s privodom Pozite si ndvod na pouzitie

vzduchu pre privod vzduchu

3M™ Jednotka s pohonom Pozrite si pokyny pre

vzduchu pouzivatefak 3M™ Versaflo™
dychace] trubici radu BT-60

NPEL — Najvy33i pripustny expozicny limit
Nominalny ochranny faktor (NPF) - Cislo odvodené
z maximalneho percenta celkovej priepustnosti
smerom dovnutra povolenej prislusnymi
eurépskymi normami pre dan( triedu ochrannych
dychacich pristrojov.

Nemusi to byt Uroveri ochrany dychacich ciest,
ktord mdzu nositelia realne ocakavat na pracovisku.
Zamestnavatelia mdzu pouzit nizsiu hodnotu ako je
NPF/APF ak sa to povazuje za uplatnitelné.

Mnohé krajiny uplatfiuju priradené ochranné faktory
Napriklad: Nemecky APFs rozsah od 30 do 400 a




UK APFs rozsah od 10 do 40 zavisi na type a
klasifikacii produktu.

Informécie o uplatfiovani tychto hodnét na
pracovisku néjdete v dokumente EN 529:2005 a v
pravnych predpisoch na zaistenie bezpe¢nosti a
ochrany zdravia pri praci. So ziadostou o dalSie
informacie sa obratte na spoloénost 3M.
Ochrana zraku Spliia poZiadavky normy EN166
(zvySena robustnost, ochrana proti ¢asticiam s
vysokou rychlostou (stredna energia) a boéna
ochrana).

Charakteristiky privodu
Vyrobcom uvadzana miniméalna troveri privodu
vzduchu (MMDF) je 150 I/min

Max. privod — pozrite si prislu$ny ndvod na pouZitie.

Maximalna prevadzkova teplota + 49 °C.

VAROVANIE Pouzivanie vyrobku pri nizkych
teplotach vyZaduje zvySenu opatrnost, pretoze
nadmerna vihkost mdze spdsobit zamrznutie
ventilov.

3M™ celoobrazna maska serije 6000

NAVODILA ZA UPORABO
Preberite ta navodila v povezavi z ustreznimi
Navodili za uporabo 3M filtra, 3M zraéne enote ali
3M dihalne cevi in 3M tlacne filtracije zraka z
navodili za 3M obrazni del, kjer boste nasli
informacije o:

+ odobrenih kombinacijah 3M™ enot za filtracijo
zrakain/ ali 3M™ filtrov

+ dodatkih

+ nadomestnih delih

Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za
bodoce reference.

OPIS SISTEMA

Ti izdelki ustrezajo zahtevam standarda SIST EN
136:1998 za obrazne maske in so predvideni za
uporabo skupaj s parom odobrenih 3M filtrov (glejte
referencni letak). Tako omenjene komponente
tvorijo filtriri aparat za zas¢ito dihal. Taka naprava
je namenjena odstranjevanju potencialno nevarnih
plinov, izpuhov in/ali delcev iz neposredne okolice.
Aparat se lahko uporablja tudi kot sistem s 3M
enoto za dovod zraka (glejte referencéni letak).

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE
Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom,
kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILO

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noen skozi celoten ¢as izpostavljenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba
in vzdrzevanje so bistvenega pomena, da
izdelek lahko $¢iti uporabnika pred doloéenimi
onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik
ne uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov
za respiratorno zas¢ito in/ali, da celotnega
izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izpostavljenosti, lahko pride do negativnih
vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi
do hude ali smrtno nevarne bolezni ali trajne
invalidnosti.

+ Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim
regulativam in upostevajte dane informacije. Za
podrobnej$e informacije kontakirajte varostnega
inzenirja ali 3M predstavnika.

* Ne uporabljajte pri koncentracijah, vi§jih od tistih,
ki so specificirane v tehniénem listu.

+ Ne uporabljajte za zas¢ito dihal pred
atmosferi¢nimi kontaminanti/koncentracijami, ki so
slabo oznacene, neznane ali neposredno nevarmne
za Zivljenje in zdravje ali za za$cito pred
kontaminanti’koncentracijami, ki povzrocajo visoke
temperature ali reagirajo s kemicnimi filtri.

+ Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot
19.5% kisika. (3M-ova definicija. Posamezne
drZave [ahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
kisika. Ce ste v dvomih, poiScite nasvet).

* Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom
obogatenih ozragjih.

+ Uporabljajte samo s filtri/enotami za dovod zraka
in deli/dodatki, ki so navedeni v referenénem letaku,
in znotraj pogojev za uporabo, ki so navedeni v
tehnicni specifikaciji.

* \/ uporabo samo usposoblienemu kompetentnemu
osebju.

+ Takoj zapustite onesnazeno obmogje, Ce:

a) se poskoduie katerikoli del sistema,

b) se zraéni tok v respiratorju zmanjsa ali ustavi,

¢) dihanje postane oteZeno ali se pojavi povecan
upor pri dihanju,

d) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,

e) zavonjate ali okusite onesnazevalce ali ¢e se
pojavi drazenje.

« Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele
nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli.
«\/ primeru namena uporabe v eksplozivnem
ozracju, kontaktirajte 3M tehniéno sluzbo.

* Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s
samovsebnimi dihalnimi aparati.

* Ne uporabljajte za reSevalne namene.




* Ne uporabljajte, e nosite brado ali druge
dlake na obrazu, ki lahko ovirajo stik med
obrazom in izdelkom in tako preprecujejo dobro
tesnjenje.

+ Uporabljajte samo skupaj s kompletom o¢al, ki je
na voljo kot dodatek k temu izdelku. Drzali o¢al ne
smeta ovirati obraznega tesnila.

+ Lokalne regulative lahko zahtevajo specificne
omejitve uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in
respiratorja. Uporaba katerekoli kombinacije 3M
respiratorjaffiltra mora biti v skladu s standardi o
zdravju in varnosti, respiratornimi selektorji ali v
skladu s priporo€ili varnostnega inZenirja.

+ Filtri se morajo redno menjati. Pogostost menjave
je odvisna od ¢asa uporabe in koncentracije
onesnazevalcev.

+ Za ve€ informacij kontaktirajte vaSe lokalno 3M
predstavnistvo.

* Pri uporabi s 3M™ enoto za dovajanje zraka:

+ Pri tezjih oblikah dela lahko pride do negativnega
pritiska v obraznem delu pri najvi§jem toku vdiha.
Opremo prilagodite ali razmislite o drugi obliki
respiratore zascite.

+ Ce uporabljate na¢in dovajanja zraka, se
prepricajte, da:

+ je vir dovajanega zraka poznan.

+ je Cistost dovajanega zraka poznana.

+ je kvaliteta dovajanega zraka v skladu z EN12021.
Ce med uporabo pride do prekinitve ali zmanj$anja
dovoda zraka, zapustite kontaminirano obmocje in
razi$Cite razlog.

+ Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli
izbogenih objektov.

« Ti izdelki ne dovajajo kisika.

OPOMBE O ALERGIJSKIH
REAKCIJAH

Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo koZo, pri
vecini posameznikov ne povzrogajo alergijskih
reakcij.

Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz
naravnega lateksa.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Preverite vsebino posilike glede morebitnih transportnih
poskodb in preverite, ali ste prejeli vse dele.
Preverite, ¢e je naprava cela, nepoSkodovana in
pravilno sestavliena. Kakrsni koli poSkodovani ali
okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo
nadomestiti z originalnimi 3M rezervnimi delli.
Pregled

Pred uporabo se priporo&a pregled po naslednjem
postopku:

1. Preverite, ali je obrazni del razpokan, raztrgan ali

necist. Obrazni del ne sme biti deformiran, kar $e
posebej velja za tesnilno obmocje. Material mora biti
gibek in ne tog.

2. Preverite, ¢e so inhalacijski ventili razpokani ali
raztrgani. Privzdignite ventile in preverite sedeZ ventila
glede necisto¢ ali razpok.

3. PrepriCajte se, da so naglavni trakovi celi in imajo
dobro elastiénost.

4. Preglejte vse plasticne dele in se prepriCajte, da ni
razpok ali znakov obrabljenosti.

5. Preverite, ali so vsa tesnila pravilno namescena.
6. Odstranite pokrov ventila za izdih in preverite ta
ventil glede znakov negisto¢, deformacij, razpok ali
raztrganin. Zamenjajte pokrov ventila za izdih.

7. Preverite lece glede morebitnih poskodb, ki lahko
poslab3ajo delovanije respiratorja ali vida.

NAVODILA ZA UPORABO
Preberite ustrezna navodila za uporabnike za
pravilni sestav (npr. 3SM™ filter/3M™ enota za
dovod zraka).

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Med 3 velikostmi obraznega dela izberite
najprimernejSo (S / M/ L). Navodilom za pravilno
n%mleiéanje morate slediti vsaki¢, ko uporabljate ta
izdelek.

NAMESCANJE

1. Popolnoma zrahljajte vse 4 trakove za glavo in
polozite trakove ez obraz.

2. Ce je potrebno, potegnite lase iz tesnila
obraznega dela.

3. Vstavite brado v bradni del respiratorja in
poskrbite, da je respirator centriran na obrazu.

4. Povlecite naglavni pas preko glave (Slika 1).
Odstranite morebitne grbine na naglavnem pasu in
zagotovite, da so trakovi na glavi ploski.

5. Medtem ko drZite masko na mestu z eno roko,
zategnite vsak pas enakomerno, za¢nite s trakovi
za vrat, nato pa trakovi za &elo. Ponavijajte, dokler
ni maska varno na obrazu (Slika 2). NE
ZATEGEUJTE PREVEC.

6. Prepricajte se, da ni nobenih gub ali vrzeli okoli
obraznega dela. Slika 3 prikazuje slabo name$ceno
masko s pregibi okoli obraznega dela,
OPOZORILO Taksne gube lahko vplivajo na
prileganje. Priporo¢a se uporaba ogledala ali pomo¢
sodelavca. Po potrebi ponovno nastavite trakove
in/ali ponovno namestite obrazni del.

Izvedite preverjanje tesnila s pozitivnim in/ali
negativnim tiakom.




PREVERJANJE TESNENJA

* Preverjanje tesnila s pozitivnim tlakom (za vse
odobrene konfiguracije) (vsi filtri razen filtri serije
3M™ 6035 /6038/ 2000).

PoloZite dlan ez ventil za izdih in nezno izdihnite.
Slika 4.

Ce se obrazni del malo deformira in med tem delom
in obrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo
ustrezno.

Ce zaznate uhajanje zraka, prestavite respirator na
obrazu in / ali ponovno nastavite elastiéne trakove.
Ponovite zgoraj opisan test prileganja.

* Preverjanje tesnila z negativnim tlakom s filtri
6035/ 6038. Tudi vsi filtri serije 2000.

Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru (serija
2000) ali stisnite previeko filtra in telo filtra skupaj
(6035/6038), nezno vdihnite in deset sekund drzite
sapo. Ce se respirator rahlo sesede, ste dosegli
pravilno prileganje. Slika 5. Ce zaznate uhajanje
zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali
ponovno nastavite elasticne trakove. Ponovite
zgoraj opisan test prileganja.

Ce ne morete doseci ustreznega prileganja, NE
vstopajte v kontaminirano obmocje.

Koli¢insko prileganje

Za informacije glede postopkov za test prileganja,
prosimo, kontaktirajte 3M.

ODSTRANJEVANJE OPREME

A\ Ne odstranjujte obraznega dela, filtrov in ne
izklopite dovoda zraka, dokler ne zapustite
onesnazenega okolja.

1. Zmanj3ajte napetost naglavnih trakov.

2. Previdno dvignite respirator in ga odstranite z
obraza.

3.V primernem trenutku izklopite dovod zraka ali
iztaknite cev za dovajanje stisnjenega zraka iz
regulatorja in odpnite pas.

OPOMBA Ce je bil respirator uporabljen na
obmodju, zaradi katerega je postal kontaminiran
s snovjo, ki zahteva poseben dekontaminacijski
postopek, bi moral biti names¢en v primerno
posodo in zapecaten, dokler ne bo
dekontaminiran ali zavrzen.

VZDRZEVANJE

Vzdrievanje, servisiranje in popravila lahko opravija
le ustrezno izuCeno osebje. Ker se ta respirator le
malo vzdrZuje, je na voljo omejeno Stevilo
nadomestnih delov (glejte referencni letak). Cese
drugi deli poskodujejo, je treba resp|rator zamenjati.
A\ Uporaba neodobrenih delov ali
nepooblaséena sprememba lahko privedejo do
ogrozanja zivljenja ali zdravja in lahko razveljavi

katerokoli garancijo. Pred uporabo morate opraviti
splo3en pregled, e izdelka ne uporabljate redno,
pa enkrat na mesec. Za podrobnejSe informacije
glejte opis postopkov pri pregledovanju. Ce je
potrebno odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v
skladu z lokalnimi zdravstvenimi, varnostnimi in
okoljskimi predpisi.

REZERVNI DELI

Zamenjava centralnega adapterja 6864.
Odstranite nosni sestav tako, da ga potegnete stran
od centralnega adapterja znotraj maske (Slika 6).
Primite centralni adapter za pokrov in ga obrnite za
1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga osvobodite
in ga potegnite ven iz lezi$¢a. Primite centralni
adapter za pokrov in ga obmite za 1/4 obrata v
smeri ure, da se ustavi. Prepricajte se, da je tesnilo
centralnega adapterja na mestu in da je adapterski
sestav do konca namescen (Slika 7). Ponovno
namestite nosni sestav (Slika 8).

Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M
6896. Tesnilo centrainega adapterja je namenjeno
tesnjenju med centralnim adapterjem in vizirjem.
Odstranite nosni sestav tako, da ga potegnete stran
od centralnega adapterja znotraj maske kot je
opisano zgoraj. Odstranite staro tesnilo iz
centralnega adapterja in namestite novo tesnilo.
Centralni adapter namestite nazaj v vizir.
Zamenjajte nosni sestav (Slika 6- 8).

Zamenjava ventila za izdih (7583/6583).
Odstranite centralni adapter tako, da ga izvlecete iz
spodnjega zapaha. Primite ventil in potegnite steblo
ventila iz sedeza ventila. Postavite nadomestni
izdisni ventil na odprtino, tako da vstavite steblo
ventila in ga potegnete skozi iz druge strani, dokler
se ne zaskoCi na mesto. Postavite nazaj pokrov
ventila tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova
vantila z zgornjim nastavkom centralnega adapterja
na osnove centralnega adapterja in ga zaskocite v
osnovo. Slika 9.

Zamenjava tesnila za vdihavanje (6895). Tesnila
iz penaste gume so namenjena zatesnitvi povrsine
med bajonetnim nastavkom in filtrom / enoto za
dovod zraka. Ob vsaki zamenjavi filtra se mora
tesnilo pregledati in ob morebitni poskodbi tudi
zamenjati. Tesnilo odstranite z vhoda za vdih na
bajonetnem nastavku. Novo tesnilo pritrdite na isto
mesto, pod vsemi tremi bajonetnimi rocaji. Slika 10.
Zamenjava ventila za vdih 3M 6893. Odstranite
obstojece ventile za vdih tako, da jih dvignete iz
nastavka ventila za vdih v notranjosti obrazne
maske in nosni skodelici. Namestite nove ventile v
sedeZe. Prepicajte se, da so ventili povsem
vstavljeni v vse tri sedeze, da leZijo plosko in da se
prosto vrtijo v sedeZu.
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Zamenjava naglavnega ogrodja (6897). Odpnite
tsrakove naglavnega ogrodja in zamenjajte z novim.
lika 11.
Zamenjava vizirja 3M 6898. Odstranite oba vijaka
s pomocjo izvijata. Nato potegnite zgornji in spodnji
del okvirja stran od obraznega dela. Vsi deli imajo
vertikalne oznake, ki oznacujejo njihov polozaj
glede en na drugega. Prepricajte se, da so te
oznake pravilno nastavljene. Slika 12.
Trak (7883). PoveZite oba konca traku, ki je
namenjen pri€vrstitvi okoli vratu, na obrazni del pri
vrhu naglavnega ogrodja.

DODATNA OPREMA
Komplet za ocala (6878/102).

Za sestavijanje glejte ustrezna navodila za uporabo.

Vstavite precko sestava v masko s plasti¢no nogo
postavljeno na sredino nastavka na zgomniji strani
obraznega tesnila. Namestite okvir na precko tako,
da vstavite zatice v luknje v gumijastem delu. O¢ala
sedaj lahko prilagajate na optimalno prileganje in
vidljivost.

Prevleke za lece (6885). Odstranite primer od
lepila na vsaki strani zamenjave za previeke.
Namestite previeke za leCe ¢ez lece in jih pricvrstite
na mestu. Odstranite obrabljeno previeko tako, da
jo dvignete stran od obraznega dela.

CISCENJE IN DEZINFEKCIJA
Priporo¢amo €iS¢enje po vsaki uporabi. Ce se
respirator uporablja za ve¢ kot eno izmeno, mora
biti na koncu vsake izmene oci$¢en in shranjen v
originalni embalaZi ali zatesnjeni posodi. Za
¢idcenje respiratorja uporabite 3M™ 105 krpo.
Odstranite filtre in izklopite dovod zraka, €e je to
primemno. Ogistite dele (razen filtrov) tako, da jih
potopite v toplo mesanico vode in Cistila
(temperatura vode ne sme preseci 50°C), z mehko
Scetko zdrgnite do Cistega. Ce je potrebno, dodajte
nevtralni detergent. Dezinficirajte respirator tako, da
ga namodite v raztopino Cetrtine amonijevega
razkuZila ali sodijevega hipoklorida. Sperite v €isti,
topli vodi in posusite na zraku na sobni temperaturi
Vv neonesnazeni atmosferi.

SVARILO Na teh izdelkih ne uporabljajte Cistil, ki
vsebujejo lanolin ali druga olja. Ne uporabljajte
pare. Ne uporabljajte bencina, kloriranih
razmascevalnih tekocin (kot je trikloretilen),
organskih topil ali abrazivnih Cistilnih sredstev za
¢iscenje kateregakoli dela opreme. Delov ne smete
sestavljati, dokler obrazni del ni popolnoma suh.
Za informacije o €iS¢enju v avtomatiziranem
pralnem stroju, se obmite na podjetje 3M.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno
embalazo, v suhem, Cistem okolju, stran od
neposredne soncne svetlobe, virov visoke
temperature, bencina in hlapov iz topil. Originalna
embalaZa je primerna za prenasanje izdelka po
Evropski uniji. Ce se hrani, kot je navedeno, je
pricakovani rok trajanja 5 let od datuma
proizvodnje. Shranjujte v skladu z navodili
proizvajalca, glejte embalaZo.

| Konec roka uporabe

| Temperaturni razpon

4 Maksimalna relativna viaga

sl Ime in naslov pravnega proizvajalca.
DX Kontaktni naslov
[T)i:J Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

(&) Pakiranje ni primemo, da pride v kontakt s
hrano.
Datum izdelave je mogoce dolociti s pregledom
datumske ure na obraznem tesnilu respiratorja.
Slika 13. Notranji segment bo prikazal leto, pucica
pa bo kazala na mesec proizvodnje v zunanjem
segmentu. Primer prikazuje 30/09/2011 -
01/09/2011.

ODOBRITVE

Ti izdelki so tipsko potrieni in letno revidirani s strani
BSI Group Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska, priglaseni
organ &t. 2797.

Ti izdelki izpolnjujejo zahteve evropske regulative
(EU) 2016/425.

Veljavno zakonodajo je mogoce doloCiti s presojo
Certifikata in Izjave o skladnosti na
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
Respiratorna zascita SIST EN136 (razred 1) - za
uporabo skupaj s 3M filtri (bajonet) za SIST
EN14387:2004 ali SIST EN143:2000.

EN12942 TM3, ko je povezan s 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E tlacno filtracijo zraka s 3M™
BT-63/BT-64.

EN14594 ko se uporablja kot del sistema 3M
S-200+. (glejte referencni letak).




3M™ 6000 celoobrazna maskas NPF* 3™ celoobrazna
maska

P1filti za delce 5
P2 itri za delce 16
P3 filtri za delce 1000

Filtri za pling in hlape razreda 1 2000 ali 1000 ppm (kar nizie)
Fiti za pline in hlape razreda2 2000 ali 5000 ppm (kar nizie)

3M™ enota za dovod zraka Glejte Navodila za uporabnike
letalskih prevoznikov

IM™ taéna filracia zraka Oglejte si navodila za
uporabo 3M™ Versaflo™
BT-60 dihalne cevi

TLV —mejna vrednost

*Nominalni zascitni faktor (NPF) - Stevilo, ki izhaja iz
najvecjega odstotka skupnega puscanja navznoter,
dovolienega po ustreznih evropskih standardih za
dani razred naprav za respiratorno za$¢ito.

To morda ni raven za&Cite dihal, ki jo lahko na
delovnem mestu realno pri€akujejo uporabniki.
Delodajalci lahko uporabijo vrednost nizjo od
NPF/APF, ¢e je to primerno.

Mnoge drzave uporabljajo Dodeliene za$¢itne
faktorje (APF).

Na primer: nemski APF segajo od 30 do 400,
britanski APF pa od 10 do 40, odvisno od vrste
izdelka in razvrstitve.

Za uporabo teh Stevilk na delovnem mestu se
nanasajte na EN 529:2005 in nacionalna navodila
za varstvo na delovnem mestu. Za ve¢ informacij se
obrnite na podjetje 3M.

Zas¢ita o€i Ustreza zahtevam standarda EN166
(povecana robustnost, zas¢ita pred delci z veliko
hitrostjo (srednja energija) in stranska zas¢ita.)
Karakteristike toka

Minimalni nacrtovan pretok (MMDF) 150 I/min
Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za
uporabo.

Maksimalna temperatura delovanja: +49 °C.

SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih
temperaturah je potrebna pazljivost, ker lahko
odvecna vlaga povzro¢i zamrznitev ventilov.
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3M™ 6000-seeria taismask

KASUTUSJUHEND

Palun lugege kéesolevat juhendit koos asjakohase
3M filtri, 3M surudhuvarustusseadme vdi 3M
hingamistoru ja 3M motoriseeritud
Shupuhastusseadme kasutusjuhendiga ning koos
3M maske késitleva teabelehega, kust leiate
jargmist teavet:

+ 3M™ ghufiltreerimisseadmete ja / véi SM™ filtrite
heakskiidetud kombinatsioonid

+ Lisad

+ Varuosad

Tutvu koigi juhistega piisivaks kasutamiseks ja
séilitamiseks.

SUSTEEMI KIRJELDUS

Tooted vastavad standardi EN 136:1998
(taismaskid) nduetele ja neid peaks kasutama koos
kahe heakskiidetud 3M filtriga (vt. soovituslikku
brosiiliri), moodustamaks hingamiskaitseks
filtrikomplekti. Selline aparaat on disainitud
eemaldamaks tmbritsevast dhustikust
potentsiaalselt kahjulikke gaase, aure ja/véi
tolmuosakesi. Seda aparaati vdib kasutada ka
stisteemina koos 3M surughuvarustussiisteemiga
(vt. soovituslikku bro3iri).

/\HOIATUSED JA PIIRANGUD

Erilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud
hoiatusteadetele.

A\ HOIATUS

Veenduge alati, et toode oleks:

- Sobilik antud keskkonda;

- Korralikult asetatud paigale;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal;

- Vajadusel vélja vahetatud.

Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv
sdilitamine on hadavajalikud selleks, et toode
aitaks kaitsta kandjat teatud dhus levivate
saasteainete eest. Kui ei jargita koiki
hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/voi
kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja
jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt
mojuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi
piisiva vigastuseni.

+ Sobitamiseks ja digeks kasutamiseks jargige
kohalikke maaruseid ja juhinduge kogu
kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks poorduge ohutusspetsialisti poole vGi
3M esindusse (3M Eesti OU, +372 6115 900).

+ Arge kasutage Ule nende kontsentratsioonide, mis
on lubatud tehnilistes andmetes.

+ Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaérsete
saasteainete/ kontsentratsioonide vastu, millel on
halvad hoiatavad omadused v&i mis on tundmatud
voi elule ja tervisele otseselt ohtlikud véi
saasteainete/ kontsentratsioonide vastu, mis
tekitavad kérget kuumust keemiliste filtritega
reageerides.

+ Mitte kasutada atmosféaris, mis sisaldab véhem
kui 19,5% hapnikku. (3M maératlus. Iseseisvad
riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kiisida ndu).

+ Mitte kasutada neid tooteid hapnikus voi
hapniku-rikastatud 6hkkonnas.

+ Kasutage ainult koos soovituslikus bro3uiiris valja
toodud filtrite/ Shuvarustussiisteemidega ja
varuosade/ lisadega ning nendes
kasutustingimustes, mis on antud tehnilistes
andmetes.

+ Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
personalile.

+ Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Mani osa suisteemist saab kahjustada.

b) Ohuvool respiraatorisse vaheneb vdi peatub.

¢) Hingamine muutub raskeks véi iimneb
suurenenud hingamistakistus.

d) llmneb peapddritust voi muid vaevusi.

€) Tunnete saasteaine I6hna v6i maitset vdi iimneb
&rritust.

+ Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asendage osad ainult originaalsete
3M varuosadega.

+ Plaanides kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, kontakteeruge 3M tehnilise
teenindusega.

+ Arge kasutage neid tooteid koos iseseisva
hingamisaparaadiga.

+ Arge kasutage pdgenemise eesmargil.

» Markus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil
on habe voi muu karvkate naol, mis takistab
naha ja respiraatoriaére vahetut kontakti.

+ Kasutage ainult koos selle tootega lisana
saadavaloleva prillikomplektiga ja veenduge, et
prilliraamid ei segaks naotihendit.

+ Riiklikud méarused véivad kehtestada kindlaid
piiranguid filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist
ja sellest, millist respiraatorit kasutatakse. Ukskaik
millist 3M™ respiraatorit/ filtrikombinatsiooni peaks
kasutama kooskélas sobivate ohutus- ja tervishoiu
normidega, respiraatori valiku tabeliga voi
kooskdlas to6htigieeni spetsialisti soovitustega.

+ Filtreid peab regulaarselt vahetama. Vahetamise
sagedus sdltub kasutusajast ja saasteaine
kontsentratsioonidest.

+ Lisainfo saamiseks helistage 3M ohutus- ja




tervishoiu infoliinile (3M Eestis +372 6115 900).

* Kasutades koos 3M™
surudhuvarustussiisteemiga:

* Vaga intensiivse t66 puhul véib rohk maskis
muutuda jérsul sissehingamisel negatiivseks.
Reguleerige varustust vastavalt vajadusele voi
kasutage alternatiivset hingamiskaitsevahendit.

+ Kasutades surudhuvarustussiisteemi, veendu, et:
+ dhuvaru allikas on teada.

+ 8huvaru puhtus on teada.

+ dhuvaru on EN12021 kohaselt hingatava
kvaliteediga.

Kui kasutamise kaigus huvoog peatub voi
vaheneb, lahkuge saastatud piirkonnast koheselt
ning uurige pdhjust.

« Jalgige, et hingamistoru ei takerduks
véljaulatuvatesse objektidesse.

+ Need tooted ei varusta hapnikuga.

MARKUSED SEOSES ALLERGILISTE
REAKTSIOONIDEGA

Materjalid, millega kandja nahk véib kokku puutuda
ei pdhjusta teadaolevalt enamusele inimestest
allergilist reaktsiooni.

Need tooted ei sisalda naturaalsest latekskummist
osasid.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et on olemas kdik
komponendid.

Kontrollige, et aparaat on terviklik, kahjustamata ja
korralikult kokku pandud. K&ik kahjustatud vai
defektsed osad tuleb enne kasutamist asendada
originaalsete 3M varuosadega.

Kontrollimine

Jargnev kontrollprotseduur on soovituslik enne
kasutamist:

1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid,
rebendeid vdi mustust. Veenduge, et respiraator,
eriti ndotihendi piirkond, poleks vaandunud. Materjal
peab olema painduv, mitte jéik.

2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks
pragusid ega rebendeid. Tdstke klapid iles ja
kontrollige, et klapipesades poleks mustust ja
pragusid.

3. Veenduge, et pearihmad on vigastamata ja neil
on hea elastsus.

4. Uurige kdiki plastosasid leidmaks marke
mdranemisest vdi plastiku vasimisest.

5. Veenduge, et kdik tihendid on diges asendis.

6. Eemaldage véljahingamisklapi kate ja kontrollige

klappi ja selle pesa, leidmaks méarke mustusest,
vaandumisest, pragudest vi rebenditest. Asetage
klapi kate tagasi.

7. Kontrollige laétse, leidmaks kahjustusi, mis
véivad kahjustada respiraatori t6d v&i nagemist.

KINNITUSJUHEND

Vit. sobivaid kasutusjuhendeid seadme juhiste kohta
(nt. 3M™ Filter / 3M™ Surudhuvarustussisteem).

KASUTUSJUHEND

Valige respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast
sobivaim (S / M/ L). Kasutusjuhendit peab jargima
iga kord, kui toodet kantakse.

SELGA PANEMINE

1. Vabastage taielikult kéik 4 peapaela ja pange
paelad (ile ndomaski esiosa.

2. Vajadusel tdmmake juuksed ara sealt, kus
néomask puutub kokku ndoga.

3. Pange 1dug respiraatori I6uatoele ja veenduge, et
respiraator on teie ndo keskel.

4. Tdmmake pearakmed ile pea (joonis 1).
Eemaldage pearakmetelt kdik migerikud voi
s6lmed ning veenduge, et paelad oleks pea peal
lapikult.

5. Hoides Uhe kdega maski paigal, pingutage igat
paela kordamddda natuke, kdigepealt kaelapaelad
Ja siis laubapaelad. Korrake seni kuni mask tundub
néol kindel. (Joonis 2). ARGE ULE PINGUTAGE.
6. Veenduge, et ndomaski perimeetri imber pole
volte ega tlihimikke. Joonis 3 naitab halvasti
paigutatud maski, kus ndomaski imber on voldid.
HOIATUS Sellised voldid véivad méjutada, kui hasti
mask néole sobitub. Soovitatav on kasutada peeglit
voi kolleegi abi. Reguleerige vajadusel rihmasid
jalvoi paigutage ndomask Umber.

Kontrollige tihendatust positiivse ja/vdi negatiivse
rdhuga.

TIHEDUSE KONTROLL

* Positiivse rohuga tiheduse kontroll (kdikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kdik filtrid
peale 3M™ 6035 /6038/ 2000-seeria filtrite).
Asetage peopesa valjahingamisklapi kattele ja
hingake 6rnalt valja. Joonis 4.

Kui respiraator paisub kergelt ja néo ning
respiraatori vahel pole 6hulekkeid, siis on
saavutatud vajalik tihedus.

Kui markate dhuleket, asetage respiraator ndole
uuesti ja/vdi reguleerige uuesti pinget
elastikrihmades, et leket eemaldada.

Korrake tilalmainitud tiheduse kontrolli.

* Negatiivse rohuga tiheduse kontroll filtritele




6035/ 6038. Ka 2000-seeria filtritele.

Vajutage oma péidlad filtrite (2000-seeria) keskele
v6i vajutage filtri kate ja keha kokku, hingake kergelt
sisse ning hoidke hinge kinni kimme sekundit. Kui
respiraator langeb kergelt kokku on saavutatud
korralik sobitumine. Joonis 5. Kui markate dhuleket,
asetage respiraator ndole uuesti ja/vdi reguleerige
uuesti pinget elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake tilalmainitud tiheduse kontrolli.

Kui te EI SAA sobima respiraatorit, siis ARGE
sisenege saastunud alasse.

Kvantitatiivne sobivus

Lisainformatsiooni tiheduse kontrolli kohta saab,
kontakteerudes 3M Eesti filiaaliga.

SELJAST VOTMINE

A\ Arge eemaldage maski, filtreid ega lillitage
suruohuvarustussusteeml vélja enne kui olete
saastatud alast lahkunud.

1. Vabastage pearihmad pingest.

2. Tostke eftevaatlikult respiraator ndolt ja
eemaldage see, tdstes respiraatorit liles ja ndost
eemale.

3. Voimalusel lilitage surudhuvarustussiisteem
valja vdi tihendage surudhuvoolik regulaatori kiiljest
lahti ja tehke vodrihm lahti.

MARKUS Kui respiraatorit on kasutatud alal,
mida on saastanud ained, mis nduavad
spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure,
peaks respiraatori asetama nouetekohasesse
ndusse ja sulgema tihedalt kuni selle saab
saasteainest puhastada voi dra visata.

HOOLDAMINE

Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult
korralikult koolitatud personal. Kuna see respiraator
on vahest hooldust vajav mask, on sellele saadaval
vaid piiratud kogus varuosi (vt. soovituslikku
brosudri). Kui kahjustada saab méni teine osa,
vahetage respiraator valja.

A {sisestada hoiatuskolmnurk} Kinnitamata
osade voi volitamata muudatuste kasutamine
voib ohustada elu véi tervist ning voib muuta
igasuguse garantii kehtetuks. Enne kasutamist
voi igakuiselt tuleb I&bi viia tldine Ulevaatus, kui
seade pole regulaarselt kasutuses. Tapsema info
saamiseks vt. kontrolliprotseduure. Kui osade
havitamine on ndutav, peab seda sooritama
kooskélas kohaliku tervise-, ohutuse- ja
keskkonnamaérustikuga.

VARUOSAD

Keskmise adapteri (6864) vahetamine.
Eemaldamaks keskmist adapterit, eemaldage
esmalt ninakate tdmmates see (ile kolme takke, mis
kinnitavad ninakatte keskmise adapteri

pdhjale.(Joon. 6). Hoidke keskmist adapterit selle
kattest ja keerake 1/4 p6oret vastupéeva, et
vabastada ja eemaldada keskmine adapter klaasi
kiljest. Asetage uus adapter paigale, liikates kolm
kinnitust Iabi klaasil olevate avade, (Joon. 7) ja
podrates seda 1/4 pddret paripdeva. Vahetage
ninakate. (Joon. 8)

Keskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine.
Suletud rakustruktuuriga vahtkummist keskmise
adapteri tihend on mdeldud keskmise adapteri ja
klaasi vahelise tiheda Ghenduse tagamiseks.
Eemaldage ninakate ja keskmine adapter klaasi
keskmisest avast, nagu Ulalpool kirjeldatud.
Eemaldage keskmise adapteri vana tihend ja
asendage see uuega. Paigaldage keskmine
adapter uuesti ndomaski. Vahetage ninakate.
(Joonised 6-8)

Valjahingamisklapi (7583/6583) vahetamine.
Eemaldage keskmine adapterikate, témmates see
pohjaklapist vélja. Vétke ventilist kinni ja témmake
kaik ventilitiived pesast vélja. Asetage uus
véljahingamisklapp valjahingamisavale, asetades
tiived oma kohtale ja teiselt poolt tbmmates, kuni
mdlemad oma kohale asetuvad. Vahetage
klapikate, asetades selle tlemise ava kohakuti
keskmise adapterialuse ilemise klapiga ja vajutage
see adapterialuse kiilge kinni. Joonis 9.
Sisselaskeklapi tihendite (6895) vahetamine.
Suletud struktuuriga vahtkummist sisselaskeklapi
tihendid on méeldud sulgema tihedalt ava
bajonettkinnitusega sisselaskeava ja filtrite/
Shuvarustussiisteemi vahel. Tihendid tuleb Ule
vaadata peale iga filtri vahetust ja vélja vahetada
kohe, kui need on kahjustunud véi kui tihend véib
olla kusagilt katki. Eemaldage tihendid
sisselaskeava bajonettkinnituste kiiljest. Paigaldage
uued tihendid maski sisselaskeava kéigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis 10.
Sissehingamisklapi (6893) vahetamine.
Sissehingamisklapid asuvad maski ja ninakatte
sissehingamisavades. Neid klappe peab kontrollima
enne igat maski kasutamist ja need tuleb vélja
vahetada kui klapid on kahjustunud véi kadunud.
Eemaldage vana(d) sissehingamisklapp(klapid)
tostes sammastest maski ja ninakatte
sissehingamisava(de) sees. Paigaldage uus (uued)
klapp (klapid). Veenduge, et klapid asetseksid
kindlalt kdigi kolme klambri all, tasaselt ja pddrieksid
vabalt oma kohal.

Pearihmade (6897) vahetamine. Vdtke pearihmad
lahti ja asendage uute rihmadega. Joonis 11.
Kaitseklaasi (6898) vahetamine. Eemaldage
kruvikeeraja abil kaks komplekti kruvisid. Seejarel
tdmmake raami dlemine ja alumine osa
ndotihendist eemale. Raami tlemisel ja alumisel




osal, ndotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tahised, mis néitavad, kuidas need iiksteise suhtes
asuvad. Veenduge, et need jooned kattuksid osade
kokkupanemisel. Jognis 12.

Kaelarihm (7883). Uhendage silmused kaelarihma
otstes vastavate kinnitustega maski pearihmade
Ulaosas.

LISAD

Prillikomplekt (6878/102).

Kinnitusjuhendid leiate vastavast kasutusjuhendist.
Paigaldage prilliraam taismaski sisse, nii, et selle
plastmassis alumine osa asetuks keskmisele
ninatihendile ja tilemine serv saaks tsentreeritud
ndotihendi Ulemises servas asuvate sangade
vahele. Paigaldage raam selle alusele, vajutades
tihvtid kummiribal olevatesse siivenditesse.
Reguleerige vaateklaaside asetus optimaalseks
vastavalt vajadusele.

Kaitsekile (6885). Eemaldage lainer uue kaitsekile
mdlemalt killjelt. Asetage kile oma kohale ja limige
kinni. Eemaldage kasutatud kaitsekile, tommates
see ndokattelt ara.

PUHASTAMINE JA
DESINFEKTSIOON

Puhastamine on soovituslik peale igat kasutuskorda.
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui lihe
vahetuse jooksul peab seda puhastama iga
vahetuse I6pus ja vahetuste vahel hoiustama
originaalpakendis v6i suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote néotihendi
piihkimiseks 3M™ 105 puhastuslappi. Vdimalusel
eemaldage filtrid ja lilitage suruBhuvarustusstisteem
vélja. Puhastage osad (valja arvatud filtrid) kastes
need sooja puhastusvedelikku (vee temperatuur ei
tohi Uletada 50°C), hddruge pehme harjaga puhtaks.
Lisage vajadusel neutraalset puhastusvahendit.
Desinfitseerige respiraator leotades seda
kvaternaarse ammoniaagi desinfitseerivas lahuses
v&i naatriumhtipokloriidis v8i mdnes teises
desinfitseerijas. Loputage puhtas, soojas vees ja
laske kuivada saastamata 6hu kées
toatemperatuuril.

HOIATUS Arge kasutage nendel toodetel
puhastusaineid, mis sisaldavad lanoliini voi teisi
6lisid. Arge kuumutage autoklaavis. Arge kasutage
mitte Uhegi varustuse osa puhastamiseks bensiini,
klooritud rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu
trikloroetleen), orgaanilisi lahusteid vi abrasiive
puhastavaid vahendeid. Arge pange osi kokku enne
kui respiraator on téielikult kuivanud.

Automaatse respiraatori pesuris puhastamise kohta
teabe saamiseks vdtke Uihendust 3M-iga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivades,
puhastes tingimustes, eemal otsesest
paikesevalgusest, kdrge temperatuuri allikatest,
bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
Euroopa Liidus. Ladustamisel ettenahtud viisil on
toote eeldatav eluiga 5 aastat alates
tootmiskuupdevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.
| Sailivusaja Iopp
| Temperatuurivahemik
4 Maksimaalne suhteline niiskus
wl Ametliku tootja nimi ja aadress
DA Kontaktaadress

[CE\ Kdrvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

(&) Vdtige pakendi kokkupuudet toiduga.
Tootmiskuupéeva saate kindlaks teha, kui vaatate
respiraatori naotihendil toodud kuupéevakella.
Joonis 13. Sisemine I5ik naitab aastat ja nool viitab
tootmiskuule valimises 18igus. Naiteks 01/09/2011 -
30/09/2011.

VASTAVUSED

Neid tooteid tutibikinnitatakse ja kontrollitakse
iga-aastaselt jargmise teenusepakkuja poolt: BSI
Group The Netherlands B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Holland,
Sertifitseerimisasutus nr. 2797.

Need tooted vastavad Euroopa méarusele (EL)
2016/425.

Kohaldatavaid digusakte saab kindlaks maarata
sertifikaadi ja vastavusdeklaratsiooni
labivaatamisega aadressil
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEHNILISED ANDMED

Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M
filtritega (bajonett) vastavalt standardile
EN14387:2004 v6i EN143:2000.

EN12942 TM3, kui 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E motoriseeritud
Shupuhastusseade on (ihendatud 3M™
BT-63/BT-64 hingamisvoolikuga.

EN14594, kui seadet kasutatakse 3M S-200+
stisteemiga. (vaadake soovituslikku bro$uri).




3M™ 6000-seeria téismask koos  NPF* 3M™ téismask

P1 tolmuosakeste fitrtega 5xLPN

P2 tolmuosakeste fitrtega 15X LPN

P3 tolmuosakeste fititega 1000 LPN

Klass 1 gaasi-ja aurufititega 2000 x LPN vdi 1000 ppm
(kumb on madalam)

Klass 2 gaasi-ja aurufititega 2000 x LPN vdi 5000 ppm
(kumb on madalam)

IM™ surudhuvarustussiisteem V& Airing'i kasutusjuhendit

3M™ motoriseeritud Vit 3M™ Versaflo™ BT-60

Ghupuhastusseade tootesarja hingamisvooliku
kasutusjuhendit

LPN - lubatud piirnorm

Nominaalne kaitsefaktor (NPF) - arv, mis on saadud
kogu sisemise lekke maksimaalsest protsendist
vastavalt lubatud Euroopa standarditele, mis on
antud hingamisteede kaitsevahendite klassile.

See ei pruugi olla hingamiskaitse tase, mida saab
kandjatelt tookohas realistlikult eeldada.

Téoandjad voivad vajadusel méaarata vaartuse, mis
on madalam kui NPF/APF.

Mitmed riigid kasutavad maaratud kaitsetegureid
APF).

Naiteks APF vahemik vastavalt toote tiilibile ja
kategooriale on Saksamaal 30-400 ja
Uhendkuningriigis 10-40.

Palun vaadake standardit EN 529:2005 ja riiklikke
tddkoha kaitsejuhiseid, et neid numbreid
kohandada vastavalt tdkoha tingimustega.
Lisainformatsiooni saamiseks vétke tihendust 3M
Eesti esindusega.

Silmade kaitse Vastab standardi EN166 nGuetele
(suurendatud tugevus, kaitse kiirete (keskmise
energiaga) osakeste vastu ja kiilgkaitse.)
Ohuvoolu omadused

Tootja poolt ettendhtud minimaalne 6huvool 150
I/min

Maksimaalne dhuvool - Vaadake vastavat
kasutusjuhendit.

Maksimaalne tootemperatuur: +49 °C.

HOIATUS Ettevaatlik peab olema seadme
kasutamisel madalatel temperatuuridel, sest liigne
niiskus vdib pdhjustada klappide kiilmumist.

3M™ 6009. sérijas pilnas sejas maska

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
Ladzu, izlasiet Sos noradijumus kopa ar
atbilstoSajam 3M filtra, 3M gaisa padeves ierices vai
3M elposanas caurulites lietoSanas instrukcijam, ka
ar 3M motorizétas gaisa padeves ierices un 3M
sejas dalas aizsarga informativo lapu, kur atradisiet
informaciju par talak noradrto.

+ Apstiprinatam 3M™ gaisa filtra ierfi€u un / vai filtru
kombinacijam

+ Piederumiem

* Rezerves dalam

Ladzam izlastt visas lieto$anas instrukcijas un
saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

FiltrgjoSie elpcelu personigas aizsardzibas lidzekli.
3M Pilnas sejas maskas vairakkartgji lietojamie
gggg)sérijas respiratori (modeli 6700,6800 un

SISTEMAS APRAKSTS

Sie produki atbilst EN 136:1998 - Pilnas sejas
maskas - prasibam un tos ir jasizmanto kombinacija
ar apstiprinatiem 3M filtriem (skat. tehnisko
specifikaciju), lai izyeidotu filtréjoSu ierfci elpo$anas
celu aizsardzibai. Sada ierice ir izstradata
apkartgjas vides potenciali bistamo gazu, tvaiku
un/vai dalinu novéranai. lerici var lietot arf ka
sistému kopa ar 3M gaisa padeves iericém (skat.
informativo lapu)

/\ BRIDINAJUMI UN [EROBEZOJUMI
Ipasa uzmaniba japievers bridinajuma
pazinojumam, kur tas uzradits.

/\ BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

Ir butiski izvéléties piemérotu produktu, veikt
apmacibu, pareizi lietot un veikt atbilstosu
tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju
no noteiktiem gaisa piesarnojumiem.
Neieveérojot visas $o elpoSanas aizsardzibas
produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmantosana visa piesarnojuma
iedarbibas laika perioda var nelabvéligi ietekmét
lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai
bistamas slimibas vai ilgstoSu darba nespéju.

+ Par produkta piemérotibu un pielietojumu skafit
vietéjos noteikumus un visu piegjamo informaciju.
Informacijai kontaktéjieties ar darba aizsardzibas
specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371
67066120).

92




+ Nelietojiet koncentracijas virs noraditajam
tehniskaja specifikacija.

+ Nelietot kaitigas vielas koncentracija, kas ir
nezinama vai tiedi apdraud dzivibu vai veselibu, ka
art kaitigas vielas koncentracija, kas, reagéjot ar
Kimiskiem filtriem, rada lielu karstumu.

+ Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir
mazaks par 19.5% (3M definicija: atseviSkas valstis
var noteikt sev piemeérotus ierobeZojumus skabekla
deficita noteikSanai. Jautajiet péc padoma, ja rodas
Saubas).

+ Neizmantot Sos produktus skabekla vai
parsatinata skabekla atmosféras.

+ Lietot tikai ar filtriem/gaisa padeves iericém un
rezerves dalam/detalam, kuras ir uzskaititas
informativajas lapas un noteiktajos lietoSanas
nosactjumos, kas ir minétas tehniskaja
specifikacija.

+ Paredzéti tikai apmacita un kompetenta personala
lietoSanai.

+ Nekavéjoties dodieties prom no piesarnotas
zonas, ja:

a) Kada no sistémas dalam rodas bojajumi.

b) Gaisa plisma uz sejas dalu samazinas vai
apstajas.

c) Klast apgratinosi elpot.

d) Rodas reibonis vai nespéks.

e) Var sajust piesarmojuma smarzu vai garsu vai
notiek kairinajums.

+ Nekad neparveidojiet $o produktu. Aizvietojiet ta
dalas tikai ar originalajam 3M rezerves dalam.

+ Ja nepiecieSams produktu lietot spradzienbistama
Vidé, sazinieties ar 3M.

+ Nelietojiet produktus ar autonomu elpo3anas ierici.
+ Nelietot glabSanas darbiem.

* Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma,
kas var traucét respiratora malu pielagosanu
sejai.

+ Lietot tikai ar brillu komplektu, kas pieejams ka §1
produkta piederums, un nodroSiniet, lai brilu kajinas
netraucétu sejas blivéjuma funkcionalitatei.

+ Vietéja likumdoSana var noteikt konkrétus
ierobezojumus filtru lieto$ana, balstoties uz filtra
klasi un pielietoto respiratora sejas dalu. 3M™
respiratora sejas dalas/ filtra lietoSanas
kombinacijam ir jabdt saskana ar piemérojamiem
veselibas un dro$ibas standartiem, elpoSanas
aizsardzibas izvéles tabulam vai saskana ar
arodveselibas higiénista rekomendacijam.

« Filtri ir regulari jamaina. Mainas biezums ir
atkarigs no lietoSanas ilguma un piesarnojuma
koncentracijas.

+ Stkakai informacijai sazvanit 3M kontaktpersonu
darba droSibas jautajumos pa talruni:

+371 67 066 120.

« Ja lietojiet ar 3M™ gaisa padeves sistému:

+ Augstos darba tempos spiediens sejas dala var
Kt negativs ieelpas kulminacijas punkta. Pienacigi
pielagojiet iekartas vai apsveriet alternativu
respiratoras aizsardzibas ierici.

+ Lietojot gaisa padeves rezima, parliecinieties ka:
+ gaisa padeves avots ir zinams,

+ gaisa tiriba ir zinama,

+ gaisa padevei ir elpojama gaisa kvalitate, kas
atbilst EN12021.

Ja lietoSanas laika gaisa padeve apstajas vai
samazinas, nekavéjoties pametiet piesamoto zonu
un noskaidrojiet c&loni.

+ Esiet piesardzigs, lai izvairitos no elpoSanas
caurules aizkerSanas aiz izvirzitiem prieckSmetiem.
+ Sie produkti nepiegada skabekli.

PIEZIMES PAR ALERGISKAM
REAKCIJAM

Materiali, kuri nonak saskarsme ar valkataja adu,
vairakumam cilvéku neizraisa alergisku reakciju.
Produkts nesastav,no dabiga lateksa.,

SAGATAVOSANA LIETOSANAI
Parbaudiet, vai iepakojuma saturs nav bojéts
transportéSanas laika un vai taja atrodas visas
sastavdalas.

Parbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi
nokomplektéts. Jebkuras bojatas vai nepilnigas dalas
jaaizvieto ar originalajam 3M rezerves dalam pirms
ligtoSanas.

Parbaude

Pirms lieto3anas ieteicama sekojoSa parbaude:

1. Parbaudiet, vai sejas dala nav plaisu, plisumu vai
nefirumu. Parliecinieties, ka sejas dala, it Tpasi sejas blive,
nav deforméta. Materialam jabit elastigam, nevis cietam.
2. Parbaudiet, vai ieelpoSanas varstiem nav plaisu vai
plisumu. Paceliet varstus un parbaudiet, vai varstu
pamatné nav nefirumi vai plaisas.

3. Parliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojatas un ir
elasfigas.

4. Parbaudiet, vai plastmasas dalam nav plaisu vai
nodilumu.

5. Parbaudiet, vai visas paplaksnes ir pareizi novietotas.
6. Nonemiet izelpas varsta vaku un parbaudiet, vai izelpas
varsts un varsta pamatne ir {iri un uz tiem nav redzamu
deformaciju, plaisu vai plisumu. Novietojiet atpakal izelpas
varsta vaku ta pozicija.

7. Parbaudiet, vai [ecai nav redzamu bojajumu, kas varétu
traucét respiratora darbibai vai redzamibai.

MONTAZAS INSTRUKCIJA
Montazas pamacibu skatieties atbilstosa lietoSanas
instrukcija (pieméram 3M™ Filtra/3M™ Gaisa
padeves ierices).




UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
lzvélieties piemérotako no pieejamajiem trim sejas
dalas izmériem (S / M/ L). Uzvilk§anas instrukcijas
ir jaievéro ka}ru reizi lietojot $o produktu.

UZVILKSANA

1 Palaidiet valigak visas 4 galvas saites un uzlieciet
saites virs sejas dalas aizsarga priekSpuses.

2 Ja nepiecieSams, pavirziet atpakal matus no sejas
dalas aizsarga hermetizétas dalas.

3 levietojiet zodu respiratora zoda kausina un
novietojiet respiratoru sejas centra.

4 Uzvelciet galvas saites virs galvas (1 ZIm&jums).
Izlidziniet galvas saites izcilnus vai mezglus un
uzlieciet saites ta, lai tas piegul galvai.

5 Ar vienu roku turot masku vieta, pamazam
vienmérigi savelciet saites; sakot ar saitem kakla
dala un turpinot ar saitém pieres dala. Atkartojiet,
[idz maska ir nostiprinata uz sejas. (2 attéls).
NEPARSPRIEGOJIET.

6 Parliecinieties, lai apkart sejas dalas aizsargam
nebdtu grumbu vai caurumu. 3 attéla redzama slikti
uzvilkta maska ar grumbam ap sejas dalas
aizsargu. BRIDINAJUMS Sis grumbas var ietekmét
to, ka maska piegul. leteicams izmantot spoguli vai
lagt kolega palidzibu. NepiecieSamibas gadijuma
atkartoti savelciet saites un/vai uzlieciet sejas dalas
aizsargu.

Veiciet pozitiva un/ vai negativa spiediena
hermetizacijas parbaudi.

HERMETIZACIJAS PARBAUDE

* Pozitiva spiediena lietotaja piek|lauSanas
parbaude (visam apstiprinatajam
konfiguracijam) (visiem filtriem, iznemot 3M™
6035 /6038/ 2000. sérijas filtrus).

Ar plaukstu parklajiet izelpas varsta parklaju un
viegli izpOtiet gaisu. 4. attéls

Ja sejas dala viegli uzp$as un nav novérojama
gaisa noplade starp seju un sejas dalu, ir sasniegta
atbilstoSa hermetizacijas pakape.

Ja ir pamanama gaisa pliisma, respiratoru
nepiecieSams uzvilkt no jauna vai arf japarbauda
elasfigo saiSu spriegumu, lai izvairitos no noplades.
Atkartojiet augstak minéto sejas maskas parbaudi.
* Negativa spiediena lietotaja pieklausanas
parbaude ar 6035. / 6038. serijas filtriem un ari
2000. sérijas filtierm.

Piespiediet savus TkSkus centralaja filtra ierobojuma
(2000. sérija) vai piespiediet filtra parsegu un filtra
pamatdalu (6035/6038), viegli ieelpojiet un 10
sekundes aizturiet elpu. Ja sejas dala nedaudz
sartk, ir panakts pienacigs stavoklis. 5. attéls Ja ir
pamanama gaisa pllisma, respiratoru nepiecieSams
uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saisu

spriegumu, lai izvairttos no nopludes. Atkartojiet
augstak minéto sejas maskas parbaudi.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas
pakapi, NEIET piesarnotaja vieta.

Kvantitativa pieklausanas parbaude

Lai sanemtu informaciju par pieklauSanas parbauzu
proceddram, lidzam sazinaties ar 3M.

NOVILKSANA

A\ Nenonemiet sejas dalas respiratoru, filtrus
vai neizslédziet gaisa padevi kamér jiis neesat
atstajis piesarnojuma vietu.

1. Atspriegojiet galvas siksnas.

2. Uzmanigi noceliet respiratora sejas dalu no sejas
un nonemiet respiratoru pacelot un nonemot no
sejas.

3. Ja tiek izmantos, izsledziet gaisa padeves ierici
vai atvienojiet saspiesta gaisa padeves cauruli no
regulatora, atspradzgjiet jostu.

IEVEROJIET Ja respirators tika lietots zona, kas
ir piesarnota ar vielu, kurai nepiecieS$amas
Tpasas attiriSanas procediras, tad tas jaievieto
piemérota konteinera un jaaizzimogo, lidz tas ir
attirits vai nomainits.

TEHNISKA APKOPE

Tehnisko apkopi, apkalpo$anu un remontu var veikt
tikai pareizi apmacits personals. Ta ka respirators ir
nelielas apkopes sejas dalas respirators ir pieejams
ierobezots rezerves datalu klasts (skat. informativo
lapu). Ja tiek bojatas citas dalas respirators ir
janomaina.

/\ Neapstiprinatu detalu vai nesankcionétas
modifikacijas lietoSana var radit draudus
dzivibai vai veselibai, ka ari tiek zaudéta jebkada
veida garantija. Visparéja parbaude ir javeic pirms
katras lietoSanas reizes vai katru ménesi, ja
respirators netiek lietots regulari. Specifiskas
parbaudes proceddras skatiet sadala Parbaudes
proceddras. Ja ir nepiecieSams atbrivoties no
kadam produkta dalam, tas jadara saskana ar
vietéjas veselibas, drosibas un apkartéjas vides
noteikumiem.

REZERVES DALAS

Centrala adaptera (6864) nomaina. Lai nopemtu
centralo adapteri, nonemiet deguna dalu pavelkot to
pari trim ierobojumiem, kura nostasies uz centralas
adaptera bazes (6. attéls). Satveriet centrala
adaptera vacinu un pagrieziet pretgji pulktenraditaja
virzienam par 1/4, lai atbrivotu un iznemtu centralo
adapteri no Iecas. Nomainiet centralo adapteri
iespiezot pari trim izcilniem caur [écas atverei (7.
attéls) un pagrieziet 1/4 pulktenraditaja virziena.
Nomainiet deguna dalu. (8. attéls)

Centrala adaptera paplaksnes (6896) nomaina.
Noslégta gumijas putu centrala adaptera paplaksne




ir izstradata, lai noslégtu saskarni starp centralo
adapteri un 1ecém. Nonemiet deguna dalu un
centralo adapteri no Iecu centralas pieslégvietas ka
tas ir aprakstits augstak. Nonemiet veco paplaksni
no centrala adaptera un nomainiet ar jaunu
paplaksni. levietojiet centralo adapteri sejas dalas
|ecas. Nomainiet deguna dalu. (6-8. attéls)

Izelpas varsta 7583/6583 nomaina. Nonemiet
centrala adaptera vacinu izvelkot no apak3éja
fiksatora. Satveriet varstu un izvelciet katru varsta
kajinu no varsta pieslégvietas. Novietojiet izelpas
varstu virs izelpas vietas ievietojot varsta kajinas un
iespieZot tas no otras puses [idz abas puses ir
savietotas. Nomainiet varsta vacinu pielagojot
augséjo varsta atveri varsta vacinam ar cilpinu uz
centralas adaptera bazes un aizkeriet aiz centralas
adaptera bazes. 9. attéls

leelpas paplaksnes (6895) nomaina. leelpas
paplaksnes ir izstradatas, lai noslegtu
norobeZojumu starp bajonetes stiprinajumu ieelpas
pieslégvietam sejas dalam un uz Iécam un filtriem/
gaisa padeves iericém. Paplaksnes ir japarbauda
pie katras filtra mainas un janomaina, kad bojats vai
nosléguma integritate ir apSaubama. Nonemiet
paplaksnes no ielpas pieslégvietas bajonetes.
Uzlieciet jauno paplaksni uz sejas dalas respiratora
ieelpas pieslégvietas zem visiem trim bajonetes
izciniem. 10. attéls

leelpas varsta (6893) nomaina. leelpas varsti ir
novietoti ieelpas pieslégvietas sejas dalas iekSpusé
un ieelpas pieslégvietas deguna kausina dala. Sie
varsti ir japarbauda pirms katras respiratora
lietoSanas un janomaina, kad varsti ir bojati vai
pazaudeéti. Nomainiet eso3os ieelpas varstus
pacelot no pieslégvietam sejas dalas iekSpusé un
deguna kausina dala. Novietojiet jaunus varstus uz
pieslégvietam. Parliecinieties vai varsts ir pilniba
noslogots zem visiem trim balstiem, ciesi piegul un
brivi grozas pieslégvietas.

Galvas sai$u turétaja (6897) nomaina. Atvienojiet
galvas saiSu turétaju un nomainiet ar jaunu galvas
saiSu turétaju. 11. attéls

Lécu komplekta (6898) nomaina. Nonemiet divus
skravju komplektus izmantojot skriivgriezni. Tad
pavelciet ramja aug$pusi un apak$pusi prom no
sejas blivejuma. Ramja augpusé, ramja
apak3puse un Iecu komplektam ir vertikalu finiju
markejums, kas norada pareizu pozicioné$anu
vienam pret otru. Parliecinieties, ka Sie mark&jumi
atbilst atkartotai salikSanai. 12. attéls

Kakla siksna (7883). Kakla siksnu gala savienojiet
cilpas uz sejas blivéjuma cilpinam virs galvas saisu
turétaja.

PIEDERUMI

Optisko Brillu komplekts (6878/102)

Montazas instrukcijas skatiet attiecigaja lietotaja
instrukciju sadala.

levietojiet sliedes mezglu sejas dala ar plastmasas
pédu, kas novietota uz vidéja adaptera, un sliedes
augdala ir centréta starp cilpam vai izvirzijumiem
sejas blivéjuma augsdala. Uzstadiet ramja mezglu
uz sliedes mezgla, ievietojot tapas caurumos
gumijas aizbidni. Brilles tagad var pielagot optimalai
piemérotibai un redzamibai.

Lécas parsegs (6885). No nomainama Iécu
parsega nonemiet limvielas aizsargpapiru.
Novietojiet Iécu parsegu virs sejas dalas 1ecas un
ielmgjiet to vieta. Nonemiet lietoto Icu parklaju
pacelot cilpinu no sejas dalas.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA
TirSana tiek rekomendéta péc katras lietoSanas. Ja
respirators tiks lietots ilgak ka vienu darba mainu,
tas ir jatira katras mainas beigas, un starp mainam
jauzglaba originalaja iepakojuma vai noslégta
konteinera. Respiratora sejai pieklaujo$as dalas/
blivéjuma tiri$anai lietojiet SM™ 105 firiSanas
salveti. Nonemiet filtrus un atslédziet gaisa padeves
ierici, ja tiek lietots. Sastavdalas (iznemot filtrus)
tiriet, iemércot tos silta tiriSanas Skiduma (idens
temperatdra nedrikst parsniegt 50°C), noberziet ar
mikstu birsti 1dz tas ir tiras. Ja nepiecieSams,
pievienojiet neitralu mazgasanas lidzekli.
Dezinficéjiet respiratoru, iemércot to 4-vértiga
amonija dezinfekcijas lidzekT vai natrija hipohlorita
vai cita dezinfekcijas IdzekIT. Noskalojiet tira, silta
denT un noZavéjiet istabas temperatira
nepiesarnota vide.

BRIDINAJUMS Nelietot tifi§anas lidzeklus, kas
satur lanolinu vai citas €llas. Neievietot autoklava.
Nelietot benzinu, hloru saturoSus attauko$anas
Skidrumus (tadus, ka, trihloroetiléns), organiskos
$kidinatajus vai abrazivus tirisanas lidzeklus
aprikojuma tiri$anai. Nesalieciet respiratoru lidz
respiratora sastavdalas nav pilnigi sausas.

Lai ieg0tu informaciju par tiri$anu automatiska
res:?'zzatoru mazgasanas iericg, ludzu, sazinieties
ar 3M.

Uzglabasana un transportéSana
Produkts iepakojuma jauzglaba sausa un tira vieta,
kas nav tieSos saules staros, nav kada karstuma
avota, benzina un $kidinataju tvaiku tuvuma.
Originalais iepakojums ir piemérots produkta
transportéSanai pa Eiropas Savientbu. Uzglabajot
noradrtajos apstaklos, uzglabasanas laiks ir 5 gadi
no razoSanas datuma. Uzglabat atbilsto3i razotaja
noradfjumiem, skatt iepakojumu.

| Glabasanas termina beigas

| Temperatira

4 Maksimalais relativa mitruma daudzums
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wll Oficiala razotaja nosaukums un adrese.
D} Adrese
[C@\ Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
(%) lepakojums nav paredzéts kontaktam ar
partikas produktiem.
lzgatavosanas datumu var noteikt, skatot datuma
pulksteni uz respiratora sejas blivéjuma. 13. attéls
lekSeja dala tiek noradits gads un bulta noradis
izgatavo$anas ménesi arja apli.
Pieméram,01/09/2011- 30/09/2011

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti ir sapgmusi tipa apstiprinajumu, un to
auditu katru gadu veic $ads uznémums: BSI Group
The Netherlands B.V. John M. Keynesplein 9, 1066
E;’gémsterdam, Niderlande, pazinota strukttira Nr.

Sie produkti atbilst ES Regulas (ES) 2016/425.
Piemérojamos tiestbu aktus var noteikt, parbaudot
sertifikatu un atbilstibas deklaraciju
www.3m.com/Respiratory/certs.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
ElpoSanas aizsardziba EN136 (1. klase) -
lietoSanai ar 3M filtriem (bajonete) saskana ar
EN14387:2004 vai EN143:2000.

EN12942 TM3, kad ierice pievienota 3M™
Versaflo™ TR-602E/TR-802E motorizétajai gaisa
padeves iericei ar 3M™ BT-63/BT-64.

EN14594, kad ierice tiek izmantota ka dala no 3M
S-200+ sistémas. (skat. tehnisko specifikaciju).

3M™ 6000 serijas pilnas sejas ~ NPF* 3MTM pilna sejas
maska ar maska

P1 dalinu fiti 5XAER

P2 dalinu ffti 15XAER

P3 dalipu ffti 1000 xAER

1. klases gazu un tvaiku ftti 2000 X AER vai 1000 ppm,
vadoties péc ta, kurano $o

paramefru vérfivam mazaka

2000 x AER vai 5000 ppm,
vadoties péc ta, kurano $o
paramefru vériioam mazaka

Skatit Airine lietoSanas
instrukciju
3M™ motorizéta gaisa padeves  Skafiet 3V™ Versafio™ BT-60

ierice sérijas elpoSanas caurulftes
lieto3anas instrukcijas

2. Klases gazes un tvaiku filti

3M™ gaisa padeves sistéma

AER - arodekspozicijas robezvértiba

Nominalais aizsardzibas faktors (NAF) - skaitlis,
kas iegits no maksimala iek$&jas nopltides
procenta, kas aflauts attiecigos Eiropas standartos
noraditas elpoSanas aizsardzibas iericu klasé.

Tas var nebt elpo$anas aizsardzibas limenis, ko
lietotaji var reali sagaidrt darba vidé.

Ja uzskatams par atbilstoSu, darbinieki var izmantot
vertibu, kas ir zemaka par NPF/APF.

aizsardzibas faktori (Assigned Protection Factor —
PF).

Piemérs. Vacijas APF diapazons ir no 30 lidz 400,
un Apvienotas Karalistes APF diapazons ir no 10
[[dz 40 atkariba no produkta veida un klasifikacijas.
Ladzu skatit EN 529:2005 valsts vadlinijas darba
aizsardzibas joma par $o skaitju pieméro$anu
darba vidé. Lai iegutu plagaku informaciju,
sazinieties ar 3M.

Acu aizsardziba Atbilst EN166 prasibam
(Paaugstinats robustums, Aizsardziba pret dalinam
ar lielu atrumu (vidéja energija) un laterala
aizsardziba.)

Plasmas raksturojums

RaZotaja minimala planota plisma (MMDF) 150
/min

Maksimala pltisma - skatit atbilstoso lietoSanas
instrukciju.

Maksimala darba temperatira: +49 °C.

BRIDINAJUMS Uzmanigi lietojiet ierici pie zemam
temperatdiram, jo parmérigs mitrums var aizsaldét
varstus.

3M™ 6000 Serijos visg veidg dengianti kauké
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Perskaitykite Sias instrukcijas kartu su atitinkamomis
3M filtro, 3M oro tiekimo bloko arba 3M kvépavimo
Zzarnos ir 3M oro valymo bloko naudotojo
instrukcijomis bei 3M veido kaukés informaciniu
lapeliu, kur rasite informacijos apie:

+ Patvirtintas 3M™ Oro filtravimo jrenginio ir/arba
3M™ Filtry kombinacijas

+ Papildomas dalis

+ Atsargines dalis

Zr. visas naudojimo instrukcijas ir jas i§saugokite
ateiiai. .

SISTEMOS APRASYMAS

Sie produktai atitinka EN136:1998 standarto
reikalavimus visa veidg dengiancioms kaukéms,
kurios turi bati naudojamos kartu su pora patvirtinty
3M filtry, (Zr. informacinj lankstinuka), tokiu badu




suformuojant filtruojant] prietaisa kvépavimo taky
apsaugai. Sis aparatas sukurtas tam, kad paSalinty
potencialiai pavojingas dujas, garus ir/ar daleles i$
supancios aplinkos. Sis aparatas taip pat gali bati
naudojamas su 3M Oro tiekimo jrenginiu (zr.
Informacm[ lapel)).

A [SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI
Ypatingas demesys turi bati atkreiptas |
ispéjimus aple pavojus, pazymétus zenklu.

A\ |SPEJIMAS

Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jusy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas:

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
- Laiku pakeiCiamas nauju.

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas,
naudojimas ir atitinkama prieziura yra labai
svarbis veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanciy
tersaly. Jeigu nesilaikoma visy $iy kvépavimo
taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy
ir | arba jeigu priemonés naudojamos
netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai
gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata,
salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba
nuolating negalia.

+ Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités
visa pateikta informacija, norédami suZinoti apie
tinkamuma ir tinkama naudojima. Dél papildomos
informacijos kreipkités | saugos specialista ar 3M
atstova (zr. Kontakting informacija).

+ Nenaudokite didesnése koncentracijose nei
nurodyta techninése specifikacijose.

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu
nezinote, kokiomis medziagomis uZterstas oras
arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija, jeigu
aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj pavojy
gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life
or health — IDHL). Nenaudokite apsaugai nuo
terSaly, kurie reakcijos su cheminiais filtrais metu
sukelia didelj karst].

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 %
deguonies (3M apibréztis. Skirtingos Salys gali
taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes.
Jei abejojate, pasitarkite su atitinkamomis
{staigomis ir |nst|tucuom|s ).

+ Nenaudokite Siy produkty deguonies aplinkoje
arba aplinkoje, prisotintoje deguonies.

+ Naudokite tik su filtrais/oro tiekimo jrenginiais ir
atsarginémis dalimis ir priedais, nurodytais
informaciniame lankstinuke ir naudokite salygose,
atitinkanciose technines specifikacijas.

+ Produktus gali naudoti tik apmokyti kompetentingi

darbuotojai.

+ Nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos, jeigu:

a) Pazeidziama bet kuri sistemos dalis;

b) Sumazéja arba visiskai nutriksta oro tiekimas |
veido kauke;

¢) Apsunksta kvepavimas arba padidéja
pasiprieSinimas kvépavimui;

d) Pajuntate svaigul ar kitokj negalavimg;

e) UZuodZiate arba pajuntate tersalus ar atsiranda
sudirginimas.

+ Negalima modifikuoti arba perdirbti Sio produkto.
Dalis keiskite tik originaliomis 3M atsarginémis
dalimis.

+ Jeigu ketinate naudoti produkta sprogioje
aplinkoje, kreipkités | 3M techninj aptarnavima.

+ Nenaudokite Sio produkto su atskiru kvépavimo
prietaisu.

+ Nenaudokite gelbéjimosi tikslams.

» Nenaudokite produkto, jei neSiojate barzda ar
esant kitokiam veido plaukuotumui. Tai gali
sumazinti produkto krasty prisispaudima prie
veido.

+ Naudojant su papildomu apsauginiu, akiniy,
komplektu, jsitikinkite, kad apsauginiy akiniy kojelés
netrukdo kaukei priglusti prie veido.

+ Nacionaliniai jstatymai gali nustatyti specifinius
filtry naudojimo apribojimus, priklausomai nuo
naudojamos veido kaukés ir filtro klasés. 3M™ filtry
ir veido kaukiy kombinacijy naudojimas turi bati
suderintas ir atitikti saugumo ir sveikatos apsaugos
standartus, lenteléje nurodytus parinkimo kriterijus ir
darbo higienos specialisto rekomendacijas.

+ Filtrai turi buti keiciami reguliariai. Filtry keitimo
daznumas priklauso nuo naudojimo laiko ir terSaly,
koncentracijos.

+ Dél detalesnés informacijos susisiekite su 3M
atstovu.

+ Jeigu naudojate 3M™ Oro tiekimo jrengini:

+ Esant labai dideliam darbo tempui, spaudimas
veido kaukés viduje gali tapti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite apsauging priemone arba naudokite
kitokias kvépavimo taky apsaugines priemones.

+ Jeigu naudojate tiekiama ora, [sitikinkite, kad: ¢
tiekiamo oro Saltinis yra zinomas; * tiekiamo oro
grynumas yra zinomas; ¢ tiekiamas oras tinkamas
kvépuoti ir jo kokybé atitinka EN12021 standarto
reikalavimus.

Jeigu prietaiso naudojimo metu oro tiekimas
nutriksta, nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos ir
i8siaikinkite prieZast].

+ Imkités atsargumo priemoniy, siekiant iSvengti
kvépavimo Zarmos uzsikabinimo uz aplink ky$anciy
daikty.

+ Sie produktai netiekia deguonies.




PASTABOS DEL ALERGINIY
REAKCIJU

NeZinoma, kad medziagos, kurios lie¢ia naudotojo
0da, sukelty alergine reakcijg daugumai naudotoju.
Siuose produktuose néra daliu, pagaminty i$
natralios latekso gumos.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI
Patikrinkite, ar transportavimo metu nebuvo
pazeistas pakuotés turinys ir jsitikinkite, kad yra visi
komponentai.

Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai surinktas ir
nepazeistas. Bet kurios paZeistos dalys arba dalys
su defektais turi bati pakeistos originaliomis 3M
atsarginémis dalimis prie$ naudojant gaminj.
Patikrinimas

Prie§ naudojima rekomenduojama atlikti patikrinimo
procedira;

1.Patikrinkite, ar néra {plySimu, {trokimy ar purvo.
|sitikinkite, kad kauké, ypac prisispaudziantys
kratai, néra deformuoti. MedZiaga turi bati lanksti —
nekieta.

2 Patikrinkite, ar nejskile ir nejplyse jkvépimo
voZtuvai. Pakelkite voZtuvus ir apZidrékite, ar jy,
lizduose néra purvo ar jtrakimu,

3.[sitikinkite, kad galvos dirZeliai nepaZeisti ir yra
elastingi.

4 Patikrinkite, ar plastikinés dalys néra itrdkusios ar
susidévejusios.

5.[sitikinkite, kad visi tarpikliai yra tinkamai
pritvirtinti.

6.Nuimkite iSkvépimo voztuvo dangtelj ir
patikrinkite, ar iSkvépimo voZtuvas ir jo lizdas néra
purvini, deformuoti, skile arba {plySe. Uzdékite
i8kvépimo voZtuvo dangtel;.

7. Patikrinkite, ar leSis néra paZeistas taip, kad
pabloginty matomuma arba trukdyty kvépuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo nurodymus Zr. atitinkamose naudotojo
instrukcijose (pvz., 3M™ filtras / 3M™ oro tiekimo
irenginys).

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

18 3 galimy veido kaukés dydziy (S/M/L)
pasirinkite jums labiausiai tinkant|. Naudokités
uzsidéjimo instrukcijomis kiekviena karta, kai dévite
produkta.

UZSIDEJIMAS

1 VisiSkai atlaisvinkite visus 4 keturis galvos
dirZelius ir perkiskite juos per priekine antveidZio
dal.

2 Jei reikia, patraukite plaukus, kad netrukdyty,
kaukés prigludimui.

3 |kiSkite smakra | kauke ir jsitikinkite, kad kauké yra
ties veido viduriu.

4 Patraukite dirZelius vir$ galvos (1 pav. 1).
Pa3alinkite bet kokius iSkilimus ar griovelius ir
uztikrinkite, kad dirZeliai baty tvirtai priglude prie
galvos.

5 Prilaikydami kauke viena ranka, tolygiai suverzkite
visus dirzelius vienu metu, pradédami nuo kaklo ir
pereidami prie kaktos. Darykite tai kol kauke tirtai
priglus prie veido. (2 pav. 2 ) NESUVERZKITE PER
STIPRIAL

6 |sitikinkite, kad aplink antveid] néra rauksliy ar
tarpy. 3 pav. p3 pavaizduota netinkamai uzdéta
kauke su raukslémis aplink antveidj, [SPEJIMAS
Tokios rauk3lés gali tiuréti poveikj dévéjimo kokybei.
Naudokités veidrodziu arba paprasykite pagalbos
kolegos. Prireikus i$ naujo sureguliuokite dirZelius ir
(arba) uzsidékite kauke i$ naujo.

Atlikite teigiamo ir (arba) neigiamo slégio
sandarumo patikrinima.

SANDARUMO PATIKRINIMAS

* Teigiamo slégio bandymas (visoms
patvirtintoms konfigaracijoms) (visi filtrai,
i8skyrus 3M™ 6035 /6038/ 2000 Serijos filtrus).
UZdenkite delnu iSkvépimo voZtuvo dangtelj ir
smarkiai iSkvépkite. 4.pav.

Jei jauciate, kaip kaukeé Svelniai i$sipuia, o tarp
kaukés bei veido nepraeina oras, kaukeé yra
prigludusi sandariai.

Jeigu pastebimas oro praleidimas, pataisykite
kauke ant veido ir/arba pakeiskite elastiniy dirzeliy,
itempima tam, kad iSvengtuméte oro praleidimo.
Pakartokite kaukés prigludimo testa.

* Neigiamo slégio bandymas naudojant 6035 /
6038 filtrus Taip pat 2000 Serijos filtrus.
Nyksgiais uzspauskite filtry centre esancias jpjovas
(2000 Serija) arba kartu uzspauskite filtro dangtelius
ir filtrus (6035/6038), Svelniai jkvépkite ir sulaikykite
kvépavima 10 sekundziy. Jeigu veido kaukeé lengvai
susispaudzia - kauké uzdéta teisingai. 5.pav. Jeigu
pastebimas oro praleidimas, pataisykite kauke ant
veido ir/arba pakeiskite elastiniy dirzeliy jtempima,
tam, kad iSvengtuméte oro praleidimo. Pakartokite
kaukés prigludimo testa,

Jei NEGALITE pasiekti tinkamo prigludimo,
NEIKITE j uztersta zona.

Kiekybinis atitikimas

Norédami gauti informacijos apie produkto
pritaikyma, kreipkités | 3M atstova.




NUSIEMIMAS

I\ Nenusiimkite veido kaukeés ir filtry bei
neisjunkite oro tiekimo jrenginio tol, kol
neiSeisite i$ uzterstos vietos.

1. Atlaisvinkite galvos dirzeliy {tempima.

2. Atsargiai pakelkite kauke ir nuimkite nuo veido,
pakeldami aukstyn ir tolyn nuo saves.

3. Jeigu naudojate, iSjunkite oro tiekimo jrenginj ar
atjunkite suspausto oro tiekimo Zarng nuo
reguliatoriaus, tuomet atsekite dirza.

PASTABA Jeigu produktas buvo naudojamas
vietoje, kuri uztersta medziagomis, valomomis
specialiomis procediromis, produktas turi bati
idétas | specialia talpa. Talpa turi buti sandariai
uzdaryta, kol galésite produkta iSvalyti arba
iSmesti.

PRIEZIURA

Priezitrros, techninés apzidros ir taisymo darbus turi
atlikti apmokyti specialistai. Kadangi Sis
respiratorius yra mazai priezidros reikalaujanti veido
kauké, todél yra tiekiamas ribotas atsarginiy daliy,
skaicius (zr. Informacinj lapel)). Jei kitos dalys yra
sugadintos, respiratorius turi bati pakeistas.

A\ Naudojant nepatvirtintas dalis ar atlikus
nejgaliota pakeitima gali buti keliamas pavojus
gyvybei ar sveikatai ir gali buti nutrauktas bet
kokios garantijos galiojimas. Prie$ naudojant
arba kas ménesj, jei respiratorius naudojamas
nereguliariai, reikia atlikti bendraja apzitra. Konkreti
informacija pateikta apzidros instrukcijose. Jeigu
gaminio dalis reikia iSmesti, tai turi bati daroma
laikantis vietiniy sveikatos apsaugos, saugos ir
aplinkosaugos tai_sykliq reikalavimy.

ATSARGINES DALYS

Centrinio adapterio (6864) keitimas. Norédami
i8imti centrinj adapteri i$ veido kaukés, iSimkite
nosies tarpiklj, traukdami jj per tris griovelius, kurie
{tvirtina tarpikl| centriniame adapteryje (6 pav.).
Suimkite centrinio adapterio dangtel|, pasukite prie$
laikrodZio rodykle 1/4 apsisukimo ir istraukite i$
veido kaukés leSio. |dékite nauja centrinj adapter
istumdami tris laikiklius | kaukés leSio angas (7 pav.
) ir pasukdami adapterio dangtelj 1/4 apsisukimo
pagal laikrodZio rodykle. |dékite nosies tarpiklj

(8 pav.).

Centrinio adapterio tarpiklio (6896) keitimas.
Centrinio adapterio tarpiklis yra skirtas uzsandarinti
tarpa tarp centrinio adapterio ir leSio. IStraukite
nosies tarpiklj ir centrin adapteri i kaukés lesio
centrinés angos, vadovaudamiesi auksciau
apraSytomis instrukcijomis. ISimkite senq tarpiklj i$
centrinio adapterio ir [dékite nauja tarpiklj. |dekite

centrinj adapterj  veido kaukeés leSio anga. |dékite
nosies tarpikl. (6-8 pav.)

ISkvépimo voztuvo 7583/6583 keitimas. Nuimkite
centrinio adapterio dangtelj, iSstumdami apatinj
spaustuka, Suimkite voztuva ir istraukite kiekvieng
laikikl} i§ voztuvo tvirtinimo vietos. UZdékite nauja,
i8kvépimo voztuva vir§ iSkvépimo angos ir jsatykite
laikiklius, traukdami juos i$ priesingos puses, kol jie
abu [sitvirtins vietoje. Uzdékite voztuvo dangtel],
sulygiuodami virSuting voZtuvo dangtelio angg su
virSutiniu centrinio adapterio laikikliu ir prispauskite
prie centrinio adapterio. 9.pav.

|kvépimo tarpikliy (6895) keitimas. |kvépimo
tarpikliai yra skirti uzsandarinti tarpa tarp ant lesio
esanciy jkvépimo angy Bayonet tvirtinimo jungéiy ir
filtry/oro tiekimo sistemos. Tarpikliai turéty bati
tikrinami kiekvieng karta keiciant filtra, Jie turi bati
pakeisti, kai yra sugadinami ar abejojama dél jy
sandarumo vientisumo. ISimkite tarpiklius i§
ikvépimo angos Bayonet tvirtinimo jungciy. |dékite
naujus tarpiklius | veido kaukés jkvepimo anga, po
visais trimis Bayonet tvirtinimo jungties i$sikiSimais.
10.pav.

lkvépimo voztuvy (6893) keitimas. [kvépimo
voZtuvai yra ant veido kaukés vidinés dalies
ikvépimo angose esanciy laikikliy ir nosies tarpiklio
{kvépimo angose. Sie voztuvai turi bati tikrinami
pries kiekviena naudojima ir keiciami, kai yra
sugadinti ar pamesti. Nuimkite senus jkvépimo
voztuvus, pakeldami juos nuo laikikliy, esanéiy
veido kaukés vidinéje dalyje ir nosies tarpiklio
{kvépimo angose. Ant laikikliy uzdékite naujus
voztuvus. |sitikinkite, kad voZtuvas yra teisingai
{détas po visais trimis laikikliais, jis yra plok$cioje
padétyje ir laisvai sukasi ant laikiklio.

Galvos dirzelio (6897) keitimas. Atsekite galvos
dirzelius ir pakeiskite juos naujais galvos dirzeliais.
11.pav.

Lesio (6898) keitimas. Atsukite du varztus,
naudodamiesi atsuktuvu. Tada atskirkite virSutinj ir
apatin rémelius nuo veido tarpiklio. VirSutinis
remelis, apatinis rémelis, veido tarpiklis ir leSis yra
pazyméti vertikaliomis linijomis, kurios nurodo,
kurioje padétyje turi bati, palyginus viena su kitu.
Norédami vél surinkti le§j ir rémelius, vadovaukités
nurodytais Zyméjimais. 12.pav.

Kaklo dirzelio (7883) keitimas. Uzdékite kaklo
dirzelio galuose esancias kilpas ant gseliy, esanciy,
galvos dirzo virSuje.
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PRIEDAI

Akiniy komplektas (6878/102).

Surinkimo instrukcijas rasite atitinkamose
naudojimo instrukcijose.

|statykite komplekta | veido kauke taip, kad apatiné
plastikiné dalis bty nukreipta j centrinés angos
adapterj, o virSutiné dalis - tarp laikikliy, esanciy,
veido tarpiklio viruje. |dekite rémelj  komplekta ir
istatykite galvutes { guminéje dalyje esancias
angas. Sureguliuokite akinius, kad baty patogu ir
matomumas bty optimalus.

Apsauginés plévelés (6885). Nupléskite
apsaugines juosteles, esancias abiejuose
keiCiamos apsaugines plévelés kraStuose. Pridékite
apsaugine plévele prie veido kaukes stiklo ir
prilipinkite. Nuimkite panaudotg apsauging plévele
nuo veido kaukes.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA

Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti.
Jeigu respiratorius naudojamas daugiau nei vieng,
pamaina, jis turi bati iSvalytas po kiekvienos
pamainos. Nenaudojamas respiratorius turi bati
laikomas originalioje pakuotéje arba sandariame
dékle. Norédami iSvalyti respiratoriy, naudokite
3M™ 105 Sluoste, kuri naudojama veido tarpiklio
valymui. Nuimkite filtrus ir, jeigu prijungta, atjunkite
oro tiekimo sistema, ISvalykite dalis (iSskyrus filtrus)
panardine | Silta plaunamaji tirpala (vandens
temperatra neturi virSyti 50°C) ir trinkite Svelniu
Sepetéliu, kol bus $varu. Jei reikia, naudokite
neutralias valymo priemones. Dezinfekuokite
respiratoriy pamerkdami ji { amoniako ar sodos
hipochlorito tirpalg arba kitas dezinfekcines
priemones. Skalaukite $variame, Siltame vandenyje
ir dziovinkite neuztertoje atmosferoje.

DEMESIO Nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra
lanolino ar kity alieju. Nesterilizuokite. Jokiai
prietaiso daliai valyti nenaudokite benzino,
nuriebalinanciy skysciy su chloru (pavyzdZiui,
trichloroetilenas), organiniy tirpikliy ar abrazyviniy
valomujy medziagy. Nesurinkinékite daliy, kol
respiratorius visiskai neisdzius.

Norédami gauti informacijos apie plovima,
automatinéje respiratoriy skalbimo masinoje,
susisiekite su 3M.

SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Sie produktai turéty bati sandéliuojami supakuoti,
sausoje, Svarioje patalpoje, atokiai nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, aukstos temperatdros Saltiniu,
naftos produkty ir tirpikliy, gary. Originali pakuoté
tinkama produkto transportavimui Europos

Sajungoje. Laikantis nurodyty salygy, numatomas
produkto galiojimo terminas yra 5 metai nuo
pagaminimo datos. Sandéliuokite pagal gamintojo
nurodymus, Zr. informacija ant pakuotés.

| Galiojimo laiko pabaiga

| Temperatiring skale

4 Maksimali santykiné drégme

wl Juridinis gamintojo pavadinimas ir adresas
DX Kontaktinis adresas
[75)17| Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty.

(&) Pakuoté neskirta liestis su maistu.
Pagaminimo data nurodyta datos laikrodyje ant
respiratoriaus veido sandarinimo dalies. 13.pav.
Vidiné Zenklo dalis rodo metus, o rodyklé —

pagaminimo ménesj. pavyzdys rodo 01/09/2011 -
30/09/2011.

PATVIRTINIMAI

Sie gaminiai yra patvirtinti ir jiems kasmet
atliekamas auditas BSI Group, The Netherlands
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
The Netherlands, notifikuotoji jstaiga nr.: 2797.
Sie produktai atitinka Europos Sajungos (ES)
2016/425.

Taikomas teisines nuostatos galite rasti nurodytose
atitikties deklaracijose ir sertifikatuose svetainéje

www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Kvépavimo taky apsauga EN136 (1 klasé) -
naudoti su 3M filtrais (bayonet jungtis) pagal
EN14387:2004 arba EN143:2000 standart..
EN12942 TM3, kai prijungtas prie 3M™ Versaflo™
TR-602E / TR-802E Powered Air Turbo su 3M™
BT-63 / BT-64.

EN14594, kai naudojamas kaip 3M S-200 +
sistemos dalis. (Zr. informacinj lapel}).

3M™ 6000 serijos veido kauké

NPF 3M™ pilno veido kauke*

P1 fitrais nuo daleliy 5xNRV

P2 fitrais nuo daleliy 15xNRV

P3 fitrais nuo daleliy 1000 x NRV

1 Klasés dujy ir gary fitrais 2000 x NRV arba 1000ppm
(kuris yra mazesnis)

2Klasés dujy ir gany fitrais 2000 x NRV arba 5000ppm
(kuris yra mazesnis)




3™ 6000 serfos veido kauké  NPF 3M™ pino veido kauke*

3M™ Oro fiekimo sistema Oro linfiy naudotojo
instrukcijas

3M™ Powered Air Turbo Zr.3M™ Versaflo™ BT-60
serjos kvépavimo vamzdeliy

naudotojo instrukcijas

NRV - nevirSytina ribiné verté

Nominalus apsaugos lygis (NAL) - tai skaicius,
gaunamas i$ maksimaliai praleidziamos | vidy,
terSaly dalies pagal nustatytus Europinius
Standartus duotai kvépavimo apsaugos klasei.

Tai gali bti ne toks kvépavimo taky apsaugos lygis,
kurio gali realiai tikétis naudotojai.

Darbdaviai gali taikyti Zemesne NPF/APF verte,
jeigu mano, kad tai yra galima.

Daugelyje Saliy taikomas Assigned Protection
Factors (APFs) (Priskirti apsaugos faktoriai)
klasifikavimas.

Pavyzdziui: Vokietijos APFs spektras nuo 30 iki 400
ir JK APFs spektras nuo 10 iki 40, priklausomai nuo
produkto tipo ir klasifikacijos.

PraSome perskaityti EN 529:2005 ir nacionalines
darbo vietos apsaugos rekomendacijas, kaip taikyti
Siuos skaicius darbovietéje. Dél papildomos
informacijos kreipkités | 3M.

Akiy apsauga. Atitinka EN 166 standarto
reikalavimus (didesnis patvarumas, apsauga nuo
greityjy daleliy (vidutines energijos) ir $oniné
apsauga).

Srovés charakteristika

Gamintojo minimalus sukurtas srautas (MMDF)
150 I/min.

Maksimali srové - Zr. atitinkamas naudojimo
instrukcijas.

Maksimali veikimo temperattra: +49 °C.

DEMESIO Atsargiai naudokite zemose
temperatrose, kadangi gali uz8alti voztuvai.

Masca integrala 3M™ seria6000

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Va rugam sa cifiti aceste instructiuni impreuna cu
instructiunile de utilizare corespunzatoare pentru
filtrul 3M, unitatea de alimentare cu aer 3M sau tubul
respirator 3M si turbo cu aer 3M cu pliantul de
referintd 3M unde veti gési informatii despre:

J Comblnatn autorizate de Unitati de Filtrare a
Aerului 3M™ si/sau Filtre 3M™

+ Accesorii

* Piese de schimb

Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le
pentru consultare ulterioara.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Aceste produse intrunesc cerintele normei EN
136:1998 privind mastile integrale de fata si se vor
folosi numai in combinatje cu un set de filtre
autorizate 3M (a se vedea brosura de referintd)
pentru a forma un sistem de filtrare destinat
protectjei respiratorii. Aceste echipamente sunt
proiectate sa elimine gazele, vaporii si/sau
particulele potential nocive din mediul inconjurator.
Aceasta unitate trebuie utilizata ca si sistem
impreund cu unitétile 3M cu aductle de aer
(consultati pliantul de refennta)

A\ ATENTIONARI SI RESTRICTII

O atentie deosebita trebuie acordata insemnélor de
avertizare aflate in zona de lucru.

A\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet
este:

- Adecvat utilizarii;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expuneri;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

Alegerea mastii adecvate, instruirea
utilizatorului si intretinerea corespunzatoare a
mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa
contribuie la protejarea utilizatorului contra
contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea
instructiunilor referitoare la aceste echipamente
de protectie respiratorie si/sau utilizarea
necorespunzatoare a echipamentului complet,
pe parcursul perioadelor intregi de expunere,
poate afecta negativ sénatatea utilizatorului,
conducénd la boli severe sau care pun viata in
pericol, sau la invaliditate permanenta

+ Pentru ca aceste produse s fie adecvate si
utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate |nformat|||e furnizate. Pentru mai
multe mformatu contactatl un specialist SSM/
reprezentantul local 3M Romania, Str. Menuetului
12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

+ Este interzisa utilizarea in mediile care depasesc
concentratiile specificate in Specificatiile Tehnice.
+ Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva
contaminantilor din atmosfera care au slabe
proprietéti de avertizare (miros), a caror
concentrafie este necunoscutd, care sunt imediat




contaminantilor care genereaza temperaturi mari in
contact cu filtrele chimice.

* Nu folositi intr-un mediu in care continutul de
oxigen este mai mic de 19,5%. (Definitie 3M.
Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. Dacé exista indoiald,
solicitati mai multe informatii).

*Nu folosm acest echipament in atmosfera cu
oxigen sau imbogatita cu oxigen.

+ Utilizati doar cu filtrele/ unitatile de aductie cu aer
si accesoriile/ componentele incluse in pliantul de
referintd si in conditiile de utilizare incluse in
specificatiile tehnice.

+ Se va folosi numai de catre personalul competent,
instruit in prealabil.

+ Parasiti imediat zona contaminatd daca:

a) Orice parte a sistemului este deteriorata.

b) Debitul de aer cétre masca se micsoreaza sau
se opreste.

¢) Respiratia devine dificild sau creste rezistenta la
respiratie.

d) Intervin stéri de ameteald sau alt disconfort.

€) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau
apar iritatii.

+ Nu modificati niciodatd structura acestui produs.
Inlocuiti componentele acestuia doar cu
componente de rezerva, originale 3M.

+ In caz cd aveti intentia sa folositi acest echipament
in medii explozive, contactati Serviciul Tehnic 3M.

* Nu utilizati aceste produse impreuna cu aparatele
de respiratie autonome.

* Nu utilizati produsul pentru situatii de urgenta.

* A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau
pér facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata i garnitura de
etansare.

J FoIosi[i Tntotdeauna numai cu kitul pentru ochelari
prevazut ca accesoriu la acest produs,
asigurandu-va ca bratele ochelarilor nu afecteaza
etangeitatea mastii.

* Reglementérile nationale pot impune limitari
specifice cu privire la utilizarea de filtre in functie de
clasa de filtrare si de masca de protectie
respiratorie folosita. Utilizarea oricarei masti de
protectie respiratorie 3M ™ / combinati de filtre
trebuie sa fie in conformitate cu standardele de
sanatate si securitate aplicabile, cu Tabelele de
Selectie Respiratorie sau in conformitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncii.

+ Filtrele trebuie schimbate cu regularitate.
Frecventa schimbérii depinde de timpul de utilizare
si de concentratia contaminantului.

* Pentru |nformat|| suplimentare contactati 3M
Romania, Divizia Siguranta

Ocupationald,Tel.0212028000,

Www. 5|gurantapersonala ro

+in cazul utilizrii impreund cu o Unitate de
Aductie cu Aer 3SM™:

In condltu de lucru foarte intens, presiunea in
masca devine negativa in momentul de varf al
inspirarii. Ajustati echipamentul n mod
corespunzator sau luati in calcul o forma alternativa
de protectie respiratorie.

+ Daca folositi echipamentul cu aductiune de aer
comprimat aS|gurat| va ca:

+ Este cunoscuta sursa de furnizare a aerului.

« Este cunoscuta puritatea aerului.

+ Aerul furnizat este respirabil conform EN12021.
Daca fluxul de aer se opreste sau se reduce in
timpul utilizrii, trebuie parasita zona si investigata
cauza.

+ Aveti grija ca tubul de respiratie s& nu se
ncolaceasca in jurul obiectelor din zona respectiva.
+ Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen

OBSERVATII PRIVIND REACTIILE
ALERGICE

In ceea ce priveste majoritatea indivizilor, nu se
cunosc reactii alergice cauzate de materialele
utilizate in fabricarea echipamentului si care vin in
contact cu pielea utilizatorului.

Aceste echipamente nu contin componente
fabricate din cauciuc natural.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta
eventualele daune produse in timpul transportului si
asigurati-va c& sunt prezente toate componentele.
Verificati dacé aparatul este complet, faré deteriorari
si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite cu piese de schimb originale 3M,
Tnainte de utilizare.

Verificare

Urmétoarea procedura de verificare este
recomandata fnaintea utilizarii:

1. Verificati masca pentru a depista eventuale
crapaturi, fisuri sau impuritati. Asigurati-vd cd masca
de protectie respiratorie, in special zona garniturii,
nu prezinta deformari. Materialul trebuie sa fie
flexibil - nu rigid.

2. Examinati supapele de inhalare pentru a depista
eventuale crapaturi sau fisuri. Ridicati supapele si
asigurati-va ca nici suportul acestora nu prezinta
impuritati sau zgarieturi.

3 Verificati dacd benzile de fixare pe cap sunt
intacte si au o elasticitate buna.

4. Verificati dacd toate partile din plastic au semne
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de fisuri sau urme de uzura.

5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate
corect.

6. Inlaturatl capacul supapei de expiratie si verificati
supapa si suportul acesteia pentru a depista orice
urme de murdarie, semne de deformare, zgérieturi
sau fisuri. Inlocuiti capacul supapei de expiratie.

7. Verificatj viziera pentru a depista orice urme de
deteriorare care ar putea afecta functionalitatea
mastii sau vizibilitatea.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Vedeti |ntruct|un||e specifice pentru asamblare (ex:
3MTM filtre/ 3MTM Unitti de livrare a aerului).

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Alegeti cea mai potrivitd mérime de mascé dintre
cele 3 variante disponibile (S /M /L). Instructiunile
de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data
céand produsul este purtat.

ECHIPAREA PRODUSULUI

1. Desfaceti complet toate cele 4 curele de la cap si
puneti-le curelele pe partea frontala.

2Daca este necesar, trageti parul de sub partea de
etansare din zona fetei.

3 Puneti barbia in cupa destinata si asigurati-va ca
masca de protectie respiratorie este centrata pe
fata.

4 Trageti harnasamentul deasupra capului (Figura
1). Indepértati orice lovituri sau indoiri din
ha[nasament si asigurati-va ca benzile sunt drepte.
5. In timp ce tineti masca pe fata cu 0 méana,
strangeti fiecare curea in mod egal cate putin,
pornind cu cele de la gat, urmate de cele frontale.
Repetati pana cand masca se simte bine pe fata.
(Figura 2). NU STRAGETI PREA TARE.

6. Asigurati-va ca in jurul fetei nu exista indoituri sau
spatii. Figura 3prezinta o masca necorespunzatoare
ce are cute in jurul fetei. AVERTIZARE O astfel de
indoire poate avea impact asupra pozitionarii
corecte. Este recomandata utilizarea unei oglinzi
sau solicitarea ajutorului unui coleg. Reajustati
curelele si/sau repozitionati dupa cum este necesar.

Testati etansarea

Verificarea etansaru

+ Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva
(pentru toate configuratiile autorizate) (toate
Filtrele, exceptand cele 3M™ Seria 6035 /6038/
2000).

Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si
expirati cu grija. Figura 4.

Dacé masca se umfld usor si nu se produc pierderi
de aer intre fata si mascd, etanseitatea obtinuta
este corectd.

In cazul in care este detectata o scurgere de aer,
masca trebuie repozitionatd pe fatd si/ sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea.

Repetati verificarea de etanseitate de mai sus.

* Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii
negative cu cartusele din seria 6035/ 6038 De
asemenea, Filtrele Seria 2000.

Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul
filtrelor (Seria 2000 ), sau presati capacul filtrului
impreund cu corpul filtrului (6035/6038), inhalati
usor si tineti-va respiratia timp de zece secunde.
Dacé masca de protectie respiratorie se strange pe
fatd atunci fixarea este corectd . Figura 5. In cazul
in care este detectatd o scurgere de aer, masca
trebuie repozitionatd pe fatd si/ sau reglata
tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina
scurgerea Repetati verificarea de etanseitate de

Daca NU PUTETI obtine o pozitionare corecta,
NU intrati in zona contaminati.

Montarea cantitativa
Pentru informatii privind procedurile de verificare a
gradului de fixare, contactati 3M.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI
A\ Nu scoateti masca, filtrele si nu opriti unitatea cu
presiune pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.
1. Eliberati tensiunea asupra benzilor de fixare pe

cap.
2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie
de pe fatd si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o in
afara fetei.

3. Daca este necesar, opriti unitatea cu aductie de
aer sau deconectati tubul cu aer comprimat de la
regulator si desfaceti centura.

NOTA Dacé echipamentul de respiratie a fost
folosit intr-o zona care a determinat
contaminarea sa cu o substantd, necesitand o
procedura speciala de decontaminare, acesta
trebuie introdus intr-un container inchis ermetic
pana cand echipamentul se va decontamina sau
va fi distrus.

INTRETINERE

Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie
efectuate doar de un personal instruit in acest sens.
Daca masca este pentru utilizare limitata, exista un
numar limitat de componente de schimb (pliantul de
referintd). Daca alte componente ale mastii sunt




deteriorate, este necesar s& o inlocuiti cu 0 masca
noua.

A\ Utilizarea componentelor neaprobate sau
modificarile neautorizate ale echipamentului pot
conduce la pericole pentru sanatate si viatd si
determina pierderea garantiei. O verificare
general3 se va efectua inainte de fiecare folosire
sau o data pe luna daca echipamentul nu este
folosit in mod regulat. Pentru mai multe detalii,
consultati procedurile de Inspectie. Daca este
necesara eliminarea pieselor, aceasta trebuie
realizata luand in considerare reglementérile locale
cu privire la sanatate, securitate si protectia
mediului.

PIESE DE REZERVA

Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a
Tnlatura Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei
pozitionate peste nas, ridicand-ul deasupra celor
trei proeminente care il ancoreaza de baza
adaptorului central. (Fig6 ). Apucati de capac
adaptorul central si rotiti-l in sensul invers acelor de
ceasornic la 90 de grade pentru a-l decupla, iar apoi
scoateti adaptorul central de pe obiectiv. Inlocuiti
adaptorul central apasand cele trei proeminente
prin spatiile vacante ale obiectivului (Fig 7) si
rotindu-I la 90 de grade in sensul acelor de
ceasornic. Reasezati ansamblul cupei care se
pozitioneaza deasupra nasului. (Fig 8)

Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896)
Garnitura cauciucata din spuma de mare densitate
a adaptorului central este special conceputa pentru
a etansa interfata dintre adaptor si obiectiv. Scoateti
ansamblul cupei care se pozitioneaza peste nas si
adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmdrind instructiunile de mai sus.
Inlaturati garnitura uzata de pe adaptorul central si
inlocuiti-o cu una noud. Repozitionati adaptorul
central pe obiectivul mastii antigaz. Repozitionati
ansamblul cupei care se plaseaza peste nas.
(Figurile 6-8)

Supapa de degajare 7583/6583 de schimb. Scoateti
capacul adaptorului central extragandu-| din
sistemul de blocare inferior. Prindeti supapa si
scoateti fiecare tijé a supapei din locasul supapei.
Pozitionati supapa de degajare de schimb peste
portul de degajare, introducénd tijele si tragandu-le
dinspre partea opusa pana cand se fixeaza pe
pozitie. Asezati la loc capacul supapei, aliniind
deschiderea superioara din capacul supapei cu
clapeta superioara de pe baza adaptorului central si
fixati pe baza adaptorului central. Figura 9.
Inlocuirea garniturii pentru inhalare (6895).

Garniturile pentru inhalare sunt destinate
etanseizaril suprafetei de contact intre porturile de
inhalare cu atasament tip baionetd dintre masca si
filtre / unitatea de alimentare cu aer. Garniturile
trebuie verificate la fiecare schimbare a filtrelor si
inlocuite atunci cand s-au deteriorat sau
capacitatea lor de etanseizare este indoielnica.
Indepértati ganiturile de pe fitingurile tip baioneta
ale portului de inhalare. Instalati noile gamnituri pe
porturile de inhalare ale mastii, sub toate cele trei
urechi ale baionetei. Figura 10.

Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893)
Supapele de inspiratie sunt localizate pe stifturile
din interiorul portunlor de inhalare ale mastu antigaz
si in interiorul porturilor de inhalare ale cupe| pentru
nas. Aceste supape trebuie verificate inainte de
fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori
de cate ori supapele se deterioreaza sau se pierd.
Scoateti supapa (ele) existenta (e) ridicandu-le de
pe stift(uri) din interiorul mastii antigaz si de pe
portul (urile) de inhalare ale cupei pentru nas.
Inserati supapa(ele) noud (noi) pe aceste posturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata
dedesubtul tuturor celor trei proeminente pe port, c&
este platd si ca se roteste fard blocaje pe portul
respectiv.

Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap
(6897) Scoateti cordoanele harnasamentului din
catarame si inlocuiti-l cu un nou harnasament de
fixare pe cap. Figura 11.

Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898)
Scoateti cele doua seturi de suruburi folosind o
surubelnita. Apoi scoateti partea de sus si cea de
jos a cadrului de pe inelul de etansare. Atat partea
de sus cét si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linii
verticale de marcaje care indica poziiile lor relative
una fata de cealaltd. Asigurati-va ca aceste marcaje
sunt aliniate corect pentru re-asamblare. Figura 12.
Banda de Fixare pe Gat (7883) Conectati buclele
de la capatul ansablului de fixare pe gat pe
agatatorile inelului de etansare din partea de sus a
harnasamentului de fixare pe cap.

ACCESORII

Setul cu Ochelari (6878/102).

Vezi instructiunile de utilizare corespunzatoare
pentru asamblare.

Pozitionati ansamblul de sine pe Masca Antigaz
avand reazemul de plastic amplasat pe adaptorul
orificiului central. Partea superioara a sinei trebuie
sa fie centrata intre proeminentele sau opritoarele
din partea de sus a inelului de etansare. Pozitionati




ansamblul cadrului pe ansamblul de sine
introducand bolturile in gaurile din glisiera
cauciucata. Ochelarii pot fi reglati pentru a asigura
un grad optim de potrivire si de vizualizare.
Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de
decuplare din adeziv de pe fiecare parte a
Capacului fnlocuitor pentru Obiectiv. Pozitionati
capacul obiectivului deasupra Obiectivului Méstii
Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agétatoarea de pe
masca.

CURATARE SI DEZINFECTARE
Este recomandata curatarea produsului dupa
fiecare utilizare. Daca masca de protectie
respiratorie este folosita pentru mai mult de un
schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la sférsitul
fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis
etans. Pentru curatare trebuie folosit servetelul 3M
105 pentru a sterge dispozitivul de etansare al
produsului. Scoateti filtrele si deconectati tubul cu
aer comprimat, daca este necesar. Componentele
se pot curata (in afara de filtre) prin imersare intr-o
solutie de curatat calduta (temperatura apei nu
trebuie s& depaseascab0°C), prin periere cu o perie
moale pand cand acestea redevin curate. Adaugati
detergent neutru daca este nevoie. Dezinfectati
masca de protectie respiratorie prin imersare intr-o
solutie cu dezinfectant de cuaternard de amoniu,
hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant. Clatiti in apa
calduta si curata si uscati la temperatura camerei
intr-o atmosferd necontaminata.

ATENTIE Nu utilizati substante de curatare pe baza
de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavan Nu
folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar fi
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi
pentru a curéta vreo parte a echipamentului. Nu
reasamblati componentele fnainte ca masca sa fie
complet uscata.

Pentru informatii cu privire la curatarea ntr-o
masina de spélat automata a respiratorului, va
rugam sa contactati 3M.

DEPOZITARE S| TRANSPORT
Aceste produse trebuié depozitate in ambalajul
original, in conditii curate si lipsite de umezeala,
departe de lumina directs a soarelui, de surse de
temperaturi Tnalte, carburanti si vapori de solventi.
Ambalajul original este corespunzator pentru
transportul produsului oriunde in Uniunea
Europeana. Atunci cand este depozitat in mod
corespunzator, durata de valabilitate a produsului
este de 5 ani de la data fabricatiei. Depozitati
conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.

V Termenul de valabilitate
{ Intervalul de temperatura
“ Umiditatea Relativd Maxima
il Numele si adresa Producatorului Legal.
D<] Adresa de contact
[E\ A se arunca, conform reglementarilor locale

&) Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu
alimentele.

Data fabricatiei poate fi stabilita prin examinarea
datei de pe fata respiratorului. Figura 13. Segmentul
din interior va arata anul, iar sageata din segmentul
exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
exterior. Exemplul arata01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTIFICARI

Aceste produse sunt aprobate si verificate anual de
cétre BSI Group Olanda B.V. John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, Olanda, Organism de
certificare nr. 2797.

Aceste produse indeplinesc standardele Uniunii
Europene (UE) 2016/425.

Legislatia aplicabild poate fi identificat studiind
Certificatele si Declaratia de Conformitate
la:www.3m.com/Respiratory/certs.

SPECIFICATII TEHNICE
Protectie Respiratorie EN136 (Clasa 1) -
folosire cu Filtre 3M (baioneta) conform
standardului EN14387:2004 sau EN143:2000..
EN12942 TM3 cénd este conectat la SM™
Versaflo™ TR-602E/TR-802E Powered Air Turbo cu
un 3M™ BT-63/BT-64.

EN14594 cand este folosit ca parte a sistemului 3M
S-200+. (consultati brosura de referinta)

pentru
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Seria 3M™ 6000Masca de NPF 3M Mascd integrala*

protectie respiratorie completa

Filtre pentru Particule P1 5xVLM

Filtre pentru Particule P2 15X TLV

Filtre pentru Particule P3 1000 x TLV

Clasa 1 Fiftre de protectie pentru 2000 x TLV sau 1000ppm

Gaze si Vapori (oricare este maimica)

Clasa 2 Fiftre pentru Gaze si 2000 x TLV sau 5000ppm

Vapori (oricare este maimica)

Unitate cu aductie de aer 3M™  Consultatiinstructiunile de
utiizare

3M™ Powered Air Turbo Consulta instructiunile de

utizare a tubului de respirafie
3M™ Versaflo™ seria BT-60.




VLM — Valoarea Limitd Maxima

Factorul nominal de protectie (NPF) - un numar
derivat din procentul maxim de numarul total de
scurgere spre interior permis in standardele
europene relevante pentru o anumita clasé de
dispozitive de protectie resplratorle

Este posibil ca acesta sa nu fie nivelul de protectie
respiratorie real asteptat de cei care poartd mastile
de protectie.

Angajatorii pot aplica o valoare mai mica decét
NPF/APF.

Multe tari au adoptat Factorul de Protectie Prescris
(APF)

Spre Exemplu: In Germania APF variaza intre 30 si
400 si in UK APF variaza intre 10 si 40 in functie de
produs si clasificare.

Consultati normele EN 529: 2005 si Ghidul national
privind protec;ia la locul de munca pentru aplicarea
acestor cifre la locul dumneavoastra de muncé.
Pentru mai multe informatii, contactati 3M.

Protectia Ochilor Respecté prevederile EN166
(reznstenta crescutd, protectie |mpotr|va particulelor
de mare viteza (energie medie) si protectie
laterald).

Caracteristicile Debitului de aer

Debit de aer minim proiectat (MMDF) 150 I/min
Debitul maxim — consultati instructiunile de utilizare
relevante.

Temperatura maxima de functionare: +49 °C.

ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata
atunci cand echipamentul este utilizat la temperaturi
scazute si umiditate ridicata din cauza faptului ca
supapele pot ingheta.

CpencTea MHAVBUAYaNbHOI 3aLLUTbI OpraHoB

AbixaHus. Macka 3M™ cepum 6000 , mogenm 6700,
6800, 6900.

WHCTPYKLUWA MO 3KCMNYATALIUA
MoxanyicTa NpoYMTaiTe 3Ty MHCTPYKLIMIO BMECTE C
COOTBETCTBYIOLLMM NONb30BATEMCKAMM
VHCTPYKUMSMM K punibTpam 3M, ycTpolicTBam
nogaym Bosgyxa 3M unu abixatenbHbiM Tpybkam 3
M 1 6riokam NpuHyaMTENbHOR Nogayym Bo3ayxa 3M
¢ BYKNeTOM No pekoMeHAyeMbIM JIMLIEBLIM YacTsiM
3M, B KOTOPbIX BbI HaneTe MHAhopMaLIo,
OMKCbIBAIOLLIYH:

Opo6peHHble codeTaHIst brioka NpUHYAUTENHOI
nopayv Boaayxa 3M™ u funn dunsTpos SM™

+ aKceccyapbl

* 3anacHble YacTn

Mepen NpuMeHeHNeM NpoYnTaliTe BCe MHCTPYKLMK
11 COXPaHUTE WX [i71si CrIPaBOYHOI MHopMaLM.

CpencTeo MHAMBIAYaNbHOM 3alUMTbI OpraHoB
[nbixaus. Macka 3M™ cepun 6000, mogenu: 6700,
6800, 6900.

OMUCAHUE CUCTEMbI

[laHHoe n3genve cooTBeTCTBYET TpeboBaHNAM
craHpaptoB EN136:1998 Macku. Obiwme
TEXHUYECKE YCOBMS" 1 NP UCNOMb30BaHUN B
COYETaHUV C Napoit paspeLLeHHbIX K MPUMEHEHNIO
hunbTpoB 3M (CM. CrpaBOYHYHO IMCTOBKY),
06pa3yeT cpeacTBO MHAMBUAYamNbHOI 3aLUTbI
OpraHoB fibIxaHust unbTpytoLLero Tuna. laHHoe
CPefCTBO MHANBMAYamNbHON 3aLMThl OPraHoB
AbixaHus (C30[) npesHasHaueHo Ans 04MCTKM
B/bIXaeMOro BO3/lyxa OT MOTEHLMaNbHO ONacHbIX
ra3oB, NapoB u/unu aspo3onen. [laHHoe usgenve
TakKe MOXET UCTIOMNb30BAaTLCS COBMECTHO C
perynsTopamu nogauu Bosgyxa 3M (cm.
CMpaBOYHYIO NUCTOBKY).

B couyeTaHun ¢ COOTBETCTBYHOLLMMI (hUNbTpamn
[AaHHoe u3penve obpasyeT dunbTpylolLiee
CPe/CTBO MHAVMBUAYamNbHOI 3aLLUTbI OpraHoB
AbixaHus (C30[) ans 3awwuThl OT ra3os Wimnm
a3po30r1el C U30NMPYHoLLEN NNLIEBOI YaCTbHO.

A\NNPEOYNPEXOEHWSA U
OrPAHWYEHUA NO
NCMONb3OBAHUIO

VIHchopmaLmn, OTMeYEHHO AaHHBIM 3HaKOM,
cnepyeT yaenuT, 0coboe BHUMaHKe.

/\ BHUMAHUE

Bcerpa ybexpalitec, 4To cobpaHHoe 13penve:

- MoaxoauT ANs AaHHoro BuAa pabor;

- MNpaBunbHo HageTo;

- McnonbayeTcs B TeYeHie BCero BpemeHn
HaXoXzeHs B ONacHo! cpepe;

- lomkHO BbITb 3aMEHEHO B Criy4ae
HeoBXxoauMocTu.

MpaBunbHbIN BbIGOP Moaeny, obyyeHue n
COOTBETCTBYHOLLMIA YXOA ABNSAIOTCS
obsa3aTenbHbIMKM ycnoBusaMK 3thekTUBHOMN
3alMThI NONbL30BATENSA OT 3arPAHSAIOLLMX
BelecTs B Bo3ayxe. Hecobnioaexue npaBun
3KcnnyaTauuu AaHHbIX CPeACTB
MHAVBWAYaNbHOW 3alMTbl OPraHOB AbIXaHUs
niMnu HenpaBUNbHOE HOWEHMe U3aenus B
TeyeHue BCero BpeMeH HaxoXaeHus B
onacHou cpefe MOryT cTaTb NpUYUHAMU
NpUYMHEHNS Bpeaa 3A0POBbLI0 NONb30BaTens 1
NPNBECTU K CEPbe3HbIM UMK ONacHbIM Ans
XKU3HU 3a6oNeBaHNAM UNK K NONHOW noTepe
TPYAOCNOCOBHOCTH.

BbiGepuTte Hanbonee noaxoasLmil pasmep u3
MMEIOLLMXCS MOMyMacoK (S - Manbiit, M - cpeaHui,
L - 6onbLuoit).




+ [1n51 NpaBUnbHOTO NPUMEHEHNS 03HAKOMbTECH CO
BCeMN MHopMaLmen, BXOLALLEN B KOMNIEKT
nocTaBki, v cobrtopaiiTe MeCTHble HopmaTBbl. 3a
[AononHuTensHoM NHopmaLei obpallaiitech k
VHXeHepy No oxpaHe Tpyaa unmu B
npencTasuTenbCcTeo 3M.

+ He vcnonbayiite faHHoe u3penvie npu
KOHLIEHTPALWSIX, MPEBBILLAIOLLMX 3HAYEHNS,
onpegeneHHble B TeXHUYeCKNX
XapaKTepucT1Kax.

* He ucnonbayitte gaHHoe CU30[ Ansi 3awuuTsl ot
COAEPXKALLMXCS B BO3AYXE 3arpS3HSIOLLAX
BELLIECTB/KOHLIEHTPALIN 3arpsi3HSIOLLMX BELLECTB,
MMeloLyx cniabble CUrHanuaupyoLLye CBOICTBA,
MY HEN3BECTHOM KOHLIEHTPALN 3arpSI3HSIOLLIX
BELLECTB, €CTI1 OH1 NPEACTaBNAIOT MOMEHTAbHYHO
OMacHOCTb ANS XWU3HW W 300POBbS, ECIN NPY
B3aMMOAEICTBIM WX C XMIMIYECKMI BELLIECTBaMN,
BXOASILLUMMM B COCTaB (pUbTPa, BblAenseTes
GorbLLOE KOMMYECTBO TEMNOTHI.

* He ucnonbayiiTe B cpeae, KOHLEHTpaLms
Kvcropoga B koTopoil coctaBnseT Mexee 19,5%.
(QaHHbIN ypoBEHb pekoMeHoBaH koMnaHueit 3M.
B kaxqoit ctpaHe MoxXeT 6bITb YCTaHOBNEH CBOM
npenenbHbIN ypoBeHb Kicnopoaa. Mpu Hanuumum
COMHeHMi1 0BpaTTeCh K CrieLnanmcry).

+ 3anpeLyaeTcs 1CNONb30BaTb B aTMOCKEPE
4MCTOrO KMCIIopoaa U B aTMocdepe ¢
MOBbILLEHHBIM COAEPXaHEM KUCTIOpofa.

* /cronb3oBaTh TOMbKO C
chunbTpammu/perynsTopamu nogaum Bo3gyxa u
3anacHbIMI YacTsiMi/akceccyapamm,
NPUBEAEHHBIMM B CTIPABOYHOI MUCTOBKE, U B
COOTBETCTBIM C YCOBUSIMM 1CTIONb30BaHMS,
yKkasaHHbIMK B TEXHUYECKUX XapaKTepucTHKax.
+ [lonyckaeTcs akcnnyataLus U3nenust Tonbko
KBaNMMLMPOBaHHBIM 1 06Y4EHHBIM NEPCOHANOM.
+ CnepyeT HeMeqNEeHHO MOKWHYTb 3arpA3HEHHYI0
TeppUTOpYIO B CIyyae:

a) NoBpesxaeHus Ntoboro anemeHTa CMCTEMbI.

b) YMeHbLUEHWS! Unn MpekpaLLeHrs noayv
BO3flyXa B NMLIEBYIO YaCTb.

¢) BO3HMKHOBEHWS 3aTPYAHEHNS AbIXaHNs U
YBENUYEHS COMPOTUBIEHNS AbIXaHUHO.

d) MosiBNEHNS FONOBOKPYXEHUS UM APYroro
HeoMoraHus.

€) OLLlyLLieHNs 3anaxa Unu BKyca 3arpsiaHsitoLLX
BELLIECTB UNM NOSIBRIEHNS CUIMMTOMOB
pa3apaxeHms.

* Hukorpa He MoguduumpyiTe 1 He
nepesenbiBaiTe AaHHOe u3genue. 3ameHsiiTe
[AeTany U3Aenis TonbKo OPUTMHAMbHBIMA
3anacHbiMu yactammn 3M.

+ Ecnn BosHukaeT HeobxogumocTb paboTath B
3aBEJOMO B3pbIBOOMACHOI Cpese, 06paTuTech B
TexHuueckyto cnyx6y 3M.

+ He vcnonb3yitte AaHHoe usnenve ¢
@BTOHOMHbIMI AbIXaTenbHbIMM annaparamu.

+ He ncnonb3ayite B ka4ecTBe CPEACTBA CMIACEHMS!.
* He ncnonbayiite npu Hanu4um 6opoab! unn
[IPYroro BONOCSHOTO NOKPOBA Ha NuLie, Tak Kak
B 3TOM Crly4ae MOXeT YXYAWUTLCA KOHTaKT
M3Aenus C KOXeii NnLa, 4To NpensATCTByeT
Xopollemy npuneraxuio.

* McnonbayiiTe TOMBKO € KOMMMEKTOM O4KOB,
[0CTYMHbIM B Ka4ecTBe akceccyapa Ans AaHHoro
13aenus, n ybeauTech B TOM, YTO XK1 O4KOB He
BMMSIIOT Ha MMLIEBOE YNMOTHEHNE.

+ HauuoHanbHoe 3akoHOAATENbCTBO MOXET
HaknadplBaTb CneLudmuieckue orpaHinieHus Ha
1CMOMb30BaHie (PUNbTPOB, B 3aBUCUMOCTY OT
Kriacca (urbTpa v MpUMEHsSIEMOil Macky.
Vcnonb3osarme ntoboro codeTaHms macka /
unbtp 3M™ OMKHO NPOUCXOAUTL B
COOTBETCTBIM C CYLLECTBYIOLMMI HOPMATUBAMM 1O
6esonacHocTi Tpyaa v 30paBOOXPaHEHMIO,
Tabnuuamu noabopa CU30[, a Takke
pekoMeHAaLAMM CeLaniucToB No oxpaHe Tpyaa.
* OunbTpbI He0BXOANMO PEryNAPHO 3aMeHATb.
YacToTa 3aMeHbl 3aBUCUT OT BPEMEHU
CMOMb30BaHMS U KOHLIEHTPALUM 3arpsiHSIOLLEro
BelLecTBa.

+ 3a noapobHoi MHdopmaLmeit obpatlaittech B
cnyx6y nofaepxky nonb3osaTenelt otaena
OxpaHbl Tpyza komnaHm 3M.

* Ucnonb3oBaHue ¢ perynsTopom noaayun
Bo3ayxa 3M™

« Ipu 04eHb BbicoKoi paboyeil Harpyake AaBneHue
B Macke MOXeT CTaTb OTPULATENbHbIM NPy
NUKOBbIX 3HAYEHNAX MOTOKA BO3/yXa Ha BOXE.
HacTpolite 06opyfoBaH1e COOTBETCTBYIOLMM
obpa3om unu Bbibepute Apyroit Tvn CU30[.

+ [pv paboTe ¢ perynsTopom noaauv Bosayxa
ybeauTech B TOM, 4TO:

* U3BECTEH UCTOMHUK BO3YXa;

* U3BECTHA YNCTOTA BO3AYXA;

* NIofjaBaeMblit BO3AyX NPUroAeH Ans AblxaHns
cornacHo ctaHaapty EN12021.

Ecrn Bo Bpemsi ucnonb3osanus CU30[ nopava
BO3/yXa YMEHbLUUTCS M OCTAHOBMTCS,
HEME/NEHHO NOKMHBTE 3arpA3HEHHYIO 30HY 1
YCTaHOBUTE MPUYMHY MPOM3OLLEALLIErO.

* MosaBoTbTeck, YToGbl AbixaTenbHas Tpybka He
CKpy4MBanach B NETIH0 BOKPYT BbICTYNatoLLyX
00BEKTOB.

+ [laHHoe n3nenve He obecneursaeT nopjady
kucropoga.

3AMEYAHUA OTHOCUTEJILHO
ANNEPrMYECKUX PEAKLIUN

MaTePMaJ'IbI, KOTOPbIE MOTyT KOHTaKTMpOBaTh C
KOXeW, He BbI3blBaOT annepriuieckux peakyum y
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6onbLUMHCTBA NOMb3oBaTenei.
[laHHOe n3penue He CONEePXUT 3MeMEHTOB,

CAenaHHbIX U3 HaTypasibHOro kay4ykoBOro nartekca.

NoAroTOBKA K 9KCMMYATALIUK
I'Ipoa'g‘pbre COAEPKMMOe YNakoBK! Ha HaJ'II/I‘-IIV-I'é
NOBPEXAEHNIA MPY TPaHCTOPTUPOBKe 1 YBeauTech
B Han14Mu BCEX KOMMOHEHTOB.

Y6enuTech, YTO U3Aenue MonHoCTbIo
YKOMMNEKTOBAHO, He UMEeT MOBPexXaeHNiA 1
npaBunbHo cobpaHo. Mepen npumeHeHem
HEOBXOMMO 3aMEHUTL BCE MOBPEXAEHHbIE UM
HEWCrpaBHblE YacTy OpUrMHaNbHBIMY 3anacHbIMU
YacTsiMM NPON3BOACTBA koMaHu1 3M.

Mposepka

Mepen ucrionb3oBaH1eM, pekoMeHayeTCst
NPOBECTM CrieAyIoLLYIO NPOLieAYPY NPOBEPKM:

1. MpoBepbTe Macky Ha Hanuum1e TPELLyH,
paspbIBOB M 3arpsisHeHNi. YbeauTech, 4to
NMLeBas 4acTb, 0COBEHHO 06NAacTb NMLEBOTO
YNNoTHeHWs, He AedopmuposaHa. Matepuan
DOMKEH BbITb MMOKIM — He KeCTKUM.

2. [poBepbTe knanaHbl BAOXa Ha Hanu4ue TpeLLwH
Unu paspbIBoB. CHUMUTE MeMBPaHbI knanaHos 1
npoBepbTe Ceana KrarnaHoB Ha Hannumne
3arpsi3HeHNit Ui TPeLLWH.

3. Y6epuTech, 4TO PeMHY Kpennexus He
noBpexaeHb! v obnazatoT xopoLLeit
3MaCTUYHOCTBH.

4. TpoBepbTe BCe €TaNM 13 NNACTUKA Ha Hanu4mne
TPELLVH 1 NPU3HAKOB YCTaNoCTv Matepuana.

5. Y6epuTech, 4To BCe MPOKNaAKMA YCTaHOBNEHbI
npaBiunbHo.

6.CHMMUTE KPbILLKY Kanaa BblAoxa 1 NpoBepbTe
KnanaH 1 Cefno Kranaxa Ha Hanuuve NpusHakoB
3arpsisHeHVs), AedopmaLim, TPELLMH Ui U3HoCa.
BepHuTe KpbILLKY KranaHa BblAoxa Ha MecTo.

7. MpoBepbTE CMOTPOBOE CTEKIO HA HanMu1e
NOBPEXAEHMIA, KOTOPbIE MOTYT YXyALIMTH
3dhpeKTUBHOCTb PaboThI UMK MONE 3PEHNST Macky.

MHCTPYKUMA MO CBEOPKE

CM. yka3aHusi o cBOpKe B COOTBETCTBYHOLLEN
VHCTPYKLM nonb3oBaTenst (Hanpumep Ans
perynsitopa nogaun Boaayxa 3M™/cpunstpa 3M™).

WHCTPYKLUA NO HAQEBAHWUIO
BribepuTe Haubonee noaxoasiumit pasmep u3 Tpex
[OCTYNHbIX pa3MepoB Ans AaHHo! Mack (S / M/
L). Kaxgbiin pa3 npu ucnonb3osaHui napenvs
crieayiTe MHCTPYKLMM N0 HaAeBaHMH.

HAQEBAHUE

1. MonHocTbto ocnabbTe Bee 4 ronoBHbIX PEMHS U
nepebpockbTe UX Ha NIMLEBYHO CTOPOHY Macky.
2. Mpy Heo6X0AMMOCTH BbITHUTE BOMOCHI,

nona.LLve MeXZy YNnoTHEHMEM Mackvl 1 NULIOM.
3. MomectuTe nopbopoaok B yrrybrnexre ans
noabopogka B Macke 1 ybeauTecs, YTo Macka
pacrnonoxeHa no LeHTpy nuua.

4. HaTsiH1Te pemHi oronoBbs Ha ronosy (Puc.1).
PacnpaBbTe BCe HEPOBHOCTY 1 3arnbbl peMHei 1
ybennTech, UTO OHI He NepeKpyYeHb.

5. Mpuaepxusas Macky Ha n1Le OAHON PYKONA,
3aTSAHUTE PABHOMEPHO 11 NOCTEMNEHHO KaXablil
peMeHb, HaunHas C peMHeil B 0bnacTy Leu, u
3aTeM pemMHu Hap, nbom. MpofonxkaiTe 3aTArMBaTh
PEMHM NMo0YepeaHO NoKa He NOYYBCTBYETE, YTO
macka nnoTHO cuauT Ha nuue. (Puc. 2). HE
NEPETAMMBAWUTE PEMHMU.

6. Y6eauTech, 4To no nepumMeTpy nuua Het
CKIaIoK Un1 HENMOTHOro npuneranms. Ha Puc. 3
1OKa3aHO HEMMOTHOE MpUMeraHne Macku co
CKn1aakamm o OKPY)XHOCTY NULIEBON YacTy.
OCTOPOXHO! Takue ckriazki MOryT BIUSITb HA
npunerae. PexomeHayeTcs ucnonb3oBaHue
3epkana unu nomolyy konner. OTperynupyiite
3aHOBO PEMHI W/UNN NOMpPaBLTE MOMOXEHUE Macku
Ha nuLe Npu HeobXxoaUMocTy.

[MpoBeauTe NpoBEpKY NNOTHOCTY NpUNeraHns
METOZ0M NOMOXUTENBHOTO M/UAK OTPULITENBHOTO
AaBnexHna.

NMPOBEPKA NJIOTHOCTU
NPUNErAHUA

* [IpoBepka NNOTHOCTH NpUNEraHns METoAOM
NONOXUTENLHOTO AaBNEHMs (ANs BCex
yTBEpPXAEHHbIX KOH(UrypaLui) SBce unbTPbI
3a ucknioyerrem 3M™ 6035 /6038/PunbTpos 2000
cepum).

3aKpoiTe NafoHSIMM KranaH Bblfoxa U Mrko
BbiOXHUTE. Puc. 4.

Ecrnn nuueBasi YacTb cnerka pasgyBaeTes, v npu
3TOM OTCYTCTBYHOT YTEUKM BO3AYXA MEXZY NULIOM U
NLEBOV YaCTbI0, 3HAYUT AOCTUTHYTA NpaBUbHAS
NMOTHOCTb NpUNeranusl.

Ecnn obHapyxeHa npoTeyka Bo3ayxa, 3MeHuTe
NONOXeHWe Macku Ha nuLe 1 / unv oTperynupyiTe
HaTsKeHWe PE3NHOK OroroBbs 40 YCTPaAHEHHS
npOoTeYkM.

[oBTOpYTE BbILLEONUCAHHYHO MPOBEPKY.

* [lpoBepka NNOTHOCTYN NpuneraH1si MeToAoM
OTpULATENLHOrO AABNEHUs, B Cryyae
ncnonb3oBaHusa ¢unbTpos 6035 / 6038 Takke
dunbTpbI 2000 cepun

BonbLumMm nanbLiam1 HafiaBUTE Ha LIEHTpanbHoe
yrny6nexve dunbtpos (cepust 2000) urn
NPYXMUTE KPbILLKY hunbTpa 1 kopryc dunbTpa
(6035/6038) Apyr k Apyry, Nerko BAOXHUTE 1
3afepxuTe AbixaHue Ha 10 cekyHa. Ecnv nuuesast
4acTb HEMHOTO COXMETCS, 3HaUWT Npuneraxue




xopolwee. Puc. 5. Ecriv o6HapyxeHa npoTeyka
BO3flyXa, U3MEHITE NONOXEHNe Mackv Ha e v /
VNV OTPerynupyiiTe HaTshkeHue peauHoK OronoBbs
10 yCTpaHeHus npoTeyku. MosTopute
BbILLIEONMCAHHYIO MPOBEPKY.

Ecnu Bam HE YOANIOCb po6utbcs HapexHoro
npuneraxus, HE BxoguTe B 30HY 3arpsisHeHUs!.
KonuyecTBeHHbIVi TECT NIOTHOCTH NPUIEraHus
[Ins nonyyeHnsi SONONMHUTENbHOM UHGOPMALKM O
npoLeaypax NpoBEepKM NAOTHOCTY NPUNEraHms,
noxanyucra, obpatuantecs B 3M.

CHATUE

/\ He cHuMmaliTe Macky Unu punbTpbI U He
OTKNio4anTe nofayy Bo3ayxa, noka He
NOKWHETE 3arpsi3HEHHYH 30HY.

1. OcnabbTe HaTSXKEHE PEMHEN KpenmneHus.

2. OCTOPOXHO MOTSHYB 38 NMULIEBYHO YacTb,
CHUMUTE MacKy B HarpaBreHn BBEPX 1 B CTOPOHY
T Nnuia.

3.IMpu HeoBXoAMMOCTH OTKMIOUMTE NoZaYy BO3ayxa
WN1 0TCOeMHUTE TPYOKY Nogaun cxatoro Bo3gyxa
OT Perynstopa 1 paccTerHuTe nosc.
MPUMEYAHUE Ecnu ucnons3sosanne CU30[
NPUBENO K 3arpsi3HEHUI0 KakUM-nu6o
BeLEeCTBOM, TPEOYHOWMM NpoBeAeHNs
cneyuyanbHoii npoleaypb! ounctku, CU30[
HeobXxoAMMO NOMECTUTb B NOAXOAALMNA
repMETUYHbIN KOHTEHEP, rAe OHO [OIKHO
0CTaBaTbCA [0 OYUCTKU UNU CIUCAHMS.

TEXHWYECKOE
OBCINYXUBAHUE

TexHnyeckoe 0BCRyX1BaHIE 1 PEMOHT JOMDKHbI
MPOBOANTLCS TOMBKO CreLyaniucTamm,
MPOLUEALLMMMY HEOGXOAMMYHO MOATOTOBKY.
Mockonbky aaHHoe CU3O[ sBnsieTcs Mackoi ¢
MUHUMATBHBIM TEXHAYECKAM 0BCTyXBaHIEM, ANst
HEro CyLLECTBYET OrpaHYEHHOE YNCIO 3anacHbX
yacTel (CM. cripaBouHbIl Bykner). B cnyyae
NOBPEXAEHNS ApYrUX YacTeil Heobxoammo
3aMEHNUTb MackKy.

A\ Ucnonb3osaHue Hepa3pelweHHbIX AeTaneil
WNK BHECEHWE Hepa3peLLeHHbIX U3MEHEHMI
MOXET ObITb ONacHbIM AN KWU3HW UNK 3A0POBbLA
NoNbL30BaTENs M NPUBOAUT K aHHYNPOBaHUIO
rapaHTum. OBLLyit 0CMOTP HEOBXOAMMO BIMOHSTL
KaXxblil Pa3 nepes 1CTorb30BaHUEM U
€KEMECSIHHO NPY HEPETYNSIPHOM UCTOMb30BaHNM.
Cwm. nopoBHocTi B pasgene Mpoeaypa ocMoTpa.
YTunu3saums kakux-nubo Yactei 4aHHOro Uapenms
[JOMKHa NPOBOAKTLCS B COOTBETCTBIN C
Tpe6oBaHUSIMI MECTHOTO 3aKOHOAATENbCTBA 06
OXpaHe TpyAa, TexHke Be3onacHocTv 1 3aLuuTe
OKpyXatoLLielt cpeppl.

3AMACHBIE YACTU

3ameHa LeHTpanbHoro apanTepa (6864). [ins
ZIEMOHTaXa LieHTparbHOro agantepa Heobxoanmo
CHSTb NOAIMACO4HIK B cBope. [lns 3T0ro CHUMUTE
€r0 C TPeX 3aLLernoK, C MOMOLLbIO KOTOPbIX OH
KpenuTCs K 0CHOBAHMIO LieHTparnbHOro afantepa .
(PucyHok 6). BoabmuTe LieHTpanbHbIii agantep 3a
KPbILLKY 1 OBEPHUTE MPOTUB YaCOBOM CTPEMKM Ha
1/4 obopora. Mocne Toro kak afantep BbIAOET U3
Kpennexus He0B6X0AMMO CHSTb €ro C NMH3bI.
lpon3BeauTe 3aMeHy LigHTpanbHoro afantepa —
3aBe/ivTe TPU BbICTYNa B NPOPe3H,
pacnomnoxeHHble Ha NnH3e, (PUCYHOK 7 ) u
noeepHuTe aganTep Ha 1/4 obopoTa no Yacoson
CTperke. YCTaHoBUTE MOAMAcO4HMK B cOope.
(PvcyHok 8 ).

3aMeHa NPoKNajKM LIeHTpanbHOro ajantepa
(6896). Mpoknaaka LeHTpanbHOro aganTepa,
W3rOTOBMEHHAs! 13 NEHOPE3IHbI C 3aKPbITbIMU
riopamu, CRyXuT N5 repMeTU3aLyn 3a3opa Mexay
LieHTpanbHbIM aganTepom W nH3oi. CHUMUTE
MOAMACco4HMK B CBOPe 1 U3BNEKUTE LieHTPambHbIi
afianTep 13 LiEHTPambHOro KpenmneHus,
PacnomnoXeHHOr0 Ha MNH3e, kak On1caHo BbllLe.
3BnekuTe ucronb3oBaHHyt0 Npoknaaky u3
LieHTparnbHOro aanTepa i 3aMeHUTE ee Ha HoBYO.
[MoBTOPHO YCTaHOBMTE LieHTparbHbIi aaantep B
KpenneHme Ha NMH3e Macku. YcTaHoBuTe
noAMaco4HmK B cbope. (PucyHku 6-8).

3ameHa knanaHa Bbigoxa (7583/6583). CHumuTe
KPILLKY LIEHTparnbHOro afjartepa, BbITsHyB ee 13
HIMKHero 3axvmMa. BosbMUTECh 3a KnanaH 1 BblHbTe
BCE CTEPXHM KnanaHa 13 rHeapa. YctaHosuTe
HOBBIiA KNanaH BblA0Xa Ha NopT BblAoXa —
BCTaBbTe CTEPXH KNanaHa 1 NOTAHUTE UX Ha cebst
C NPOTMBONONOXHOI CTOPOHbI [0 3aKPENMeHNs.
YcTaHoBHUTE KPbILLKY aaanTepa, COBMECTUB
OTBEPCTHE B KPbILLKE C BbICTYNOM B BEPXHEI1 YacTh
OCHOBaHWSt LIEHTPaIbHOrO afjanTepa v 3aLlenkHys
€€ HIXHIOI YacTb. Puc. 9.

3ameHa ynnoTHUTenbHbIX konew (6895)
OTBEPCTHIA BAOXA. YNNOTHUTENbHbIE KOMbLiA
npeaHasHaueHb! ANs repMeTU3aLyin CoeanHeHus
MeXay KpenneHusiMi 6aitoHeTHOTo anemeHTa Ha
TNMLEBO Macke 1 unbTpamu/Briokom nogayn
B03ayxa. Heobxoaumo nposepsiTb
YNNOTHUTENbHbIE KOMbLIA NOCTE KoM CMeHb!
(OMNLTPOB 1 3aMEHSTb UX, €CTIN €CTb COMHEHMS B
repMeTUYHOCTM YNNOTHeHWs. CHUMUTE
YNIOTHUTEMbHbIE KOMbLiA C Kpennenui GaitoHeTa.
YcTaHOBUTE HOBbIE YNNOTHUTENbHBIE KOMbLA MOA
BCe Tpu BbiCTyna 6atoHeTa. Puc. 10.

3ameHa knanaHoB Baoxa (6893). KnanaHbl Booxa
pa3MeLLatoTCs Ha KpenmeHusix BHYTpU NOpTOB
B/I0Xa MacKu 1 BHyTPY NOPTOB BOXa
MoAMACOYHMKa. T KranaHbl HeobXxoaUmo




NpOBEPSITL NMeper; KaxabIM UCTIONb30BaHMEM Mackit
11 3aMeHSITb B CTy4ae X NOBPEXAEHNS A
notepu. CHAMUTE WCTIOMb30BaHHbIE KnanaHbl
BOXa C KPEMNMeHWI Ha nopTax BAOXa Macku 1
NOAMACOYHMKa. YCTaHOBUTE HOBbIE KanaHb! B
KpenneHve. YoeauTech B TOM, YTO Kaxabli knanaH
pacronaraeTcs nof, BCcemu Tpemst BbICTynamm
KpENmEHusi, POBHO NEXUT 1 CBOBOLHO BpalaeTcs..
3ameHa pemHeit oronoBbs (6897). CHumute
1CrONb30BaHHbIE PEMHU OTOFOBbS Y 3aMEHIUTE UX
HOBbIMK. Puc. 11.

3ameHa nuH3bI B cGope (6898). OTkpyTuTe ABa
BMHTA C MOMOLLb0 OTBEPTKM. 3aTeM CHUMMTE
BEPXHIO0 11 HIKHIOK YaCTW PaMKu C NIULIEBOTO
YNNOTHUTENS. Ha BEPXHEN 1 HWXKHEi YacTax
paMKy, Ha NIMLIEBOM YNNOTHEHUM 11 N H3e B cBope
pacrnonoXeHbl METKV B BUAE BEPTUKANbHBIX NMHUA,
KOTOpbIE YKa3bIBaoT MPABUIbHOE NOMOXEHNE 3TUX
[JeTarneii 0THOCUTENbHO Apyr Apyra. Mpocneaute,
4T06bI NPU 06PaTHOM COOPKE 3TV OTMETKM
coBmecTUnucb. Puc. 12.

LLleitHbI# pemeHb (7883) CoeanHuTe netnn Ha
KOHL{aX LUEAHOTO PEMHSI, 3aKpemnuTe Ha NuLEeBoM
YNNOTHUTENE, 3aKpenuTe Ha BEpXHEN YacTy
peMHeil 0ronoBb.

AKCECCYAPbI

Habop ans oukos (6878/102).

CM. yka3aHust no cBopke B COOTBETCTBYHOLLEN
VHCTPYKLWM NOMb30BaTENsl.

YcTaHOBUTE HanpaensitoLLye B c6ope BHYTPb
TNNLEBOIT 4aCTU TaK, YTOBbI HIKHSI NNacTMKoBast
onopa 6blina pacnonoxeHa Ha LeHTpanbHoM
afianTepe, a BEpXHAA YaCTb HanpaBnsIoLLAX
Haxo[unach o LEHTPY MexXay BbICTynamu B
BEpXHei! 4acTi NULEBOTO YNNoTHeHNs. CoeanHinTe
onpasy B c6Ope C HaNMpaBASIOLLMM, BCTABIB
CTEPXHIN B OTBEPCTUS B PE3NHOBOM MOM3yHKe.
Tenepb MOXHO OTPErynMpoBaTH O4KM ANst
OMTUManbHOTo yA06CTBa 1 0630pa.

3awmTHoe NoKpbITHe NUH3bI (6885). YanuTe
NEHTY, 3aLLMLLAIOLLYIO KIEEBOI CIOWA, HAHECEHHBI
10 CTOPOHAM 3aLLMTHOrO NOKPLITUSL. MpunoxuTe
3aLLMTHOE MOKPLITUE K NIMH3E MaCKV 1 NpukneiTe
ero no mecty. CHUMMTE cronb3osaHHoe
3aLLMTHOE NOKPbITUE NIMH3bI C MACKW, MOTSHYB €ro
32 (A3bIYOKY.

OYUCTKA U OE3UHOEKLINA
PekomerzyeTcst oqﬂ\am ngenve nol<;1l1e KaXgaoro
vcnonb3oBauus. Ecnv CU30[ ncnonbayetcs
6onee 0aHOM CMEHbI, ro HE0DXOAMMO YUCTUTL B
KOHLIE KaX[I0il CMeHbI 1 0 CMeayHoLLEero
NPUMEHEHNS XPaHUTb B OPUTMHAMBHON YnakoBke
NI B repMETUYHOM KOHTeliHepe. Ipu ouncTke
MacKu, 151 NPOTUPKX NNLIEBOTO YNNOTHEHWS!
vcnonbayiite wucTsLLme candetku 3M™ 105.

CHuMMTE ChNbTPbI M MU HEOBXOAUMOCTH
OTCOEAVHITE PEryNATOp NOAA4M BO3AyXa.
OumcTiTe AeTanm (3a UckmiodeHem unbLTPoB),
MorpyauB WX B TENMbIiA MOIOLLMIA pacTBOp
(Temneparypa Bogbl He fomkHa NpeBbillaTs 50°C)
11 04MCTVIB MSTKOM LLETKOW A0 yAaneHus
3arpsisHenus. Mpu HeobxogumocTv fobasbTe
HeNTparnbHoe MoloLLiee CPe/CTBO.
IMponeanHduumpyiiTe Macky, norpyavs ee B
[Ie3VHULMPYIOLLNI PacTBOP Ha OCHOBE
4eTBEPTUYHbIX aMMOHIEBbIX COBVHEHWN,
TANOXIOPUTA HATPUS UM APYrOTO
AeanHbuumpytoLero cpeacTea. CnonocHuTe B
YMCTON, TENTON BOAE U BbICYLLMTE NMPU KOMHATHON
Temnepartype Ha Y4CTOM BO3ayXe.

BHUMAHME He vcnonb3ayitte uicTawme
CpefcTBa, copepxkallie NaHoMIH unn Apyrve
Macna, 151 O4nCTKN AaHHoro uadenus. He
CTepuUnuayiite uspenve B aToknase. He
nonb3yiTech 6eH3NHOM, 06e3XKMpPUBaIOLLIMM
XIOpCOAEpXaLLMMIA CPEACTBAMM (TaKUMI Kak
TPUXIIOPATUIEH), OPraHU4YeCKUMU PacTBOPUTENAMM
1 abpaavBHbIMM MaTepuanami. He cobupaiite
Macky, oka BCe ee COCTaBHbIE YacTi NOMHOCTLI
He BbICOXHYT.

[ins nonyyerns MHchopmaLm, KacatoLencs
OYUCTKI NPV NOMOLLM aBTOMATUYECKUX MALLNH Anst
MOKu, noxanyincta caskutecs ¢ 3M.

XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA
[laHHOe U3aenue AOMKHO XPaHUTLCS B
OpUrMHATBHOI YNakoBKe B CYXOM 1 Y1CTOM MeCTe,
B/JaNM OT NPSMbIX COMHEYHbIX Ny4el, BbICOKUX
Temneparyp, napoB HedhTenpOAyKTOB 1
pacteopuTeneit. OpurmHanbHas ynakoBka
€00TBETCTBYET TP6OBaHMAM, NPEAbABNAEMbIM K
TPaHCMOPTUPOBKE MPOAYKLMM B Npesenax
EBponeickoro coto3a 1 rocyAapCTB-4neHoB
TamoxerHoro Coto3a. IMpu HaanexaLyymx ycnoBnsx
XpaHeHWsi, CPok XpaHeHWsi cocTaensieT 5 neT ¢
[AaThl M3roToBNEHNs. CPOK XpaHEeHWsl, ykasaHHbIi
BbILLE, SBMSETCS OPUEHTYPOBOYHBIM U
MakcuMarbHbIM CPOKOM. Ha Cpok XpaHeHust
BMMSIOT MHOTVE BHELLHWE HEKOHTPOMMpYeMble
akTopbl. Ero HM B koem cnyyae He creayet
CYMTaTb rapaHTUAHbIM CPOKOM. XpaHuTe B
COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIME NPOU3BOAMTENS, CM.
YNaKoBKY.

| [arta oKoHuaHusi Cpoka rosHOCTH
| [vana3oH Temneparypbl XpaHeHust
4 MaxcumarnbHasi OTHOCUTENbHAS BIIAXHOCTb
wl HavmeHoBatve v opuamieckui agpec
U3rOTOBUTENS::
D' HaumerosaHus v afpeca opranu3auwi,
YMIONHOMOYEHHbIX Ha MPUHSTUE NPETEH3N Ha




Tepputopun EBpocotosa (EU) v Ha Tepputopum
CoenmHenHoro KoponescTsa (GB). [laHHast
MHAHOPMALA ykasaHa B MapKVpOBKe Ha M3aenin
WV Ha ynakoBke.
[CTE1| YTvnmaupyiiTe B COOTBETCTBMM C MECTHBIMM
npaBunamu.
YTUnuanposarb B COOTBETCTBMM C TPE6GOBaHNAMM
thenepanbHoro 3akoHa PO 06 otxopax
npou3BoAcTBa 1 noTpebnexns. 3anpeLuaetcs
YTUNM3MPOBaTL COBMECTHO C GbITOBBIMM OTXOAMM.
(%) YnakoBka He npeaHa3HaueHa Ans KOHTaKTa ¢
MULLEBBIMW MPOAYKTAMM.
[laTy Npon3BofCTBa MOXHO ONpeaeniTb, 13y4nB
KpYroBYI0 MMKTOrpaMMy Ha fINLIEBOM YnroTHUTene
macku. Puc. 13. Bo BHyTPEHHEM CerMeHTe ykasaH
Tof, @ CTPENKa nokasbIBaeT MecsiL| MPON3BOACTBA,
pacnonoXeHHblil BO BHELLHEM cerMenTe. Ha
npumepe ykasaHo: 09/2011/30 - 09/2011/01

CEPTU®UKATDI

TV NPOAYKTbI €XEroAHO NOATBEPKAAIOTCS U
nposepsiotcs BSI Group The Netherlands B.V. John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (Huaepnanget), Notified Body No.
2797. [laHHble n3nenusi COOTBETCTBYHOT
TpebosanmsM EBponeiickoro Pernamenta (EU)

CoOTBETCTBYIOLLIEE KOHKPETHOE 3aKOHOAATENBCTBO,
Tpe6oBaHUSIM KOTOPOrO OTBEYAIOT M3LENNS, YKka3aHbl
B CEpTUCIKaTE 1 3asiBNIEHUN O COOTBETCTBUM,
npvBeaEHHbIX MO appecy
www.3m.com/Respiratory/certs.

[laHHbIN NPoAYKT NpoLuen npoLieaypy 06s3aTenbHOro
TOATBEPXAEHNS COOTBETCTBMS TPEHOBAHMAM
TEXHWYECKOrO pernamenTa TamoxeHHoro cotosa TP
TC 019/2011 "O besonacHocTH cpencTs
VHOVMBIAYanbHOI 3aLLMTbI" M MapKUPOBaH eauHbIM
3HaKoM 06palLLEHs! MPOAYKLMM Ha PblHKE
roCyfapCTB-4rneHoB EBPa3ninckoro SKOHOMUYECKOro
coobLLecTBa.

FAI - Eaumbiit 3Hak oGpaLLeHns npoayKLu Ha pbiHke
ToCyAapCTB-4rneHoB TaMOXEHHOTO COl03a.
HavmeHoBaHIe NPoV3BOAWTENS W ero opUANYECKiA
agpec 3M OHaitten Kungom MI1C, Kanx Poyg,
BpakHenn, bepkwmp, RG12 8HT, CoegnHeHHoe
Koponesctao (3M United Kingdom PLC, 3M Centre,
Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, United
Kingdom).

T'apaHTIY U3rOTOBUTENS:: NP UCTIONb30BAHUM MO
Ha3HaYEHWIo W B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN
u3penvie 0becrieymnBaET 3aLLUTHbIE XapaKTEPUCTHKM,
YyKa3aHHble B MapKVPOBKE.

CTpaHa-M3roToBuTENb, CTPaHa MPOUCXOKAEHNSE: CM.
Ha ynaKoBke.

TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU
3awmra opraHos Abixanusa EN136 (Knacc 1) ans
1cnonb3oBaHus ¢ punbtpamu 3M (6arioHeTHOE
Kpenmexve) B COOTBETCTBUM CO CTaHAApTOM
EN14387:2004 unn EN143:2000.

EN12942 TM3 npu noaxmtoyeHnn k 6riokam
npyHyavTenbHoi nogayn Bosayxa 3MTM VersafloTM
TR-602E/TR-802E ¢ nomoLLipto BT-63/BT-64 3MTM.
EN 14594 npu ucronb3oBaHun B ka4ecTae Yacti
cucrembl SMTM S-200+. (cm. cnpaBoyHyto
TINCTOBKY).

Macka 3M™ 6000 8 MakcumansHo fonycTumas

coveral KOHLIEHTpaLys npit
yeronb3oBaii ¢ Macko SM™

P1 npoie0aapo3onbHble 4xMNIK

unbTpbI

P2 npoTiB0a3po3onbHble 16 x MNOK

ubTpbI

P3 npoTB0a3apo3onbHble 1000 x NAK

unbTpBI

OunbTpbl 0T rasos M napos 10 2000 x MK urwm 1000ppm (B

knacca 3aBICHMOCTI OT TOTO, YTO
HIKE)

OunbTpb OT ra3os v napos 210 2000 x MK unw 5000ppm

knacca (B 3aBmcumocTH o TOrO,
4TO HIOKe)

Perynsop nosauu Boanyxa 3M™ CMoTpiTE UHCTPYKLIMKO K

CIACTEME C BO3(YX0BOROM

Brok npuHyauTensHoi nogawu  CMOTpHTE MHCTpYKUMIO K

Boyxa MTM JbixaTensHoit Tpybie SMTM
VersafloTM BT-60

MK - npeaensHO AonycTMMas KOHLEHTpaLms
HomuHanbHbIn chaktop 3awmTbl (NPF) - wicno,
Mnomny4eHHOE 13 pacyeTa MakcUMansHOro npoLeHTa
NPOHUKaHS BPEAHOTO BELLECTBA, Pa3peLLEHHOro
COOTBETCTBYHOLLMMM €BPONENCKAMM CTaHAAPTaMM1
[Ans AaHHOTO Knacca CpPeCcTB MHAMBUAYambHOI
3aLYNTbI OPraHoB AblXxaHus. HoMUHanbHbI hakTop
3awuTbl (NPF) cooTBeTCTBYET KOI(DULMEHTY
3aLUYTHI, YCTAHOBNEHHOMY B HOPMATVBHOI
[NIOKyMeHTaLW cTpaH TaMoXeHHOro Coto3a.

370 MOXET bbITb He TOT YPOBEHb 3aLLTLI OPraHoB
AbIXaHWsi, KOTOPbIA B PeanbHOCTU MOXET
OXWAaThCs Ha paboyem MecTe Morb3oBaTensiMu.
PaboTHKin MOTYT NONb30BATLCS 3HAYEHMAMM,
koTopble Huxe Yem NPF/APF ecnu cuuTatot 310
npuemnembIM.

MHorve cTpaHbl UcnonbaytoT MprcBoeHHbIe
dakTopbl 3awwuTsl (APF).
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Hanpumep: MepmaHckueAPF HaxoasTes B
nvanasone ot 30 go 400, aAPF B
BenukobputaHum - B ananasoxe ot 10 o 40, B
3aBUCHMOCTM OT TUNa NPOAYKTa 1 KnaccudmkaLm.

Moxanyiicta obpatutecs k EN 529:2005 u
HaLOHaNbHbIM CTaHfapTaM o oxpaHe Tpyaa Ans
OLIEHKM NPUMEHUMOCT JaHHbIX 3HAYEHN Ha
paboyem mecTe. Moxanyiicta ceskutecs ¢ 3M ans
Bonee noppobHoIt MHopMaLWK.

3awura rna3 CooTeeTCTBYET TpebOBaHNAM
cTaHpapta EN166 (noBbilLeHHas NPO4HOCTb,
3aluTa OT CpeapesHepreTyeckoro yaapa
BbICOKOCKOPOCTHBIMM YacTuLiamm v bokosast
3aumra.)

XapakTepucTUKM noAayn Bo3ayxa
MuH\MansHoe pacyeTHOE 3Ha4eHie, ykasbiBaeMoe
npoussogutenem (MMDF) — 150 n/muH
MakcvmarnbHbiit NoTok - CM. COOTBETCTBYHOLLYHO
VHCTPYKLMIO 110 3KCTIMyaTaLmm.

MakcumansHas pabodast Temneparypa: +49 °C.
BHUMAHMUE Vicnonbays 310 CpeacTBo 3aLuTbl npu
HU3KUX TeMnepaTypax, NPOSIBUTE OCTOPOXHOCTb, Tak
Kak NOBbILLIEHHAS BNaXHOCTb MOXET Bbl3BaTb
npUMep3aHme KranaHoB.

Macka 3M™ cepii 6000 .
IHCTPYKLIA 3 EKCINYATAL|I

[MpounTalite Lj IHCTPYKLii pa3om 3 BiANOBIAHAMM
IHCTPYKLiAMM KopucTyBaYa Loao dinbtpa 3M, 3M
noBiTpsHoro 6rioky abo 3M anxansHoi Tpybkm Ta
3M Typ6obroka 3 AOBKOBOK MMCTIBKOO [0
nMUBOBKX YacTuH 3M, fie BY 3HaliaeTe iHdopmalLliio
npo:

+ 3atBepKeHi kombiHavii 3M™ Brokis
hinbTpyBaHHS NoBiTps Ta / abo 3AM™ ®inbTpis

+ [lonaTkosi akcecyapu

+ 3anacHi YactuHu

YBaXHO 03HaNOMTECS 3 LiiEt0 IHCTPYKLjiEto Ta
30epexiTh ii 3ans MOXIMBOCTI NOAAMBLUIOTO
BUKOPUCTAHHS.

Oonnc CUCTEMHU

[aHi Bupobu BignosigatoTb Bmoram ctaHgapty EN
136:1998 MoBHONMLLOBMX MacoK Ta BCIM BUMOraMm,
BUNPoBYBaHHAM Ta MapkyBaHHSAM. BOHI NOBUHHI
BMKOPVCTOBYBATUCS CYMICHO 3 NAPO0 CXBANEHMX
inbTpie 3M (auB. IHopmaLiitHuiA nucT),
YTBOPIOK4Y TaKM YMHOM (DiNbTPytOUMiA pecnipaTop
QNS 3aX1CTY OpraHiB AnxaHHs. Taka cuctema
pecnipaTopHOro 3ax1CTy BIUKOPUCTOBYETLCS ANSt
BUZaNeHHs 3 0TOYYI04OrO NOBITPS MOTEHLLIAHO
HebeaneyHux rasie, Napia Ta aepoO30rbHIX YacTok
(3a yMOBM BUKOPUCTAHHS! NPOTUAEPO30IbHOTO

hinbTpa). Lito cuctemy pecnipatopHoro 3axucty
MOXHa TakoX BUKOPUCTOBYBATY 3 NpUEAHAHNM
enemeHToM nogavi nositps 3M (aeTansHiwe
YuTaiiTe B MUCTIBLY-Nam ATLY).

A\NONEPEMKEHHSA TA
OBMEXEHHSA

3BepHiTb 0COBNMBY yBary Ha PeyeHHs, Lo
BiAMi4€Hi 3HaKaMK OKIMKKY.

/\ NOMNEPEMXEHHA

Heo6xigHo BNEBHUTHCb, LLO Lieil BUPIB:

- MpuaaTHWiA [ns AaHHoro Bupy pobiT;

- BMKOpUCTOBYETBCS 3riAHO HABEEHNX IHCTPYKLM;
- BiKopuCTOBYETBCS MPOTSTOM YCbOTO Yacy
3HAXOMKEHHS! y Hebe3neuHilt 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMiHIOETBCS Y BUNaAKY HEOBXIAHOCTI.
LLlo6 3aGe3neyunTy 3axuUCT KOPUCTYBaYa Bif
neBHMX aepo30MbHMX 3abpyAHIOBaYiIB NOBITPSA,
HeobXiAHO BNEBHUTUC, L0 NPaBUNLHO
BUGpPaHO 3aci6 3axmcTy, KOPMCTYBay NPOHLLIOB
BiANoBiAHE HaBYaHHS, a TaKOX BiANOBIAHO
BMKOPUCTOBYE Ta 06CNyroBye 3acib 3axucTy.
HepoTpumaHHs ycix iHCTpYKUii nig yac
BUKOPUCTaHHA Liboro BUPoOy Ta/abo
HEBUKOPMCTaHHSA PECMipaToOPHOro 3axmecTy
NPOTAroM YCbOro Yacy 3HaXO/PKEHHs B
Hebe3ne4yHMX yMOBaX MOXe HECTIPUATIUBO
BMNIMHYTYU Ha 300POB’A POGITHUKA Ta NPU3BECTH
[0 CepIO3HNX 3aXBOPIOBaHb abo NOCTIHHOI
Henpave3aaTHocTi.

« [Ins [OLinbHOTO Ta BAMOBIAHOTO BUKOPUCTAHHS
AOTPUMYITECS NOKaNbHUX BUMOT Ta YCiel
CcynpoBiaHoi iHchopmaLyii. [ins AeTanbHoi
iHchopmaLlii 3BepTaitTecs [o crieLianicTa 3 OXOPOHM
npavji abo npeacTasHuka 3M.

* He BIKOPUCTOBYITE NPU KOHLIEHTpaLlisAX
3a0py/aHIOKUMX PEYOBIH Y MOBITPI BULLIAX 3@
KOHLIEHTpaLlii, Bka3aHi B po3gini TexHiuHi
XapaKTepUCTUKM.

+ He BukopucTOBYBaTI ANS pecripaTopHoro
3aXCTY Bif} HEBIBOMIX aTMOCCEPHMX
3a0py/aHoBauiB; SKLLO KOHLIEHTpaLjist 3abpyAHEHHS
NOBITPS HeBidoma abo € MUTTEBO HebeaneyHa Ans
XUTTA Ta 300POB'A. He BUKOpUCTOBYBATU ANs
3axuCTy Bif aTMoCchepHux 3abpyaHIoBaYiB, siki
reHepyloTb BUCOKY TEMMEepaTypy Mif Yac peakLii 3
aKTMBOBAHUM BYriNMsim.

* He BIKOpUCTOBYBATM NPV KOHLIEHTPALiT KUCHIO B
nogiTpi MeHLe 19,5% (pekomerpauis 3M;
HOPMATMBHi JOKYMEHTH Pi3HIX KpaiH MOXYTb
BCTAHOBIIOBATY CBOT BUMOTY LLOAO AOMYCTAMOTO
PIBHS KUCHIO Y NOBITPI; SKLLO Y BAC BUHUKAIOTb
CYMHIBK, 3BEpTaitTeCh 3a iHpopMaLjieto A0
YNOBHOBAXEHIX OpraHisaLyjit).




* He BukopucToByiiTe y atmocdepi 3 nigsuLLeHo0
KOHLIEHTPALLEt0 KCHIO Y MOBITPI.

* BUKOpUCTOBYITE MLLIE Y KOMNMEKTi 3
inbTpamu/enemMeHTamu nogavi NoBiTps Ta
3anacH1mu qacmuamw/axcecyapamu
nepeniveHVMm B SMCTIBLI-NaM aTLY, Ta 3a pofoumx
YMOB, MofiaHuX y po3gini TexHiuHi
XapaKTepUCTUKM.

+ TinbKi ANs BUKOPUCTAHHS NEPCOHANOM, KUl
NPOWLLOB BIANOBIAHE HAaBYaHHS Ta NiArOTOBKY.

+ TepMiHOBO 3anuLuTe 3abpyaHEHy 30HY, SKLLO:

a) MowkomxeHa byab-ika YacTuHa cUCTEMM.

b) MoTik NoBiTPS y NiBMacky ynoBinbHOETbCS 260
3YMUHSIETBCS.

c) CTae BaxKo auxaru.

d) 3'sBunock 3anamopoyeHHs abo iHie
HeagyxaHHs1.

e) BinuysaeTbcst 3anax abo cmak 3abpyaHioBavis
noBiTPsi, a0 3'ABNSETLCA iHLUE NOAPA3HEHHS.

+ Hikonu He BUgo3MiHIONTE Ta He NepepobnsinTe
Liei BUpi6. BukopucToByitTe 451 3aMiHM TirbKu
OpuriHanbHi 3anacHi yacTuHu 3M.

+'Y pasi HeoOXiAHOCTi BUKOPUCTAHHS Y
BUOyxoHebe3neuHiit abo BorHeHebeaneuHin
aTMocepi 3B'XITCA 3 TEXHIYHUM CreLyianicTom
BinAiny 3acobiB iHaMBIAyanbHOrO 3axucTy
wmicLieBoro ogpicy komnaHii 3M.

+ He BMKOpUCTOBYBATI Pa3oM 3 aBTOHOMHIMM
AuxanbHAMK anapatamu.

* He BuKkopucTOBYBATY B SIKOCTI CaMOPSITIBHUKA.

* Bupi6 He npusHayeHyit Ans KOpUCTYBaYiB i3
6opoaoto abo iHWMM 3apocTOM Ha 06nKYYi, Wo
MOXe BNAMHYTY Ha WiNbHICTb NPUNATraHHA
pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HU3UTM PiBEHb
3axuCTy.

+ 3a60POHEHO BUKOPUCTaHHS MACK 3i 3BYAHIMM
KOPUYKO4M OKYTIsipamu, AyXKU sikX MOXYTb
3aLLKOAMTY LUINBHOCTI NPUNAraHHs Macku [o
06mmyus. 3a HeobXigHOCTI ckopucTaTecs Habopom
Ans KopekLii 30py, L0 MOXe nocTaqatics
JO[aTKOBO.

+ HaujoHanbHe 3aKoHO[ABCTBO MOXe Haknaaati
creLjjiarnbHi 0BMeXeHHst CTOCOBHO BUKOPUCTaHHS
inNbTPyOUNX ENEMEHTIB y 3aNeXHOCTI Big iX knacy
3aXUCTY Ta NULbOBOI Mackm, LU0
BYKOPUCTOBYETCS. BUkopucTarks Gyas-sikoi Macku
3M Ta (hinbTpytoUuX ENeMeHTIB M€ 3a30BONbHATA
BUMOraM BiAoBiAHX CTaHAapTis a6o
pexoMeHzaLiiam cneujanicTa 3 0XopoHM npaLyi.

* QinbTPYHOYI ENIEMEHTY MIOTb 3aMIHIOBATHCh Ha
perynsipHii ocHoBi. YacTota 3aminm inbTpis
3aMneXuTb Bif 4acy BUKOPUCTAHHS Ta KOHLiEHTpaLlii
3aBpyAHIOIOUMX PEHOBVH.

+ 3a jonaTKoBOIo iHopMaLlieto 3BepTanTeCh 40

Binainy Matepianis Ta 3acobis 6eanekv npaji
micueBoro odbicy komnarii 3M (auBiTbCA HaBeaeHy
KOHTaKTHY iHchopmaLijto).

* SIKILIO BUKOPMCTOBYETLCS Pa3oM 3 CUCTEMOID
nocTayaHHs cTMCHeHoro nosiTps 3M™

+ Mg yac Ayxe iHTEHCMBHOT POBOTI B MOMEHT
HalCUNbHILLIOTO BAMXY B HAaniBMacLy Moxe
BMHWKATW HeraTMBHA TucK. BinperynioiTe
obnagHaHHs! BigNOBiHMM YMHOM abo
CKOPWCTAMTECh iHLLOK CUCTEMOLO PECMPATOPHOTO
3axucry.

* Fkwo Bu BUKopuCTOBYETE CUCTEMY ANS nofaui
CTWCHEHOTO NOBITPS, NEPEKOHANTECh, LLIO:

+ [xepeno nopayi CTMCHeHoro nosiTpsi Bam fobpe
BiJOMO.

+ PiBeHb YNCTOTM MOBITPS € KOHTPONBOBAHMIA.

+ CTvcHeHe NOBITPS € MPUAATHUM NS [MXaHHS,
BOHO BifnoBiaae Bumoram crangapty EN12021 abo
BiANOBIAHOIO HaLioHaNbHOMO CTaH#apTy.

Akwo nig vac poboTh nogava nosiTps
NPUNUHIANACH Y1 MEHLLMBCS TUCK, TEPMIHOBO
NoKUHbTE 3abpYAHEHY 30HY Ta nepesipTe
obnaaHaHHs.

+ Mop6aiite, Wob AvxansHa Tpybka He cTBOpUNa
NETIH0 HAaBKOMO BUCTYNAKOUMX NpeMeTiB.

+ Lli cuctemm pecnipaTtopHoro 3axucty He
BUPOONSIOTH KUCEHD.

IHOOPMAL|IA LLOAO
MOXINUBOCTI ANEPIYHUX
PEAKLIX

Marepianu, Lo KOHTaKTYHOTb 3i LUKIpOto
KopucTyBaya, He Bynv 3apeecTpoBaHi y AkocTi
TakuX, L0 MOXYTb BUKMMKATV anepriyHi peakwii y
GinbLuocTi Ntoaeit.

Lli Bpobu He MICTATb KOMMOHEHTIB, BUPOGIEHNX 3
HaTyparbHOro Kay4yKoBOro naTekcy.

MIAroTOBKA 0O BUKOPUCTAHHA
IMepesipTe, 4 He NOLLKOPKEHO YacTHW Macku nig
4ac TPaHCMopTyBaHHS.

[Mepesipte, Wob 0bnaaHaHHs Byno y noBHii
KoMMneKTaLlii, HENOLLKOKEHE Ta NpaBUnbHO
3i6paHe. by/b-siki NOLIKOMKEHi YacTuHN abo
4acTiHy 3 aecbektamm noTpibHO 3amiuTY neper;
BMKOPUCTAHHSAM.

Ornsp

Tepef; no4aTkom BUKOUCTaHHS 0BnapHaHHs
PEKOMEHAYETLCA CriAyBaTi HACTYMHiY NpoLieaypi
nepeBsipky:

1. MepeBipTe NULbOBY 4YaCTUHY Ha BIACYTHICTb
TPILLWH, fedbekTis Ta Bpyay. MepekoHanTecs, wo
NMLOBA YacTiHa, 0cobnnBo obTopaTop, He
noLukomxeHa. Matepian noeiHeH Oy enacTuiHUM.
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2. MepesipTe Knanau BAXY Ha BIACYTHICTb TPILMH
abo pospusis. MigHiMITL Kanawu Ta nepesipte
cifna KnanaHis Ha BIACYTHICTb 3aDpyAHEHHS: Ta
TPILUYH.

3. BneBHiTbCA, LLIO NACKV KPINNeHHs He MaioTb
MOLLKO/PKEHb Ta 36epiratoTb rapHy enacTUyHICTb.

4. OrnsHbTe YCi NNacT1koBi YacTUHI. Bou He
MOBYHHI MaTV 03HaK NOLLKOPKEHHS 260 3HOLLEHHS.
5. MepekoHaitTecs, Lo BCi yLLinbHOBauI
BCTAHOBIIEHi MiLHO.

6. BinkpuiiTe KpuULLKy KnanaHy BUauXy Ta nepesipTe
CTaH KranaHy Ta /oro rHiaaa LLoA0 MOXIMBOTO
3abpyaHeHHst, aecpopmalyii, TpiLH abo po3puBiB.
3akpuiiTe KPULLKY KranaHy.

7. TNepesipTe naHopamHy MiH3y Ha NpeaMeT
MOLLKO/PKEHb, LLIO MOXYTb NOMpLUMTH
eKcnnyaTaLjiiiHi xapakTepucTuki pecnipatopa abo
BUOMMICTb.

BCTAHOBIEHHA
OINbTPYIOYMUX ENEMEHTIB

[vBiTbCcA BiAnoBiaHy IHCTpyKLito KopuctyBava anst
iHchopmaLyi Lwoao MoHTaxy (Hanpuknag, 3M™
®inbTpn / M™ Mpunag Mopavi Mositps).

IHCTPYKLIA 3ACTOCYBAHHSA
Bubepitb HaitbinbLu NpyaaTHIIA po3Mip N1LBOBOT
4acTUHN 3 TpbOX HasBHUX (S / M/ L). Y koxHomy
BUNaAKy BUKOPUCTaHHs pecriipatopa cnipyiite
HaBELEHUM HIDKYE IHCTPYKLISM.

AK OQArATH

1. MoBHicTio ocnabTe BCi 4 rONOBHUX PEMiHLS |
HafiHbTe PeMiHLi Ha NepeaHto YaCTVHY NNLILOBOT
HacTuHM.

2. FAKwo noTpibHo, NOTArHITH BONOCCS Ha3ag Bif
30HV NpUNSraHHs.

3. Posrawyiite ninopinas B vaui ninbopinHuka
Ta nepeKoHaiTecs LLO pecripatop po3TaLLoBaH no
LIeHTPY 061myus.

4. HarsiriTb Ha ronosy mxrytv (van.1). Bupanite
3afMpku a0 Nepertki B YrPSKL ronosv i
nepeKoHanTeCh, L0 PEMIHL|i MpUnsraioTs 40
rorosy.

5. YTpumytoun Macky OaHI€eto pykoio Ha Micuj,
3aTAYITE KOXKHY CTPIYKY PIBHOMIPHO, 3amyckatoun
PEMeHi Ha LUK, a NOTiM 3BepXy ronoBM.
[MoBTOpIOIITE, NMOKN Macka He NOYyeTbCS
3axuLLgHoto Ha 0Bmnyyi. (Man.2 ).

HE NEPETATYMUTE.

6. MNepekoHalTech, LLO Mo NepyUMeTpy NULIbOBOT
4aCTUHI Hemae 3MOPLLIOK i 3a30piB. Ha ManioHky 3
nokasaHa noraHo nigirHaHa Macka 3i ckrnagkamm
HaBKoro nuuboBoi YacTuHu, MOMEPEMKEHHA

Taki cKnapkv MOXyTb BMMBATY Ha MPUMSITaHHS.
BukopucTaHHs A3epkana abo gonomora konern
pekomMeHayeTbCS. 3a HeobXipHOCTI BifperyntoiTe
peMiHLji Ta / abo Lue pa3 posTaLLyiiTe N1LLOBY
CTOPOHY.

[MpoBeaiTb NepeBipKy YLLiNbHEHHS NO3UTUBHOTO Ta /
abo HeraTyBHOTO TUCKY.

NEPEBIPKA YILINTbHEHHA

* MNepeBipka WinbLHOCTI NpUNAraHHA Macky 3a
[I0NOMOrOH0 NO3UTUBHOTO TUCKY (ANs BCiX
yXBaneHux TUNIB). (BCi inNbTPY 3@ BUHATKOM
chinbTpie 3M™ 6035 /6038/ 2000 cepiit)

HakpuitTe rHi3o knanaHa Buauxy AOMOHeHo U
3nerka BUAUXHITb. MantoHok 4.

SKLLo niBMacka AeLLO BUTMHAETLCS, | He
BinbyBaeTHCS NPOTikaHHS NOBITPS Mixk OBNMYYAM i
MacKot, HanexHa repMeTUyHiCTb 3abeaneyeHa.

Y pa3i NpocoueHHs MonpaBTe NONOXEHHS Macki Ha
0bnuyui Ta / abo BigperynioiTe HaTAryBaHHS Nackis
KDINNEHHS 384715 YCYHEHHS! POCOUYBAHHS.

3HoBY NPOBEAITb NEPEBIPKY WNHOCTI NPUNATaHHS.
* MNepeBipKa WiNbHOCTI NPUNAraHHA Macky 3
¢inbTpamm 6035 / 6038 3a nonomoroto
HeraTMBHOro TMcky. Takox cinbTpu 2000 cepii.
TpUTUCHITL BENMKUMM NanbLAMMA LIEHTPanbHy
3arnubuHy dinbTpa (ans cepii 2000), abo
MPUTUCHITL KPULLIKY A0 koprycy dinbTpa (ans
mogener 6035/6038), Tozi nerko BAWXHITH Ta
3aTpUMaiiTe AuXaHHs Ha [ecsiTb CekyHa. Ao
niBMacka TPOLLKI 3MEHLLYETbCS Y PO3MIpI,
HeobXxifHe npunsraHHs focsirHyTo. MantoHok 5. Y
pasi NPOCOYEHHS MOMpPaBTe NMOMOXEHHS Macki Ha
06nnydi Ta / abo BigperyntoiTe HaTAryBaHHs nackis
KpinneHHs 3a[ns YCyHEeHHs NPOcoYyBaHHs. 3HOBY
NPOBEAiTb NEPEBIPKY LYiNbHOCTI NPUNSraHHS.
SAxwo u HE B 3MO3I 3a6e3neunTH wWwinbHe
npunsraxts, HE BXO[OITb B 3a6pyaHeHy 30Hy.

KinbkicHuit MeTo BUMIpIOBaHHS LWiNbHOCTi
npunsraHHs

3BepHiTbCs 40 MicLieBoro odicy komnarii 3M, o6
oTpumaTy Ginblue iHopmaLji WORo NpoBeAeHHs
NepeBipkY LLMBHOCTI MPUNSIraHHs.

AK 3HIMATH

/\ He 3HimaiiTe 3 061nyys HaniBMacky yn
¢inbTPY Ta He BUMMKaliTE eNeMeHT nopadi
NoBITPS [0 TOTO, SIK NOKUHETE 30HY
3a0pyAHEeHHs.

1. OcnabTe TMCK NackiB KpinneHHs.

2. OBepexHo 3HIMITb niBMacKy 3 06nMYYs, pyXaroum
ii TpoLLKK Bropy Ta Bnepep.

3. $KwWo NOTPIOHO, BUMKHITL €NneMeHT nogavi
noBiTps abo Bif'eaHaiiTe Big perynstopa 6anoH
nogavi CTUCHEHOTO NOBITPS, @ TOAj PO3CTEBHITH




MOSICHNI PEMiHb.

MPUMITKA flkwo cuctema pecnipaTopHoro
3aXUCTy BUKOPUCTOBYBaNach y Takux yMoBax,
L0 BMMaraloTb cneuianbHoi npoueaypn
[ne3aKTUBaLji, Tpe6a nomicTUTH Bei 3a6pyaHeHi
4acTMHU CMCTEMM Y NPUAATHY ANs LbOro
€MHICTb Ta repMeTUYHO 3aKPUTM A0 TOTO
MOMeHTY, konn 6yae NpoBoAUTMCH Npoueaypa
[ne3aKTuBaLji.

OBCNYroBYBAHHA

[Hornsin, 06CnyroByBaHHsS Ta PEMOHT NOBUHEH
NPOBOANTI NEPCOHa, AKUl NPOWLLIOB BIANOBIAHY
nigrotoeky. Ockinbkv Ans L€l HaniBMacky He
nepeadayeHo 3HauHoro 06CNyroByBaHHS, B
HAsBHOCTi € NILLIE HEBEMNMKA KINMbKICTb 3MiHHNX
YacTVH (deTanbHile YuTaitTe B MUCTIBL-Nam siTLy).
SIKLLIO MOLUKO/PKEHO IHLL YaCTUHM, HaniBMacKy Ciia
3MIHUTY Ha HOBY.

A BuKopuCTaHHS HeNiATBEPKEHNX YaCTHH
abo HecaHKuUjoHoBaHe moaudikaLis Moxe
npu3BecTH Ao Hebeanekn Ans XuTTA abo
300pPOB'A Ta MOXe NPU3BECTN A0 BTPaTH
rapaHTii. 3aranbHa nepesipka BUKOHYETHCS
6e3nocepenHbO Nepes BUKOpUCTaHHsIM abo pas Ha
MiCSiLb, SIKLLO BUPIO HE BUKOPUCTOBYETLCS
perynapHo. fleTansHilue AvB. y posA. IHCTpyKuji 3
nepesipki. kw0 HeoBXiaHo yTuniaysaTy aKice
4acTHW pecripaTopHOi cUCTEMM, Lie HeobXigHO
NpOBOANTI Y BIANOBIAHOCTI A0 Micueaoro
3aKOHOJABCTBA 3 OXOPOHM NpaLli Ta
HaBKONMULLHLOTO CepeaoBuLLa.

3AMACHI YACTHUHH

3amiHa ueHTpanbHoro apantepy (6864). ns
3aMiHV LIEHTpanbHOro aganTepy, 3HIMiTb HOCOBY
4aCTUHY Macky , NOTATHYBLLM 3a chikcaTopw, Lo
PO3TALLOBaHi Ha LigHTpansbHoMy apanTopi. (Man 6).
BisbMiTb LieHTpanbHuiA aganTep 3a KpuLLKy Ta
NOBEPHITb NPOTU FOAMHHMKOBOI CTpinkK 1/4
060poTy, 1406 Po3'enHaTM LIEHTpanbHIi agantep
Ta NiHan. 3aMiHiTb LigHTpanbHIi aganTep,
HaTWCHYBLLI Ha TPY YMOpY Yepe3 nporanikm (puc 7
)Ta NOBEpHITb Ha 1/4 06OPOTY 32 FOANHHUKOBOK
CTPINKOH. BCTaHOBITL HOCOBY YaCTUHY MaCKu.
(Man8)

3aMiHa NPoKNaaKM LIeHTpanbHOro agantepy
(6896). Mpoknaaka creLianbHo po3pobneHa Anst
YLWinbHEHHs NPUNSrakHs LEHTPanbHOro aaantopy
[0 NiH3N. 3HIMITb HOCOBY YaCTUHY Ta LigHTparbHil
aganTop, ik OnMCaHo BuLLe. BupaniTs nowukomkeHy
npoknaaKy Ta 3aMiHiTb HOBO. BCTaHoBITL
LieHTpanbHui afanTop. BetaHosiTb HoCoBY
yacTuHy macky (Man 6-8)

3amiHa knanaHy Buamxy (7583/6583). 3rimiTo

KPUILLKY LiEHTParbHOrO afjantepa, NoTsrHyBLUM
3HM3y 3acyBKW. BisbMiTb knanaH Ta TArHITb 10ro.
PoawmicTiTb knanaH Buauxy y BianoBidHWA OTBIp
(BrmOXY) Ta TArHITL 3 MPOTUMEXHOTO BOKY, MOKM
BOHW 061ABa Ha BCTaHYTb Ha MicLie (KnaLHyTb).
3aMmiHiTb KpULLKY KnanaHy, noeaHaBLLM OTBIp y
BEPXHIi KPULLLY KnanaHy 3 BepXHbOI0 BKMAAKOK Ha
LieHTparnbHOMy afianTepi Ta 3akpiniTb Ha
LieHTpanbHoMy apantepi. ManioHok 9.

3MiHHI ywinbHI0BaYi ANs AINAHKM BAWXaHHSA
(6895). YiinbHtoBaui NpuaHaveHi Ans yLinbHeHHs
6altoHETHOTO KINNEeHHs Ha AnXanbHOMY OTBOPI
HaniBMacky 3 inbTpamu / enemeHToM nogavi
noBiTPS. YLLinbHIOBaYi CMia NepesipsTY nig vyac
KOXHOI 3MiHy hinbTpa Ta 3amiHuTy y pasi
BVSIBINEHHS MOLLUKOKEHHS 41 BUHUKHEHHS CyMHIBIB
y i winicHocTi. [Ins LibOro 3HMiTh yLuinbHoBaYi 3
6all0HETHOTO KPIMNEHHS Ha ANXanbHOMY OTBOPI.
3aKpiniTb HOBI YLLiNbHIOBAYi Ha AUXanbHOMY OTBOpI
nif ycima Tpboma GaitoHETHIMIN 3aMKamu.
ManioHok 10

3amiHa knanaHis Baoxy (6893). Knanu snoxy
3HAXOAATLCA Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI Macku Ta
BCEpeaVHi AnxansHoro oTeopiB. Lii knanaHu noBuHHi
6y nepeBipeHi nepes KOXHUM BUKMOPUCTAHHSM
MaCKu Ta 3aMiHIOBaTUCh, KON NOLIKOAKEH. SHIMITb
KranaHu BAOXY, 3HSIBLUN 3 BHYTPILLHBOT YaCTUHM
Macki Ta iuxarnbHux oTBOpiB. BCTaHOBITH HOBUI
KnanaH Ha BianosigHe MicLie. ByabTe BneBHeHi, Lo
KnanaH posTaLLIoBaHiA Ha XanbHOMY OTBOPI
Hanigmacku nig ycima TpbOMa 3amMKkamit, NEXuTb
NMOCKO, BinbHO 06epTaETLCS.

3amiHa ronoBHoro kpinnexHs (6897) PoscTe6HyT
;1)1emeHi KpinneHHs Ta 3aMiHuTy iX HoBUMU. MarioHoK

3amiHa 3axucHoi niH3u (6898). Buaanitb asa
TBMHTA 3 JONOMOrOI0 BUKPYTKM. [10TiM NOTArHITL
BEPXHIO PaMKY Ta HIDKHIO YaCTUHY Macky.BepxHs
pamka, HUKHs YacTvHa, 0BTIopaTop Ta 3axvcHi
niHav MatoTb BEpTUKAIbHE MapKyBaHHS, ki
BKa3ytoTb CBOI NO3WLYi N0 BifHOLIEHHIO OAWH [0
ofHoro. lNepekoHalTecs, WO L MapKyBaHHS
BVPIBHSHI NPy CkrafaHHi. MaritoHok 12.
LLniAHuiA peMIHeub (7883). Nin'enHaitte netni B
KIHL LUWZHOTO pemiHLst B 360pi 40 BUCTYNIB
MLBOBOTO YLLINBHEHHS! Y BEPXHI YacTuHi
KpiNneHHs Ha romnoBy.

AKCECYAPU

Habip ans koppeLii 3opy (6878/102).

TMopSAOK BCTAHOBNEHHS (iMbTPYOUMX eNemeHTis
HaBEAEHO Y BIANOBIAHMX iHCTPYKLiaX 3
ekcnnyatayi.




BcTaHoBITb KOMNMEKT A0 MacKu Ha LigHTparbHi
afanTop Ta Mix 3aMkamu Ta obTiopaTopom.
BcTaHoBITb Habip Anst KoppekLii 30py Y BiaBiaHi
otBopu.Okynsipn Tenep MoXyTb ByTU CKOPUroBaHi 3
YPaxyBaHHAM ONTUMATbHOT (hOPMM Ta 0B3OPHOCTI.
3axucHa nniska (6885). 3HiMiTb BUKOpUCTaHY
38XMCHY NIIBKY NOTATHYBLUW 32 BUCTYNaKO4Mi
KiHeLb. 3HIMITb MPOKIaKy, sika € KIeikoto 3 KOXHOI
CTOPOHY HOBOI 3aXMCHOI NAiBKW. PO3MICTITb NNIBKY
NOBEPX 3aXWCHOI MiH3W Ta NpuknenTe ii.

IHCTPYKL|IA1 3 3ACTOCYBAHHSA

PekomeHAyeTbCS 04MLLYBATI Macky Micns KOXHOro
BUKOPVCTaHHS. Y pasi baratopasosoro
BYKOPUCTAHHS PECMIATOpY, N0 3aBEPLUEHHI0
poBOoYOi 3MiHM HEOBXIAHO OUMCTUTI BHYTPILLIHIO
yacTuHy obTiopaTopa. Bukopuctosyitte
OopuriHanbHy ynakoBky Ans 36epirahHs
pecnipatopa. Ou1CTUTM pecnipaTop MOXHa 3a
nonomoroto cepseTki 105. 3HIMITb (inbTpy Ta
Bif'eaHaiiTe enemeHT noaavi noBiTps, SKLO
noTpi6Ho. OunLLyiTe YaCTUHK pecnipaTopa (OKpiM
hinbTpiB) 3a AONOMOrOK TEMMOMO MUILHOTO
PO34KHY (TemmepaTypa BOAW He Mae
nepesuLyBatn 50°C) Ta M'sikoi witku. Jopaiite
HEWTPanbHOro MUIoYoro 3acoby, SKLLO Lie
HeobxigHo. [ins aesiHdekLi Macku MoxXHa
BUKOPMCTOBYBATY YETBEPTUHHMIA PO34MH amiaqHOro
AesiHaikytodoro 3acoby abo rinoxnoputy Hatpito.
[TpononoLLiTh y TenAiit YACTUI BOAI, BUCYLLITb B
YMOBax He3abpy/HEHOro MOBITPS NPU KIMHATHil
Temneparypi.

YBATA! He BikopuCTOBY#TE MUY 3aC06M 3
BMICTOM NaHoriHy abo iHwmx oniit. He MoxHa
CTepunidyBaty. He BUKOPUCTOBYIATE ANS YNLLEHHS
By nb-sKMX YaCTUH BUPODY BEH3WH, XNOpoBaHi
PO34MHI AN 3HEXMPEHHS (Taki Sk
TPUXNOPETUNEH), OpraHiuHi PO3UMHHMKIA YW CyMiLLi
ANS YALLEHHS, LLO MatoTb Y CBOEMY CKNagi
abpasuBHi YacTku. He BCTaHOBMIOUTE 3HATI feTani
[0 MOBHOTO BUCUXaHHS NNLIbOBOI YaCTUHM.

Wopo iHchopmaLyii BIGHOCHO @BTOMATU4HIX MalUMH
3 OYYLLEHHS! HaniB- NOBHOMMLIbOBMX Macok, 6yab
nacka, 3BepHiTbesi B 3M.

3BEPIFAHHSA 1
TPAHCMOPTYBAHHS

O6naaHaHHs MOBMHHO 36epiraTiCh B OpUriHanbHil
yNaKoBLi B CyXOMy Ta YucToMy MicLji. He MoxHa
3BepiraTit 06naaHaHH Mig MPSIMUAM COHAYHUM
NPOMIHHSAM, 6ins mKepen BUCOKOT TemnepaTypy,
GeH3NHy Ta opraHiyHNX PO34MHHKKiB. [ns
TPaHCNOpTYBaHHS BUPODY BIKOPUCTOBYITE
OopuriHasnbHy yrakoeky. 3a yMOBI AOTPUMAHHS
HaBeLEHNX BUMOT, O4iKyBaHUA TepMiH 30epiraHHs

CTaHOBWTb 5 POKIB B AaTh BMPOBHULITBA.
36epiratn y BIAMNOBIAHOCTI 3 IHCTPYKUi€l0
BMpOGHIKa, AVBITLCA BIANOBIAHY iH(OpMALLio Ha
ynakoBLyj.
| KiHuesuit Tepmin 36epirakHs
| TemnepartypHuit gianasoH
4 MakcymarisHa BOMOriCTb MoBiTpst
wl Hassa Ta topuguyHa agpeca BupoBHUka
DX KowtakTHa agpeca
[T&)\s] YTuniayiiTe 3rigHO 3 MicLieBUMM NpaBunamm
() MakyBaHHS He NPUCTOCOBaHE [iA KOHTAKTIB 3
Xap4oBUMM MPOAYKTaMN.
[laTy BUrOTOBMEHHS MOXHA BCTAHOBUTH, BUBUVBLN
LUTaMN AaTh y BUrASAI FoAVHHIKA Ha NNLbOBOMY
YLirbHI0BAY! HaMiB- NOBHOMMLIbOBIX MACOK.
ManioHok 13. BHyTpiLLHilt cerMeHT aiarpamu Bkasye
Ha pik, a CTpiNka BKaaye Ha MicsiLp BUpOBHMLTBA
macku. Ha npukrapi 3o06paxeHo 01/09/2011 -
30/09/2011.

CEPTU®IKALIIA

Lli npoaykTu LOpIYHO 3aTBEPMXYIOTLCS Ta
nepesipsitotbcst BSI Group The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (Hinepnanau), HotudikoaHuii opran
Ne 2797. Ll Bpobu BignoBigaoTb BUMoram
€sponeiicbkoro Pernamenty (€C) 2016/425.
3acTocoBaHe 3aKOHO[ABCTBO fvB. B CepTudikari
Ta [leknapaLii BiAnoBigHoCTi Ha caifTi
www.3m.com/Respiratory/certs

BignogigHicTb BUMoram Aito4oro TexHiYHoro
pernameHTy Ha 3acobu iHavBiAyanbHOTO 3axucTy
nigTeepmkyeTbes [leknapadieto npo BignoBiAHICTb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA
PecnipatopHuii 3axuet EN143:2000EN136 (knac
1) - Ans BUKOpUCTaHHA 3 dinbTpamu 3M
(6aroHeTHoro Tuny) EN14387:2004 abo
EN143:2000.

EN12942 TM3 konm 3'egHaro p 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E Typ6o6rokom 3 3M™
BT-63/BT-64.

EN14594 konv BUKOPUCTOBYSTLCS K YaCTUHA
cucremn 3M S-200+. (ausiTbes IHopMmaLLiiHIiA
nmer).
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[oBHonMLboBa Macka IM™
6000cepii 3

TpotvaeposonsHm dinstpom P15 TIIK
TpotvaeposonsHm dinstpom P2 15 x TIK
Mpotvaepo3onbHim dinbTpom P3 1000 x TIK

H30 3V™ MMoBHormuboBa
Macka*

[poTurasosum chinbTpoM 1 2000 x K a6o 1000ppm

knacy 3axvcry (3anexHo Big Toro, Lo
HiIDK4e)

TpoTurasosum chinbTpom 2 2000 x K a6o 5000ppm

Knacy 3axucty (3anexHo ig Toro, WO
Hitkue)

Eneerrom nogasi nositps 3M™  [usuTbest nocibHuk
kopuctyBaya ans Airine

3M™ TypBobinok [vBitbea HCTpyKLiO
Kopvctygaya auxarbHix
Tpybok M™ Versafio™ BT-60
cepi

I'AK - rpaHr4HO AonycTMa KOHLEHTpaLis

* HomiHanbHui koediLieHT 3axucty (HK3) - umucno,
OTpUMaHe Bifi MaKCUMarbHOro BIACOTKA 3arafbHOro
BUTOKY BCEPEAVHY, A03BONEHOMO Y BIANOBIAHMX
€BPOMeiiCHKIX CTaHAapTax As AaHoro Knacy
3ac06iB 3aXUCTY OPraHiB AUXaHHS.

Y peanbHux poboumx yMoBax piBeHb 3axuCTy MoXe
BiAPI3HATMCA Bl O4iKyBaHOrO.

PoboTogaBLi MOXyTb 3aCTOCOBYBATH 3HAYEHHS!
Hwkye H3® / M3, siKwwo Lie BBaXaTUMeTLCS
npuaaTHIAM.

Barato kpaiH 3acTocoytoTb MpuaHaueHi Paktopy
3axucry (MP3).

Hanpuknaga: Himeupki N3 Bapitototbes Big 30 40
400, a 6puTaHcbki N3 - Big 10 Ao 40, 3anexHo Big
UMY NPOAYKTY Ta Knacudikawii.

Byab nacka, 3sepHitees fo EN 529: 2005 Ta
HaLiOHaNbHYX BKASIBOK LIOAO 3aXVCTY PoBoumx
MiCUib A1 3aCTOCYBaHHS LiUX HOMEpIB Ha
poboyomy MicLyi. 3BEPHITLCA A0 Kommakii 3M ans
OTPUMaHHs AOAATKOBOT iHhopMaLjii.

3axucT oyert Bignosigae Bumoram cTaHaapTy
EN166 (MigBuLLeHa CTilKiCTb, 3aXUCT Bif 4acToK,
LLO PYXatThCS 3 BICOKOHO LUBWAKICTIO (CepeaHst
€eHeprisi), Ta GoKoBWIA 3axucT).

XapaKkTepucTuku nogavi nositps

MinimanbHwit poBounii notik noitpst — 150 /xe.
MakcumansHa nofaya noBiTps — AvB. BiANOBiAHI
iHCTPYKLi 3 ekcnnyaTaLyi.

MakcvmarbHa Temnepatypa poboyoro
cepenosuiua: +49 °C.YBATA! IMpu BUKOpUCTaHHi
obnagHaHHs B yMOBaX HU3bKIX TeMneparyp, 3aiisa
BOTIONICTb MOXE BUKIMKATY NPUMEP3aHHs KnanaHis
BAVXY Ta BUANXY.

"7

3M™ Maska za cijelo lice serije 6000

UPUTE ZA UPORABU

Molimo progitajte ove upute zajedno s
odgovarajucim korisnickim uputama za 3M filter, 3M
jedinicu za dovod zraka il 3M cijev za disanje i 3M
napajan zrakom turbo s 3M referentnim letkom gdje
Cete pronadi informacije o:

+ Odobrenim kombinacijama 3M™ filtracijskih
jedinica ifili 3M™ filtera

+ dodacima

+ rezervnim dijelovima

Procitajte uputstva za upotrebu i saCuvajte ih za
buduéu potrebu.

OPIS PROIZVODA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve EN 136:1998,
maske za cijelo lice i koriste se u kombinaciji s
parom 3M filtera (pogledajte referentni letak) za
oblikovanje filterskog aparata za respiratornu
zatitu. Ovi proizvodi su dizajnirani za uklanjanje
potencijaino opasnih plinova, pare ifili estica iz
okolne atmosfere. Ovaj aparat se moze koristiti i
kao sustav s 3M jedinicom za dovod zraka
(pogledati referentni letak).

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Posebnu paznju treba obratiti na znakove
upozorenja oznacene ovim znakom.

/\ UPOZORENJE

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod:

- odgovaraju¢ za primjenu

- ispravno namjesten

- noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamijenjen kada je potrebno

Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i
odgovarajuce odrzavanje su neophodne stavke
kako bi proizvod pomogao korisniku u zastiti od
odredenih zagadivaca u zraku. Ako ne slijedite
sve upute za uporabu ovih proizvoda
respiratorne zastite i/ili ih ne nosite prema
propisima ili ne nosite proizvod tijekom ¢itavog
vremena izlozenosti, moze doci do posljedica za
korisnikovo zdravlje, ozbiljnih oboljenja ili trajne
nesposobnosti.

+ Za ispravno namjestanje i pravilnu upotrebu
pridrzavajte se lokalnih zakona i pratite sve
dostupne informacije. Za vie informacija
kontakirajte predstavnika 3M-a <3M East AG,
Avenija Veceslava Holjevca 40, Zagreb, Hrvatska>
+ Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehnickoj specifikaciji.

+ Ne upotrebljavati za zastitu od atmosferskih




kontaminacija/koncentracija koje imaju nejasna
upozorenja ili su nepoznata, ili trenutno opasna za
zivot i zdravlje (IDHL), ili za zastitu od kontaminacija
[koncentracija koje stvaraju visoke temperature u
dodiru s kemijskim filtrima.
+ Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5%
kisika (3M definicija. Zemlje mogu individualno
primjenjivati viastita ograni€enja za pomanjkanje
kisika. Ako niste sigurni kako postupiti, potraZite
savjet.).
+ Ne koristite ove proizvode u atmosferi kisika ili
obogacenoj kisikom.
+ Koristiti samo s filterima / jedinicama za dovod
zraka i rezervnim dijelovima/opremom koja je
navedena u referentnom letku i unutar uvjeta
koristenja koji su navedeni u Tehnickim
specifikacijama.
+ Samo obucene osobe mogu koristiti.
+ Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Se bilo koji dijelovi sustava oStete.
b) Protok zraka u masku pada ili prestaje.

c) Disanje postaje otezano ili se pove¢ava otpor pri
disanju.

d) Se pojave nesvjestica ili mucnina.
e) Osjetite okus ili miris zagadivaca ili dode do
intacije.
+ Nikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove
mijenjajte samo sa originalnim 3M dijelovima.
+ U slucaju da proizvod namjeravate koristiti u
eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M tehnicki servis.
+ Ne koristite ovaj proizvod sa samostalnim
jedinicama za disanje.
* Ne upotrebljavati u svrhu spaSavanja.
* Ne koristiti ako ste neobrijani, u tom slucaju
respirator ne moze odgovarajuce prijanjati uz
lice.
+ Koristiti samo s nao¢alama dostupnim u priboru
ovog proizvoda, tako da drSke naocala ne ometaju
brtveni prsten.
+ Lokalni zakoni mogu definirati specificna
ograni¢enja u upotrebi filtera, ovisno o njihovoj klasi
i odabranoj masci. Upotreba bilo koje kombinacije
3M maski i filtera treba biti u skladu sa standardima
zdravija i sigurnosti, selektorima respiratorne zastite
ili u skladu sa zahtjevima zastite na radu.
+ Filteri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija
zamjene ovisi 0 vremenu upotrebe, te 0
koncentraciji zagadenja.
+ Za vide informacija kontaktirajte 3M Podruznicu u
RH

+ Ako se koristi sa 3M™ Jedinicom za dovod
zraka:

* Na vrlo visokoj stopi, pritisak u djelu za lice moze
postati negativan na vrhu toka udisaja. Prilagodite

opremu prema potrebi ili razmotrite alternativni
uredaj za zastitu respiratornog sustava.

+ Ako koristite modele za dovod zraka osigurajte da:
* je poznat izvor zraka * je poznata Cisto¢a zraka

+ je dobavljeni zrak odgovarajuce kvalitete prema
EN12021.

Ako se tokom koristenja prekine dotok zraka ili se
smanji, odmah napustiti kontaminiranu okolinu i
ispitajte uzrok.

+ Pobrinite se da se cijev za disanje ne zapetlja oko
strdecih objekata

+ Ovi proizvodi ne dovode kisik.

NAPOMENE VEZANE UZ
ALERGIJSKE REAKCIJE

Kod vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije
na materijale, koji dolaze u kontakt sa kozom.

Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodnog
gumenog lateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjerite sadrzaj paketa zbog oStecenja te
provjerite jesu li u njemu sve komponente.
Provijerite je li uredaj kompletan, neotecen i
korektno montiran. Sva oste¢enja ili neispravni
dijelovi moraju biti zamijenjeni s originalnim 3M
dijelovima prije koristenja. Pogledaijte tehnicku
specifikaciju za duzinu crijeva za disanje.

Provjere

Sliedeci postupak je preporuéen prije upotrebe

1. Provierite postoje li na dijelovima za lice
napuknuca, oStecenja i prijavstina. Ispitajte ima li na
dijelovima za lice, a posebno na podrucju brtve,
deformacija. Materijal mora biti savitljiv, a ne krut.

2. Provjerite postoje li na ventilima za udisanje
napuknuca ili oStecenja. Podignite ventile i
provierite postoji li na njihovim sjedistima prijavstine
ili napuknuca.

3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake)
netaknuti i elasticni.

4. Provjerite imaju li plastiéni dijelovi znakove
pukotina ili troSenja.

5. Provjerite imaju li sve brtve ispravan dosjed.

6. Skinite pokrov ventila za izdisanje pa provjerite
postoje li na tom ventilu i njegovom sjedistu znakovi
prijavstine, deformacija, napuknuca i oStecenja.
Vratite pokrov ventila za izdisanje.

7. Provjerite lece: postoje li oStecenja koja mogu
smanijiti perfomanse ili vidijivost respiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Vidite primjerene upute za koridtenje pri
sastavljanju. ( npr. 3M Filter/3M Air Supply Unit.)




UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
lzmedu 3 veli¢ine odaberite naprikladniju veli¢inu
dijelova za lice (S / M/ L). Upute za namjestanje se
moraju pratiti svaki put kada se proizvod nosi.

IZVODENJE

1. Olabavite sve 4 trake za glavu i stavite ih s prednje
strane maske.

2. Ako je potrebno, uklonite kosu s brtvenog dijela
maske.

3. Namijestite bradu u ¢aSu za bradu i centrirajte
masku na lice.

4. Povucite trake za glavu preko glave (slika1.).
Ulqunite sve pregibe tako da trake dobro leze na
glavi.

5. Drze¢i masku ¢vrsto na mjestu jednom rukom,
zategnite svaku traku jednako, pocevsi s trakama oko
vrata, zatim trakama na Celu. Ponavljajte postupak
dok ne priévrstite masku sigurno na lice. (Slika 2).
NEMOJTE PREJAKO STEGNUTI.

6. Osigurajte da nema nabora ili praznina oko maske.
Slika 3 pokazuje loSe namjestenu masku s naborima,
UPOZORENJE, takvi nabori mogu utjecati na
prianjanje. Koristite ogledalo ili zamolite kolegu za
pomo¢ oko namijestanja. Prilagodite trake za glavu i /
ili ponovno namjestite masku ako je potrebno.

Napravite pozitivnu i / ili negativnu provjeru tlaka.

PROVJERA BRTVLJENJA

* Provjera stvarnog tlaka brtve (za sve odobrene
konfiguracije) (svi filtri osim 3M™ 6035 /6038/
2000 serije filtera).

Postavite dlan ruke preko izdisajnog ventila te
izdiSite lagano. Slika 4.

Ako se element za lice lagano ispupéi te se ne
otkrije propustanje izmedu lica i dijela za lice,
odabrana je ispravna brtva.

Ako primjetite proticanje zraka, repozicionirajte
masku na licu ifili ponovno namjestite pritisak
naglavnih traka kako bi eliminirali proticanje.
Ponovite postupak prijanjanja.

* Provjera negativnog tlaka korisnicke brtve s
filtrima 6035 / 6038 Takoder Serija filtara 2000.
Pritisnite palcima sredi$nju udubinu filtara (serija
2000), ili pritisnite zajedno poklopac i ijelo filtra
(6035/6038), lagano udahnite i zadrzite dah desetak
sekundi. Ako se maska lagano sklopi postignuto je
pravilno prianjanje. Slika 5. Ako primjetite proticanje
zraka, repozicionirajte masku na licu ifili ponovno
namjestite pritisak naglavnih traka kako bi eliminirali
proticanje. Ponovite postupak prijanjanja.

Ako NE MOZETE postici odgovarajuce
prianjanje, NE ULAZITE u kontaminirano
podrucje.

Kvantitativno podesavanje
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru
prikladnosti modela molimo da kontaktirate 3M.

ISKLJUCENJE

M\ Ne uklanjajte dio za lice, filtere ili iskljucujte
filtersku jedinicu dok ne napustite kontaminirajuce
podrucje.

1. Popustite naglavne trake.

2. Oprezno podignite masku s lica, te je uklonite
odmicuci je od lica.

3. Ako je potrebno iskljucite zraénu jedinicu ili
iskopcajte cijev s dovodom kompresiranog zraka iz
regulatora, i otkopCajte remen.

UPOZORENJE Ako se respirator koristi u
okolini gdje su zagadivaci supstance koje
zahtjevaju specijalne postupke
dekontaminacije, treba se staviti u
odgovarajuce kontejnere i zatvoriti sve dok se
ne dekontaminira ili odbaci.

ODRZAVANJE

Odrzavanje, servisiranje i popravak mora obavljati
samo obucena, ovlastena osoba. Respirator je
lagano odrzavati, limitiran je broj zamjenskih
dijelova za lice (pogledaite referentni letak). Ako su
dijelovi osteceni, respirator treba zamijeniti.

A\ Koristenje ne adekvatnih dijelova ili
modifikacija koje nisu odobrene moze rezultirati
opasnostima po Zivot i zdravlje i moze ponistiti
jamstvo. Prije koriStenja potrebno je provesti op¢i
pregled ili se on treba provoditi jednom mjese¢no
ako se proizvod ne koristi redovito. Za specifi€ne
pojedinosti pogledajte odjeljak Postupci provjere.
Ovi proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim
regulativama.

REZERVNI DIJELOVI

Zamjena centralnog adaptera (6846). Kako bi
uklonili centralni adapter, maknite sklopljenu nosnu
¢adicu, poteZuci ju preko udubljenja kako bi ju
zavezali za bazu centra adaptera. (Slika 6).
Uhvatite centar adaptera za kraj i okrenite suprotno
od kazaljke na satu za 1/4 okreta da bi odvajli i
povukli centar adaptera iz le¢e. Zamijenite centralni
adapter gurajuci s tri trzaja kroz otvor lece, (Slika 7)
i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na satu.
Zamienite nosnu ¢asicu. (Slika 8 )

Zamjena brtve centralnog adaptera (6896).
Zatvorena pjenasta guma na brtvi adaptera je
dizajnirana kako bi zatvorila prostor izmedu centra
adaptera i lece. Uklonite ¢aSice za nos i centar
adaptera s centralnog prikljucka lece kao $to je
opisano gore. Uklonite staru brtvu s centralnog
adaptera i zamjenite s novom zamjenskom brtvom.




Ponovno postavite centralni adapter u le¢u dijela za
lice. Zamijenite Casicu za nos (Slike 6-8)

Zamjena ventila za izdisanje (7583/6583).
Uklonite poklopac adaptera povladeci iz dna
zasuna. lzvucite ventil i povucite svaki ventil iz
ventila sjedala. Stavite zamjenski ventil za izdisanje
preko ulaza za disanje tako da umetnete drzak i
povucete iz suprotne strane dok oba ne sjednu na
mjesto. Zamjenite poklopac ventila uskladujuéi vrh
otvora ventila sa vrhom baze centralnog adaptera i
dok ne sjedne na bazu centra adaptera. Slika 9.
Zamijena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve
namijenjene su za brivljenje podru¢ja dodira izmedu
udisajnih ulaza za pricvricivanje bajonetnim
sistemom na dijelu za lice i filtara/jedinice za dovod
zraka. Brtve treba pregledati kod svake zamjene
filtera i obvezno ih zamijeniti u slu¢aju ostecenja ili
upitne funkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za
bajonetno pricvré¢ivanje na udisajnim ulazima.
Postavite nove brtve na udisajne ulaze na dijelu za
lice ispod sva tri spojna mjesta za bajonetno
pricvrs¢ivanje. Slika 10.

Zamijena ventila za udah (6893) Ventili za udah su
smjesteni na stupovima unutar stupica za inhalaciju
kod maske i unutar stupi¢a za udisanje i unutar
udisajnih otvora ¢aSice za nos. Ovi ventili trebali bi
se provjeriti prije svake upotrebe i zamijeniti se kada
postanu oSteceni i izgubljeni. Uklonite postojecile
ventil za udah tako da ga podignete sa stupica
unutar maske i dijela za nos. Namijestite novi ventil
na stupic/e. Budite sigurni da je ventil potpuno
prikop€an ispod tri jezicka na stupicu, lezi ravno i
vrti se slobodno na stupicu.

Zamjena pojasa za glavu (6897) OtkopCajte pojas
za glavu i zamjenite ga s novim pojasom. Slika 11.
Zamjena skupa leca (6898) Uklonite dva seta
vijaka pomo¢u odvijaca. Zatim povucite vrh okvira i
dno okvira dalje od otvora za lice. Skup vrha okvira,
dna okvira, otvora za lice i le¢e imaju vertikalne
oznake koje oznacavaju njihov polozaj u odnosu
jedne na drugu. Budite sigurni da su te oznake
poravnane za ponovno spajanje. Slika 12.

Vezica za vrat (7883). Spojite trake na kraju vezica
za vrat na umetak za otvor za lice na vrhu pojasa za
glavu.

DODATNA OPREMA

Komplet za naocale (6878/102).

Za sklapanje pogledajte odgovarajuce korisnicke
upute.

Ugradite sklop tracnice u Face Piece plasti€nom
nozicom postavljenom na adapter za sredisnji
prikljucak, a vrh traénice centriran je izmedu usica ili
izbocina na vrhu brtve Cela. Instalirajte sklop okvira

na sklop tratnice umetanjem pinova u rupe na
gumenoj traci. Naocale se sada mogu prilagoditi za
optimalno prianjanje i vid.

Pokrivalo za lece (6885). Uklonite Spagicu za
otpustanje iz liepila sa svake strane zamjenskog
pokrivala za lecu. Stavite pokrivalo preko lece dijela
za lice i zalijepite na mjestu. Uklonite koridteno
pokrivalo lece podizanjem od dijela za lice.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Cidcenje je preporugeno poslije svake upotrebe.
Ako se respirator koristi za viSe od jedne smjene,
treba ga oCistiti iza svake smjene te pohraniti u
orginalno pakiranje ili u zatvorene spremnike. Za
CiSenje respiratora, trebali bi koristiti 3M 105
Maramicu za brisanje respiratora. Uklonite filtere i
iskopcajte zracnu jedinicu ako je potrebno. Ocistite
djelove (osim filtera) potapanjem u toplu tekuéinu za
¢idcenje (temperatura vode ne smije biti preko
50°C), te ribajte mekanom Cetkom dok se ne ocisti.
Dodajte neutralni deterdZent ako je potrebno.
Dezinficirajte respirator potapajuci ga u otopinu
kvaterarnog amonijaka ili natrijevog hipoklorida ili
nekog drugog dezificijensa. Isperite u Gistoj, toploj
vodi, te osusite zrakom na sobnoj temperaturi u
nekontaminiranoj atmosferi.

OPREZ Ne koristite Cistace koji sadrzavaju lanolin
ili druga ulja na ovim proizvodima Ne sterilizirajte.
Ne koristiti naftu, klorirane, nagrizajuce tekucine
(poput trikloretilena), organske rastvarace ili
abrazivne agense za ¢iS¢enje prilikom ¢is¢enja
opreme. Dijelove nemojte sklapati dok se dio za lice
potpuno ne osusi.

Za informacije u vezi s ¢iS¢enjem u automatiziranoj
perilici za respiratore, molimo kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Ovi proizvodi se trebaju skladititi u odgovarajuéim
pakiranjima, u suhim, €istim uvjetima, skriveni od
direktne sunceve svjetlosti, izvora visokih
temperatura, nafte i para rastvaraca. Originalno
pakiranje je odgovarajuce za transport kroz
Europsku Uniju. Kada je propisano uskladisten,
ocekivano trajanje proizvoda je 5 godina od dana
proizvodnje. Skladistiti u skladu s uputstvima
proizvodaca, pogledati pakiranje.
| Roktrajanja
{ Raspon temperatura
4 Maksimalna relativna vlaznost
wll Ime i adresa legalnog proizvodaca
DK< Kontakt adresa
[Ti)\:] Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
(&) Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.




Datum proizvodnje moZe se utvrditi pregledom
datuma/sata na zastitnoj ploCici respiratora. Slika
13. Unutarnji dio Ce prikazati godinu, a strelica ce

pokazati mjesec na vanjskom djelu Na primjer
09/30/2011 09/01/2011.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su homologirani i revidirani godisnje
od BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska,
prijavijeno tijelo br. 2797.

Proizvodi su sukladni sa zahtjevima Europske
Regulacije (EU) 2016/425.

Zakonski okvir moZe se utvrditi kroz pregled
Certifikata i Deklaracija o uskladenosti koje mozete
pronaci nawww.3m.com/Respiratory/certs

TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Respiratorna Zastita EN136 (klasa 1) - za
koristenje s 3M filtrima (bajoneta) za EN14387:2004
ili EN143:2000.

EN12942 TM3 kada je spojen na 3M ™ Versaflo ™
TR-602E / TR-802E napajan zrakom turbo 3M ™
BT-63 / BT-64.

EN14594 kada se koristi kao dio 3M S-200 +
sustava. (vidi referentni letak)

3M™ 6000 serija maske za ciiglo NPF* 3V™ Maska za cijelo

lice s lice

P1fiti za Cestice 5xTLV

P2 it za cestice 15XTLV

P3 filti za Cestice 1000 X TLV

Filteri za plinove i pare klase 1 2000 ili 1000ppm (odaberite
nizu vrijednost)

Filtri plina i pare klase 2 2000l 5000ppm (odaberite
nizu vrijednost)

3M™ Zracna jedinica Pogledaite Arrine korisnicke
upute

3M™ napajan zrakom turbo Pogledaite upute za koriStenje
serije M™ Versaflo™ BT-60
Cijevi za disanje.

TLV - granicna vrijednost

Nominalni zadtitni faktor (NPF) - broj izveden iz
maksimalnog postotka dozvoljenog unutarnjeg
propustanja po vaznim Europskim standardima za
dobivenu klasu uredaja za respiratornu zastitu.
Ovo mozda nije razina respiratorne zatite koju
korisnici mogu realno ogekivati na radnom mjestu.
Poslodavci mogu primijeniti vrijednost nizu od

NPF-a/APF-a ako to smatraju potrebnim.
Brojne zemlje primjenjuju dodijeljeni zastitni faktor
PF).

Na primjer: Vrijednosti APF-ova u Njemackoj u
rasponu su od 30 do 400, a u Ujedinjenom
Kraljevstvu od 10 do 40, ovisno o vrsti proizvoda i
klasifikacii.

Molimo pogledajte EN 529:2005 i Nacionalni
pravilnik za zastitu na radu kako biste primjenili te
brojke na radnom mjestu. Molimo kontaktirajte 3M
za vise informacija.

Zastita Vida Zadovoljava zahtjeve EN166
(povecana otpornost, zastita od Cestica velike
brzine (srednje snage) i bo¢na zadtita.)
Karakteristike Protoka

Minimalni predvideni protok po proizvodacu
(MMDF) 150 l/min

Maksimalni protok - Pogledaj odgovarajuce upustvo
za uporabu.

Maksimalna temperatura za rad: +49 °C.

OPREZ Ako se proizvod Koristi na niskim
temperaturama i sa visokom vlagom ventili se mogu
smrznuti.

3M™ Cepus 6000 Lisino-nuuesa macka

WHCTPYKLIUK 3A YNOTPEBA

Mons, npoyeTeTe Tean HCTPYKLM 3aefHO C
NOAXOAALLMTE MHCTPYKLMN 3a noTpebuTens 3a 3M
¢untbp, 3M cucTema 3a noaaBaHe Ha Bb3AyX U
3M pvxatenHata Tpbba 1 TypbocucTema ¢
NpVHYAUTENHO NofaBsaHe Ha Bb3ayx 3M ¢ 3M
CrpaBO4Ha NIMCTOBKA 3a NNLIEBI 4aCTH, KbAETO Lie
HamepuTe UHhopMmaLws 3a:

+ OpobpeHa kombuHauus ot 3M™ cuctema
Bb3AyLLHY countpu uinn SM™ duntpn

* Akcecoapu

+ Pe3epBHu Yacti

3a cripaBKa BUXTe BCU4KI MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba
11 6e30NacHoCT.

OMUCAHUE HA CUCTEMATA
Teav NpoAyKTM OTFOBAPSIT Ha U3WCKBaHKSTA Ha
craHaapt EN 136:1998, ysna nuuesa macka u
TpsibBa A1a Ce u3nonasat B kKOMBMHALWSA C YndT
onobpern 3M dunTpu (Bx PechepeHTHaTa
6poLuypa), 3a aa cdhopmmnpa punTpupaLyms anapat
3a pecnupaTopHa 3aluta. Tosa obopyasaHe e
NPOEKTUPaHO Aa Npefnasasa oT NOTEHLanHo
OMacHM rasoee, Napy W/wnm 4acTuuy oT
3aobukansiata atMocepa. Toan anapat Moxe
CblLO Aa ce u3non3sa ¢ 3M cucTema 3a nogasae
Ha Bb3ayX (BUXTe pedbepeHTHaTa NIMCTOBKA).




A\NPEQYNPEXAEHUA U
OrPAHUYEHUA

O6bpHeTe 0coBEHO BHIMAHKeE Ha ykasaHusTa,
0603HauYeHm C TO3M 3HaK.

/\ BHUMAHVE

YBepeTe Ce, Ye NPOLYKTLT €:

- MoaxopsilL 3a CbOTBETHOTO NPUTOKEHHE

- [NpaBunHo noctaseH

- /3non3eaH npe3 LsnoTo BpeMe Ha uanaraHe

- MoameHsiH npu HeobxoguMocT

TMpaBuUnHuAT n36op, obyyenue, ynotpeda u
noaapbLkKa ca HeobxoaumK, 3a Aa Moxe
NPOAYKTHLT Aa 3aWmTi noTpe6uTens ot
onpeAeneHn Bb3AyLHONPEHOCUMM
3ambpeuTenu. HecnazBaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLWM 3a ynoTpeGaTa Ha Te3n NpoayKTH
3a pecnupaTopHa 3aluuMTa u/unu HenpaBUNHOTO
HOCEHe Ha LieNIusl IPOoAYKT No Bpeme Ha
M3naraHe Ha 3aMbpcuUTenuTe, MoXe fa yBpeau
3ApaBeTo Ha NoTpebuTens, Aa AoBeae A0
CepUO3HO UNK XKMBOTO3aCTPALLABALLO
3abonsiBaHe UNM NOCTOSHHA UHBANUAHOCT.

+ 3a npaBunHa ynotpeba crefgaiite MECTHOTO
3aKOHOAATENCTBO U NPefoCTaBeHaTa
HpopmaLsi. 3a AOMBIHUTENHI BbMPOCH Ce
obpuiualite kbM 3M Buarapust OO[ (Bustec Mapk
Codpwus, Mnapocr 4, crp.4, e1.2 1K 1766, Ten.
02/9601911).

+ He u3nonaBaifte Npu KOHLEHTPALWM, NO-BUCOKM
OT yroMeHaTiTe B TexH14eckuTe cneLmdukaLim.
+ He 13non3BaiiTe 3a pecnmpaTopHa 3aLuuTa cpeLy
aTMocepHU 3aMbPCUTENU/KOHLIEHTPALWN C NOLLI
npenynpeanTenHi Ka4ecTsa, KOUTO Ca HEMo3HaT
UM HEMOCPELICTBEHO OMACHM 3a KMBOTA U
3ppaseTo (IDLH), kakTo 1 cpeLy
3aMBbPCUTENW/KOHLIEHTPALIM, FeHEpUPaLLM BIUCOKA
TeMnepaTypa npy peakuysi ¢ XMMUYECKU (OUNTPU.
+ He u3nonasgaite B aTMochepa CbC ChabpKaHue
Ha kuenopop no-Hucko ot 19.5%. (Mo
onpepeneHve Ha 3M. OTaenHuTe abpxasy mMorat
i@ OnpesiensT COBCTBEHN rpaHULM Ha
KucnopoaHust aecuunt. MoTbpceTe CbBeT Npy
CbMHEHKe.).

+ He n3nonagaifTe Te3n npofykTv B oborateHa Ha
kucnopog atMocdepa.

* Vianonagaiite camo ¢ untpw/ Cuctema 3a
noflaBaHe Ha Bb3fyX U Pe3epBHU YacTil 1
akcecoapy 13bpoeHm B pedhepeHTHaTa IMCTOBKa U
B CbOTBETCTBYE C YCrIoBUsiTa 3@ ynoTpeba
ynomeHaT B TexHuyeckaTta cneLudmkaLms.

+ [la ce n3nonasar camo oT 06y4eH U KOMMETEHTEH
nepcoHarn.

+ BeqHara HanycHeTe 3aMbpceHata 3oHa npu:

a) NoBpeza, B KOSITO 11 Aa € YacT Ha cucTemara;
b) HamansiBaHe UnK crMpaHe Ha Bb3AYLLUHWS MOTOK
B NMLieBaTa 4acT;

C) MosiBa Ha 3aTpyAHEHO AuLLaHe Uin npn
MOBYLLEHO CbNPOTUBMEHNE NP ANLLEHE;

d) nosiBa Ha 3aMasHOCT 1N JMCKOMEOPT;

€) aKo yceTuTe 3aMbpCUTENNUTE C OpraH1Te Ha
0BOHSIHME UMM BKYC UMK CE NOSIBY PYT BUAA
[npasHeHe.

* He npomeHsiiTe v He nonpassiiTe npopykta. 3a
CMSIHa M3non3BaiTe camo OpUriHaHu Pe3epBHM
yactv Ha 3M.

+ [pu HamepeHwe 3a ynoTpeba B excrnosnBHa
cpepa, ce CBbpxeTe C TexHuyeckus otaen Ha 3M.
* He n3non3saitte NpoayKTuTe C aBTOHOMHM
anapatm.

* He n3nona3saite  Len esakyaums.

* He usnonseaiite ¢ 6paga unu apyro nuueeo
OKOCMEHMe, KOeTo 61 Bb3npensTcTBano
[06POTO YNITLTHEHWUE Ha NULIETO C NPOAYKTa.

* /13non3gaiiTe eaMHCTBEHO C KOMMMEKTa o4nna,
MpefoCTaBeHm KaTo AOMbHEHNE KbM TO31 MPOAYKT
11 BHUMABAITE APbXKUTE HA O4unaTa fa He npeyat
Ha NITbTHOTO NPWUTIENBaHe Ha NPOAYKTa KbM
nyeTo.

* HawvoHanHuTe perynauum Moxe fia Hanarat
crneLmduIHN orpaHnyeHms Ha yrotpebaTa B
3aBMCUMOCT OT Knaca Ha punTbpa 1 u3nonasaHarta
NLeBa YacT. /3nonssaHeTo Ha kosTo v Aa e 3M
NLeBa YacT/unTbpHa KoMBMHaLWS TpsibBa aa
Gbe B CbOTBETCTBIE C E/CTBALLOTO HALMOHAMHO
3aKOHOAATENCTBO.

+ GunTpuTe Tpsbea Aa 6baaT PeLOBHO MOAMEHSIHM.
YecToTaTa Ha nogmsiHa 3aBiCH OT BPEMETO Ha
ynotpeba 1 KOHLEHTPaLWSTa Ha 3aMbPCABAHETO.

+ 3a noseve MH(opmaLus ce o6bpHETE KbM
npeacTasuten Ha 3M.

+ Ako u3nonasare cuctema 3a nogaBaHe Ha
Bb3ayx 3M™ Air Supply Unit:

« Mpu paGoTa ¢ ronsiMo HaToBapBaHe, HarsiraHeTo
BbB BPbXHATa 4acT MOXe Aa CTaHe HeraTBHO Npu
BICOK AnxaTeneH notok. Hanpasete
HeobX0aMMIUTE HAaCTPOIKKM UNK U3Mon3BaiTe
anTepHaTvBHa hopMa Ha pecnupaTopHa 3aLuyTa.

+ [pu ynoTpe6a B pexum Ha nogaBaHe Ha
NMPeYNCTEH Bb3yX NPOBEPETE Aann:

* VI3TOYHMKBT Ha Bb3/IyX € 13BECTEH.

+ YucroTaTa Ha JOCTaBsHUS Bb3ayX € U3BECTHA.

* [loCTaBSIHUSIT Bb3/1yX € C KaYeCTBO, TOAHO 3a
auwane, cbobpasHo EN12021.

AKo o Bpeme Ha ynoTpeba NpUTOKbT Ha Bb3ayX
Chpe UN Hamaree, HanycHeTe 3aMbpceHaTa
cpefa v pascniedgaliTe npuyvHaTa.

« [orpwxeTe ce Aa ce NpesoTBpaTh ONNUTAHETO Ha
auxaTenHara Tpbba okono No-U3mbkHanm 06ekTn

+ Tean npofyKTH He AOCTaBST KUCOPOA.




BENEXKW OTHOCHO
ANEPIr'MYHU PEAKLIUK

He e AokasaHo, MatepuanuTe, KOUTO Morat a
BNIAI3aT B KOHTAKT C KOXaTa Ha notpebuTens fa
MPUYMHSBAT aNepruiH1 peakLmm.

Teav NPoAYKTM He ChAbPXKaT KOMMOHEHTY OT
€CTECTBEH KayuyK.

NnoaroToBKA 3A YIOTPEBA
MpernepaiiTe CbAbPXaHWETO Ha NakeTa 3a NOBpeAv
NPV TPAHCMIOPTUPAHETO W BUXTE 1AW BCUYKM
CbCTaBHM 4acTy ca Hann4Hi.

MpoBepeTe Aany yCTPOICTBOTO € HabIHO U
npaBurHo crnobeHo v HeroepeeHo. Besika
nospezeHa v AechekTHa vacT Tpsibea Aa Gbae
CMeHeHa camo C OpUTMHaIHIN Pe3epBHY YacTv Ha 3M.
lMpoBepka

Mpean ynotpeba ce npenopbyea cneaHaTta
npoLieaypa 3a npoBepKa:

1. MNpoBepeTe nuLEBaTa YacT 3a NyKHaTUHK,
CKbCaH MeCTa 1 MpBCOTUS. YBEpeTe Ce, ye
nuueBara Yact, 0coBeHO npy YnbTHABAHETO C
NMLETO, He Ce e ycykana. MatepuansT Tpsibea ga
€ MbBKaB — He BTBbP/EH.

2. [posepeTe knanaHuTe 3a BAMLIBaHe 33
NyKHaTUHY Uv paskbeBaHust. MoBAnTHeTe
KnanaHuTe v npoBepeTe rHE3A0TO 3@ MPBLCOTHS
N NYKHATUHM.

3. YBepere ce, Ye NeHTUTe 3a rnaBa ca Lenu u
[A0CTaTb4HO enacTU4HM.

4. TMpoBepeTe BCUUKM NNacTMACcoBM 4acTl 3a
Crefiv OT HanyKBaHe UNu U3HOCBaHe.

5. YBeperte ce, Ye BCUYKM YNITbTHUTENM Ca
MpaBWIHO MOCTABEH B rHE3AaTa.

6. MaxHeTe kanaka Ha KnanaHa 3a 3guiLBaHe u
npoBepeTe KranaHa 3a U3ANLLIBaHe W THe3a0To 3a
CIefyn OT MpBLCOTHS, YCyKBaHe, MyKHAaTUHI UKk
paskbcBaHus. ocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha
Kranaa 3a u3auLIBaHe.

7. MpoBepeTe nelwyTe 3a BCAKaKBI NOBPEAY, KOUTO
morat fja HaBpeasT Ha paboTaTta Ha pecnupatopa
VNV Ha [MefjaHeTo Npes ekpaHa.

MHCTPYKLIUK 3A CTTIOBABAHE
BinkTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLWUK 3a yroTpeba n
VHCTPYKLMK 33 MOHTaX (Hanpumep 3M™ dunrpu /
3M™ ycTpolicTBa 3a NPUHYAUTENHO NOAABaHE Ha
Bb3ayX).

MHCTPYKLIUW 3A NOCTABAHE
/136epeTe Hait-noaxoasLLms pasmep ot 3-Te
pa3mepa Ha HannyHaTa nuuesa yact (S/M/L).
WHcTpykumuTe 3a noctassHe Tpsibea fa ce cnassat
npu BCsika ynoTpe6a Ha npopykTa.

NOCTABAHE

1. PasxnabeTe Hamb/HO BCUYKW 4 NEHTM 3a [MnaBa 1
nocTaBeTe NEHTUTE BbPXY NnLieBaTa 4act.

2. Ao e Heobxoaumo, u3abpnanTe kocata Hasaf
OT MSICTOTO 33 YNITbTHABAHE Ha MNLIEBNS ENEMEHT.
3. MocrageTe GpaayykaTa B YallkaTa Ha
pecnupaTopa 1 ce yBepeTe, Ye pecrnpaTopsT e
LieHTpUpaH BbPXY NIMLIETO BY.

4. ViapbpnaitTe NeHTUTe 3a rnaeata Haj rmaeata
cu (®urypa 1). OTCTpaHeTe BCUYKM ONAUTAHNS UK
OrbBaHWS B NIEHTUTE 3a [MaBaTa 1 ce yBepeTe, Je
ca fobpe npunerHani KbM rnasara.

5. [lokaTo AbpUTE MackaTa Ha MSCTO C eaHa
pbka, 3aTerHeTe BCsika NeHTa PaBHOMEPHO, kaTo
3aM0YHETE OT NEHTUTE 3@ BPaTa, NOCrenBaHm ot
neHTUTe Ha yenoro. MoBTapsiiTe, 4OKaTO He
NoYyBCTBATE MackaTa CUrypHa Ha ILETO By
(durypa 2). HE NPEHABUBAWTE.

6. YBepeTe ce, Ye OKOMO NepumMeTLPa Ha nuuesaTa
YacT HAMa MbHKW Nk nponyku. Purypa 3 nokassa
HeMnpaBNIHO NOCTaBEeHa MackaTa C MbHKW OKOMo
nuuesata yact, MPEQYNPEXOEHWUE Takvsa
bHKW MOraT Aa OKaxxaT BIUSIHUE Ha YMITbTHEHWETO.
V13non3eaHeTo Ha ormegano Uiy noMoLLTa Ha
konera ce npenopbyga. Mpn HeobxopnmocT
KopUrMpaiTe NEHTUTE WNK HamecTeTe NuLeBaTa
yacrt.

/3BbpLUETE NPOBEPKa HA YNTbTHEHNUSTA 32
MOMNOXUTENHO WM OTPULIATENHO HansraHe.

NMPOBEPKA HA NPUNATAHETO
* MoTpebuTencka npoBepka Ha yNTbTHEHUETO
3a BaKyymupaHe (3a BCU4Ku 0B06peHn
KOHGpMrypaLmm) (BCuku UnTpK C M3KII0YEHNe
Ha 3M™ 6035 /6038/ 2000 cepum cunTpu).
MMocraBeTe AnaHTa BbPXY W3nyckaTenHs knanaH u
u3pmwante nexo. durypa 4.

AKO nuLieBaTa 4acT Neko ce Nofye U He ce
3abensi3Ba U3T4aHe Ha Bb3AyX MEXay MMLETO 1
nMLieBaTa YacT, NOMy4nro ce € NpaBuiHO
YNITbTHEHME.

AKO Ce YCTaHOBY NPOHUKBAHE Ha Bb3AYyX,
NpenosnLMORIpaiiTe pecriMpaTtopa BbpXy NLETo
1vnu perynupaiite enacTudHIUTe NeHTH Ao
€MMMUHIPaHe Ha NMPOHUKBAHETO.

[MoBTOpETE ropeonmcaHaTa NpoBepka.

* MoTpe6uTencka npoBepka Ha BakyyMupaHeTo
cbe cepum 6035 / 6038 counTpu Cbiwo Taka
cepuute chuntpu 2000.

HatucHete ¢ nanuv B LeHTpanHata Bamb6HaTHa
Ha counTpuTe (3a cepus 2000) unu HaTUCHeTE
MOKPUTUETO Ha CHUNTBPA W TANOTO My
enHoBpemeHHo (6035/6038), BomLwaitte AbNGOKo u
3a[pbXTe Bb3AyXa Cv 33 AECET CekyHam. AKo




NVLieBaTa YacT Ce CBIE NEKO, 3HaUW € NPaBUIHO
noctaBeHa. durypa 5. Ako ce ycTaHoBK
NPOHMKBaHe Ha Bb3ayX, NPeno3nLMoHm1paiiTe
pecnupartopa BbpXxy NMLETO /unu perynupaite
€NnacT4HNTE NEHTV A0 eNMMUHUPaHe Ha
npoHuKBaHeTo. [oBTOpETE ropeonucaHata
npoBepKa.

Ako HE MOXETE pa nocturHeTe npaBurHo
npunsraxe, HE Bnu3aitte B 3aMbpceHara 30Ha.

KauyecTBeHO nocraBsiHe.
ViHchopmaLms 3a npoBepka Ha NocTaBsHETO
MoxeTe Aa nonyuute ot 3M.

CBAJIAHE

/\ He oTcTpaHsiBaiiTe nuLeBaTa 4acT unu
cmnTpUTe U He U3KNIOYBAITE CMCTEMaTa 3a
nopaBaHe Ha Bb3AyX AOKATO He HanyCcHeTe
3aMbpceHara 30Ha.

1. OTnycHeTe NeHTUTE 3a rMasa.

2. BHMMaTenHo nosaurHeTe nuuesara Yact ot
TMLETO 1 OTCTPaHeTe pecrpaTopa.

3. AKo e Bb3MOXHO, U3KItoYeTe NOAABAHETO Ha
Bb3AyX UMM OTCTPaHeTe TpbbaTta 3a NPUHYAUTENHO
nofaBaHe Ha Bb3flyX OT perynatopa 1 pasxrabete
KonaHa.

3ABENEXKA Axo cTe usnonssanu
pecnuparopa B cpepa, KosiTo e AoBena o
3aMBPCSABAHETO My C BeLECTBa, U3UCKBALLM
cneunanHa npoleaypa 3a NoYMcTBaHe,
nocTaBeTe pecnupatopa B noAxoasiy
KOHTeiiHep 1 3aneuvaraiTe fO NOYUCTBAHETO
UNU U3XBBPASHETO MY.

noaaPbLXKKA

lMopgpbiKKaTa, PEMOHTUPAHETO MMM NonpaBkaTa
TpsibBa Aa ce 13BbPLUBA CaMo OT Aobpe 0by4eH
nepcoHan. Tbil KaTo pecnupaTopbT U3NUCKBA MANKO
noAApbXKa OT NULeBaTa yacr, ce npeanarar
Mariko pe3epBHI 4acTy (BWx pedbepeHTHaTa
nncToBKa). AKO Apyrv YacTy ce NoBpeasT,
pecnupaTopbT TpsbBa ja Ce CMEHM.
/\W3non3saHeTo Ha HeO[OBPEHN YacTh unu
HepaspelLeHo MoanduLMpaHe MoXe Aa AoBeae
10 ONACHOCT 3a XWBOTA MIM 3PaBETO U 0
oTnagHe Ha rapaHuuaTa. Tpsbsa fa ce M3BbpLIM
06 npernes; NPeAv U3NoN3BaHeTo Ui eAuH MbT B
MeceLja, ako He Ce M3Mon3ea HempekbeHaTo. Binkte
TMpovieaypu 3a nposepka 3a NoapobHOCTH. Ako ce
Hanara 3XBbpnsiHe Ha YacTu, To Tpsibea fa ce
13BBPLLN B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE Pasriopeadu
3a 6e3onacHocT, 3apaBe 1 OkonHa cpefa.

PE3EPBHW YACTU

LlentpaneH apantep (6864) 3amsana. 3a fa
OTCTPaHTE LieHTPparnH1s agantep, oTCTpaHeTe
crnobeHata HOCOBa Yallka, Ype3 U3AbprBaHe Ha

crnobkara Hag TpuTe 3b6a, KOUTO Ca 3aKkperneHm B
0CHOBATa Ha LieHTpanHus agantep.(®wr 6).
XBaHeTe Kanaka Ha ajjanTepa \ 3aBbpTeTe
06paTHo Mo YacoBHMKOBATA CTPENHa Ha 1/4 obopoT
10 ocBoboXaaBaHETO Ha aganTepa OT feLyyTe.
3ameHeTe afjianTepa, Ype3 HaTUCKaHETO Ha TpuTe
kpayeTa KbM nponyckaTenHata newa, (dur7 ) u
3aBbpTeTe Ha 1/4 060poT No nocoka Ha
4acoBHYKoBaTa cTpenka. [octaseTe HoCoBa
yawka.(®ur 8

YnnbTHeHue 3a apanTep (6896) noamsaHa.
3aTBapsHETO Ha KneTkaTa Ha afantepa ¢ ryMeHo
YNITbTHEHNE e NPOEKTUPaHO [1a YNITbTHY BpbakaTa
Mexpy apantepa v netuara. OTcTpaHeTe HocoBata
yallka 1 aganTepa OT feLata, kakTo e on1caHo
no-rope. Cearnete CTapoTo ynbTHEHME OT
afanTepa 1 3aMeHeTe C HOBO YMTbTHEHNe.
MpenHcTanupaitTe apantepa Bbpxy nuLesata Yact
gasj)'lemaTa. 3ameHeTe HocoBaTa Yaluka. (Purypu
W3puwauwy knanaH (7583/6583) noamsHa.
Caanerte Kkanaka Ha aganTepa, kaTo u3gbpnare ot
forHaTa cTpaHa. XBaHeTe knanaHa v ro u3sagete
OT MsCTO My. locTaBeTe 3aMeHsILLYA knanaH 3a
13aMLLBaHe Npe3 U3MLLBALLMS NOPT, KaTo
MocTaBuTe OCHOBaTa My U ibpriaTe OT Apyrata
CTpaHa, AokaTo 1 ABaTa KranaHa ca Ha MsiCToTo
cn. MocTaBeTe 06paTHO Kanaka BbpXy knanakxa,
KaTo M3paBHsiBaTe C FOPHIS OTBOP B Kanaka Ha
afanTepa 1 NpurienBaHeTo KbM OCHOBaTa Ha
apantepa. durypa 9.

MoAmsAiHa Ha yNBTHUTENNTE Ha AUXaTenHUs
oTBop (6895) YnmbTHUTENMUTE HA AUXATENHUS
0TBOP Ca HamnpaBeH! OT NsiHA ChbC 3aTBOPEHN
cchepy, 3a 1a YNbTHsBA Bpb3akaTa Mexay
6aifoHeTHaTa cucTema 3a NpukayBaHe Ha
chunTpuTe 1 camuTe unTpn / cuctema 3a
rnofaBaHe Ha Bb3fyx. YnibTHeHusiTa Tpsibea Aa ce
MpoBepsiBaT NpW BCska MOAMSIHA Ha URTpUTE U Aa
Ce CMEHST, KoraTo Ce MoBpeasT unn
YNITLTHSABAHETO He e curypHo. OTcTpaHeTe
YNITBTHEHUSITA OT AuXaTenHusi oTBop. MocTaseTe
HOBM YNITbTHEHNS Ha AUXaTeNnHUs 0TBOP Ha
BPbXHATa YacT U Ha TpuTe BalioHeTHN cuCTeMM 3a
npukaysare. durypa 10.

Bavwsawm BeHTnm (6893) noamsHa.
BaviwBalyyTe knanax ca pa3nonoxeHn Ha
BbTpELLHaTa CTpaHa Ha nuLesaTa YacT 1 BbB
BbTPELLHOCTTA Ha HOCOBaTa Yallika Mpu
BAVLLBALLVS BXOA. Teau knanaky Tpsibea fa ce
MpoBepsiBaT NPEAy BCSIKO M3NOMn3BaHe Ha
pecnupatopa 1 fia ce 3aMeHsIT, koraTo knanaHa ce
nospeau unu 3arybu. MpemaxHete
ChLLECTBYBALLYS BAVLIBALL KNanaH (1), kaTto
npemaxHeTe OT MACTOTO (a) Ha BbTpeLLHaTa




CTpaHa Ha N1LieBaTa YacT v HoCoBaTa Yallika B
obnacrtTa (e) Ha BauLBaHe. [octaBeTe HOB Knana
(1) Ha msicTOTO (a). YBEpeTe Ce, Ye BeHTUNa e
HaIbIHO aHraXupaH B TpuTe obrekna, Ye e
NrockK, U ce BbPTY CBOBOAHO Ha MSICTO.

leHTH 3a rnaBa (6897) 3amsHa. OTkonvalite
TIEHTUTE 3a [T1aBa 1 3aMeHeTE C HOBU NIEHTH.
durypa 11.

Newwm (6898) noamsHa. MpemaxHeTe AgaTa
Habopa oT BUHTOBETE C NOMOLLTa Ha OTBEPTKA.
Cnief TOBa ApbIHETE pamkaTa OTrope U OTAONY
[Aaney oT NNLEBOTO ynbTHeHue. FopHaTa U
JorHaTa YacT Ha pamkaTa, NMLEBOTO YNITbTHEHNE
1 newye TpsiGBa ja MMaT BepTUKanHa
MapK1pOBbYHA NIMHS, KOSITO NOCO4BA NO3NLuNTE
1M e[vH CripsiMo Apyr. YBepeTe ce, ye Teaun
0603Ha4eHusi MoraT Aa ce NoAPEAsT 3a NOBTOPHO
cbbupaHe. durypa 12.

INenTa 3a Bpar (7883). CBbpxeTe Kpasi Ha NeHTara
3a BpaT Npe3 NuLeBaTa YacT ¢ ropHaTa yacT Ha
TNeHTUTe 3a rMaBa.

AKCECOAPU

Komnnekr ounna (6878/102)

BwTe cbotBeTHUTE VHCTPYKUMM 3a noTpebuTens 3a
VHCTPYKLAM MPY MOHTaX.

MocTaBeTe MeTanHaTa YacT B fuLesaTa Yact ¢
NNacTMacoBy kpayeTa BbpXy MACTOTO Ha ajiarTepa 1
TOpHaTa YacT Ha MeTanHUTe YacTi fia € B LieHTbpa
Mexay obrekrata uni U3MbKHANoCTUTe B FopHaTa YacT
Ha MMLEBOTO YNITbTHeHMe. MocTaBeTe pamkaTa KbM
MeTanHaTa 4acr, kato rocTaBuTe LdToBETE B
[BynkuTe C rymeHn cnaipose. Ouunara Beye MoXe aa
Ce KOpUIVpaT 3a onTumarnHa hopma 1 Buais.

Kanauwm 3a newwm (6885). OtcTpaHeTe cBbp3aHata
TNEHTa OT a[IXe3uB OT BCSka CTPaHa Ha 3aMeHeHust
Kanak 3a newa. MoauumoHmpaliTe kanaka 3a netua
BbPXY NWLiEBAaTa YacT Ha neLyara 1 npuabpxaiTe
Ha MsicTo. MaxHeTe 13Mon3BaHms karak 3a neia,
KaTo ro noBAuraHe oT nuLesara Yacr.

NOYUCTBAHE U AE3UHOEKLINA

Cnen Besika ynotpe6a ce npenopbyea MoyMcTBaHe.
Ako pecniupaTopbT TpsibBa Aa ce u3nonasa B
noBeye 0T eAHa CMsiHa, TpsibBa fa 6bae
NOYMCTBaH B kpasi Ha BCAKa CMsiHa 11 Aa ce
CbXpaHsiBa Mex[y CMEHUTE B OpUrMHanHata
OnakoBKa W B 3aneyataH koHTeiHep. Mpn
noYncTBaHe Ha pecnuparopa, 3a 3bbpcaaHe Ha
NMLEBOTO yNITbTHeHWe Tpsbea Aa ce uanonasa
Kkbpna 3M 105. Ako e Bb3MOXHO, OTCTpaHeTe
unTpuTe 1 CUCTEMATA 33 NOAABAHE Ha Bb3AYX.
[NouncTeTe yacTuTe (C U3KNKYEHNE Ha uNTpuTe)
C TOMbI1 MO4MCTBALL Pa3TBOp (TeMnepaTypara Ha

Bojata He Tpsibea Aa Hapeuwasa 50°C),
13TbpKalTe ¢ MeKka yeTka A0 nouncTeaxe. Mpn
HeobxoauMocT fjobaBeTe HeyTparneH npenapar 3a
noymcTBaHe. fleanHdekumparite pecnupatopa kato
T0 MOTOMNTE B PA3TBOP Ha YETUPHU3AMECTEH
aMOHWEB [€3MH(EKTAHT, HATPUEB XMMOXIOPUA UMK
[Lpyr fAe3nHdekTaHT. VsnnakHeTe ¢ uucTa, Tonna
BOZJA W U3CyLLETe NPy CTailHa TemnepaTypa B
He3ambpceHa aTMocdepa.

BHUMAHMUE He n3non3saitte nouncTaaLLm
CPeLCTBa, ChAbpXaLly NaHOMMH Nk pyrv Macna
Ha Taau ocHoBa. He nocTassiiTe B aBToknaB. He
13M0on3BaiiTe NETPOMHI UNK XIOPUPaHK
obe3macnsBaLLy TEYHOCTM (KaTO TPUXMOPETMUIIEH),
OpraHu4HM pasTBOPUTENM UMk abpasiBHN
NOYMCTBALLM BELLECTBA 3a NOYNCTBAHE HA KOSTO U
[la € 4acT Ha cuctemara. He MoHTUpaiiTe yactute
Npeav NuLeBaTa YacT fia € HaMmbIHO U3CbXHana
3a HdhopMaLWsi OTHOCHO NOYNCTBAHETO B
aBTOMATIYHa NEParHst 3a PECnpaTopy, Morst
cBbpxeTe ce ¢ 3M.

CBbXPAHEHUE U
TPAHCINOPTUPAHE

CbXpaHsiBaiiTe NpoayKTUTE B OPUTMHAMHITE
OMaKoBKY B CyXV 1 YACTV MOMELLIEHWS,, Aarney oT
npsika CITbHYeBa CBETINNHA, M3TOYHMLIA Ha BUCOKaA
Temnepartypa, 6eH3nH v napu oT pasTBopuUTen.
OpvriHanHaTa onakoBka e noAxoasila 3a
TPaHCTIOPTUPaHeE Ha NPOAYKTa B rpaHuLuTe Ha
EBponeiickns Cbioa. Mpu NpaBUnHO CbXpaHeHue,
0BUYaIAHUST CPOK Ha FOJHOCT Ha NpoAykTa € 5
TOAVHM OT iaTaTa Ha NMPOV3BOACTEO.
CbXpaHsiBaiiTe B CbOTBETCTBIE C MHCTPYKLMNTE HA
NPOV3BOANTENS, NOCOYEHM Ha OnakoBKaTa.

v KpaeH cpok Ha rogHocT

| TemneparypeH auanasoH

4 MakcumanHa OTHOCUTENHA BIaXHOCT

wll Ve v agpec Ha npoussoguTens
D] Anpec 3a koHTaKT
[Ti):] ViaxebpnsiiTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopeabn

() OnakoBkaTa He e NOAXOASLLA 38 KOHTAKT C
XpaHa.
[laTata Ha npou3BOACTBO MoXe fia bbae
YCTaHOBEHa OT YacoBHIKA BbPXY MNLIEBOTO
YNITbTHEHWe Ha pecnnpatopa. Gurypa 13.
BbTpeLuHNs cerMeHT nokasea rogvHara, a
cTpenkara - Mecelia Ha pou3BOACTBO. [pumepbT
noka3ea01/09/2011 -30/09/2011.
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OOOBPEHUA

Te3u NpofyKTy ca TMNOBO 0f06PEHV M OAUTPAHM
exeroaHo ot BSI Group The Netherlands B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hunepnaaus,
YBegomeH opraH Ne 2797.

Te3u NPOLLyKTY OTFOBAPST Ha U3UCKBAHWUSITA Ha
eBponeiickoTo 3akoHoaaTtenctso (EC) 2016/425.
MpUnoXMMOTO 3aKoHOAATENCTBO MoXe Aa bbae
ONpefierneHo Ypes npepasrmexaaHe Ha cepTudmkara u
AeknapayisTa 3a CbOTBETCTBYE Ha

www.3m.com/Respiratory/certs.
TEXHUYECKA CNELMOUKALINA

PecnuparopHa 3awmta EN136 (Knac 1) - 3a
ynotpe6a ¢ 3M ®untpw (6aitoHeT) Ao
EN14387:2004 nm EN143:2000.

EN12942 TM3 cabp3aHo ¢ 3M™ Versaflo™
TR-602E/TR-802E TypbocucTema ¢ NpuHyauTENnHO
nopasaHe Ha Bbagyx 3M™ ¢ 3M™ BT-63/BT-64.
EN14594 korato ce 13non3sa kaTo yact ot
cuctemata 3M S-200+. (BX. cnpaBoyHaTa
6poLuypa).

3M™ 6000 cepws usna muuesa — NPF* 3M™ usna nuuesa

Macka ¢ vacka

OunTpu 3a yactuy P1 5xIC

unmpu 3a yactuy P2 15xIC

urrpyt 3 yactuuy P3 1000xC

urrpy 3a rasose v napi knac 1 2000 x I'C unm 1000ppm
(koeTo € o-Hucko)

unmpu 3a rasose ¥ napu Knac 2 2000 x 'C wrv 5000ppm
(koeTo € no-Hucko)

3M™ Cucrema 3a nogiaBaHe Ha  BykTe MHCTpyKuuvTe 38

BBIAYX notpe6uTens Ha Airing

Typocvctema c Bykre MHCTPYKLMM 33 ynoTpeba

MPVHYAUTENHO NOAaBaHe Ha Ha 3M™ Versaflo™ cepus

Bb3AyX M™ BT-60 vxarentara Tpbba

I'C- l'paHu4Ha CTOMHOCT Ha npara

*HommnHaneH ®akTop Ha 3awuyta (NPF) - Homep,
TIOTy4eH OT MaKCUMaIHiIst MIPOLEHT OT 0BLLTE TeyoBe
HaBLTPE, pa3peLLEHO B CbOTBETHUTE EBPOMEVCKN
CTaHAapTY 3a Aa/eH KIac Ha pecnvpaTopHuTe
3aLLTHY YCTPOIACTBA.

ToBa MoXe Aa He € HVIBOTO Ha 3aLLTa Ha AvXaTenHuTe
MbTVLLA, KOBTO PEaCTUYHO MOXE f1a Ce 04aKea oT
paBoTHULWTE Ha PaBOTHOTO MSICTO.

Pabotogatenute Morar fia npunarat CTOHOCT,
no-Hucka ot Ta3n Ha NPF/APF, ako ce cmeTHaT 3a
TIPUTIOKUMM.

MHoro cTpaHv npunarat aanTvpaty 3aLuTHI
aktopyt (APF).

Hanpumep: APF 8 ['epmanus Bapupart ot 30 4o 400, a
APF BB Benukobpuraus Bapupar ot 10 1o 40 B
3aBMCMOCT OT BIA1a Ha NPOAYKTa W KracudmkaLysTa.
Mons, Bite EN 529: 2005 1 HauyoHanHn ykasanus
3a 3alLyTa Ha paBoTHOTO MSICTO 3a MpUnaraxe Ha Teau
HoMepa Ha paboTHoTo MscTo. Mons, cbpxeTe ce ¢
3M 3a AOMbAHKUTENHA MHOPMALWS.

3awmra Ha oumnTe OTroBaps Ha MNCKBAHUSTA Ha
cTaHnapt EN166 (YBenudeHa nanpbxmeocTTa cpellly
BIMCOKOCKOPOCTHI YaCTULY (CPeHa eHepris) u
CTpaHUYHa 3alLuTa).

XapaKTepucTukv Ha Bb3AYLWHUSA NOTOK
["apaHTMpaH OT MPOM3BOJUTENSt MUHUMATEH NOTOK
(MMDF) 150 n/mmH.

MakcumaneH kanauwTeT — BiKTe CbOTBETHUTE
VHCTPYKLWW 32 yrioTpeba.

Makcvmanta pa6otHa Temneparypa: +49 °C.

BHUMAHME Tpsibea fa ce uma npessua, Ye npu
113n0M3BaHe Mpy HUCKV TeMNepaTypy, oTAensHaTa
Brara Moxe [a Mpu4MHY 3aMpb3BaHe Ha KranaxuTe.

3M™ 6000 Serija punih maski
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo pro€itajte ova uputstva zajedno sa
odgovaraju¢im Korisnickim uputstvima za 3M filter,
3M Air Supply Unit ili 3M Breathing Tube i 3M
Powered Air Turbo zajedno sa uputstvom za
upotrebu 3M Facepiece Reference Leaflet gde cete
pronaci informacije o:

+ odobrenim kombinacijama 3M™ filterskih jedinica
za vazduh i/ ilior SM™ filterima

+ Priboru

+ Zamenljivim delovima

Pogledati sve instrukcije za upotrebu i saCuvati
tokom perioda upotrebe proizvoda.

OPIS SISTEMA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN
136:1998,za pune maske i treba da budu koridéeni
u kombinaciji sa parom odobrenih 3M filtera
(pogledati odgovarajuéi prospekt) da obrazuju
filtracioni uredjaj za respiratornu zastitu. Takav
uredjaj je dizajniran da ukloni Stetne gasove,pare i
fili Gestice iz okolne atmosfere. Ovaj aparat, takode
moze da se koristi kao sistem sa 3M jedinicom za
dovod vazduha (pogledaj Referentnu brosuru).

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim!

/N\ UPOZORENJE !

Obezbedite da je proizvod:




- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noSen tokom svog perioda izloZenosti ;

- zamenjen kada je neophodno.

Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce
odrzavanje su sustina da bi proizvod zastitio
korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne
sledite sve instrukcije o upotrebi ovih
respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda
izlozenosti, moze doci do uticaja na zdravlje
korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne
nesposobnosti.

+ Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu
regulativu i vezu sa svim dostavljenim
informacijama.Za vi$e informacija kontaktirajte lice
za bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim
kontaktima)

+ Ne koristiti pri koncentracijama iznad specificiranih
u Tehnickoj specifikaciji.

+ Ne koristiti za respiratornu zaétitu od atmosferskih
zagadjivaCa/koncentracija koje imaju upozoravajuée
osobine ili su nepoznate ili odmah opasne po Zivot i
zdravlje (IDLH) ili od zagadjivaca/koncentracija koji
izazivaju visoku temperature pri reagovanju sa
hemikalijom filtera.

+ Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5%
kiseonika.( 3M definicija. Zemlje mogu primenjivati
sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. Trazite
savet, ako ste u nedoumici).

+ Ne koristiti ove proizvode u kiseoniénoj ili
kiseonikom obogacenoj atmosferi.

+ Koristite samo one Filtere/Jedinice za dovod
vazduha i Rezervne delove/Dodatni pribor koji su
navedeni u referentnom listu i u uslovima kori$¢enja
opisanim u Tehnickim Specifikacijama.

+ Mogu koristiti samo obucene osobe.

+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se osteti.

b) Protok vazduha se smaniji ili prestane.

c) Disanje postane otezano.

d) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

e) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do
intacije.

+ Nikada ne modifikuite ili menjajte ovaj proizvod.
Zamenite samo sa originalnim 3M delovima.

+ U slu¢aju da nameravate da koristite u
eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M tehnicki servis.
+ Ne koristiti ove proizvode sa aparatima za disanje.
+ Ne koristiti za druge namene.

+ INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator
tada ne moze dobro prijanjati na lice.

+ Koristiti samo sa nao¢arima, koje su dostupne uz
ovaj proizvod i obezbedite da drSke naoCara ne
ometaju prijanjanje maske.

+ Nacionalna regulativa moze nametnuti
ogranicenja za upotrebu filtera zavisno od klase i
kori$¢ene maske.Koris¢enje neke 3M™
maske/kombinacije filtera treba da bude u skladu sa
primenom standarda za bezbednost i
zdravlje,tabele za izbor respiratora ili u skladu sa
preporukom profesionalne osobe.

+ Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene
zavisi od vremena kori$¢enja i koncentracije
zagadjivaca.

+ Za vi$e informacija pozovite 3M Health & Safety
Helpline (Local Contact Details).

+ Ako koristite 3M™ Sistem za dovod vazduha:
+ Pri velikim radnim naporima, pristisak u masci
moZe postati negativan pri najve¢em protoku
disanja. Podesite opremu na odgovarajuci nacin ili
razmotrite alternativni oblik uredaja respiratorne
zadtite.

+ Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da:

* je poznat izvor snabdevanja * je poznata Cistoca
dovedenog vazduha

+ je dovedeni vazduh kvaliteta odgovarajuceg za
disanje po EN 12021.

Ako se tokom koridéenja prekine dotok vazduha ili
se smanji, odmah napustiti kontaminiranu oblast i
ispitajte uzrok.

+ Postarajte se da se cev za disanje ne zapetlja oko
isturenih objekata

+ Ovi proizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA
ALERGIJSKE REAKCIJE

Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt
sa kozom korisnika prouzrokuju alergije na vecini
korisnika.

Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od
prirodne gume lateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Proveriti da pakovanje nije oste¢eno i da sadrzi sve
navedene delove.

Proveriti da je uredjaj kompletan, neoStecen i
korektno kompletiran.OStecenja ili neodgovarajuci
delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 3M
delovima.

INSPEKCIJA

Preporucuje se sledeca inspekcija pre upotrebe:

1. Proveriti naprsline, cepanja i necisto¢e na masci.
Posebno deo za dihtovanje na licu ne sme biti
ostecen. Materijal mora biti savitljiv-ne krut.

2. Pregledati izduvni ventil na naprsnuca ili cepanje.
Podici ventil i proveriti dihtovanje ventila od




necistoca i naprslina.

3. Obezbediti da su trake ne oStecene i elasténe.
4. Pregledati sve plasti¢ne delove da li su oznaceni,
naprsli ili zamoreni.

5. Obezbediti da je sve odgovarajuée namesteno.
6. Pomeriti pokrivku izduvnog ventila i pregledajte
izduvni ventil i oznaku ventila, prijavsinu,
iskrivijienost, naprsnuce ili cepanje.Vratiti pokrivku
izduvnog ventila.

7. Proveriti ima li o$tecenja sociva, koja mogu
ostetiti performanse respiratora ili vidijivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE
Pogledati odgovarajuce uputstvo za uputrebu za
montazu (npr. 3M filter/ 3M jedinica za dovod
vazduha ).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Izaberite odgovarajuéu veli¢inu od 3 dostupne (S /
M/L). Instrukcije za postavijanje moraju se slediti
svaki put kada nosite proizvod.

OBAVLJANJE

1Potpuni popusti svih 4 trake za glavu i stavite trake
preko prednje maske

2Ako je potrebno, izvucite kosu iz oblasti zaptivanja
maske za lice.

3Stavite bradu u respiratornu bradu i proverite da i
je respirator centriran na licu.

4Povucite glavu preko (Figura1). Uklonite neravnine
ili kukice u pojasevima za glavu i osigurajte da se
trake osecaju na glavi.

5dok drZite masku na mestu sa jednom rukom,
zategnite svaku traku za remen malo u to vreme,
pocevsi od trake za vrat, a zatim trake za Celo.
Ponovite dok se maska ne oseti na licu. (Figura2)
NEMOJTE PREVISE ZATEGNUTI.

60sigurajte da nema pukotina ili praznina oko
perimetra lica. Figura3 pokazuje lo$e opremljenu
masku sa naborima oko lica, UPOZORENJE Takvi
nabori mogu uticati na prianjanje. Preporucuje se
upotreba ogledala ili pomo¢ kolege. Po potrebi
prilagodite trake i / ili pomaknite lice.

IzvrSite proveru pozitivnog i / ili negativnog pritiska.

PROVERA PECATA

* Pozitivni pritisak pri proveri dihtovanja (za sve
odobrene konfiguracije) (svi filteri osim 3M™
6035 /6038/ 2000 serija filtera).

Staviti dlan preko pokrivaca izduvnog ventila i
izdahnite lagano. Crtez 4.

Ako se maska blago ispupéi, a ne primeti curenje
izmedju lica i maske, dihtovanje je obezbedjeno.

Ako se otkrije propustanje vazduha, ponovo
postavite masku na lice / ili ponovo podesite
zategnutost elasti¢ne trake kako bi se sprecilo
propustanje.

Ponovite gornju proveru postavljanja.

* Negativni pritisak pri proveri dihtovanja sa
6035 /6038 filterima. Takode Serija 2000 filtera.
Pritisnite palCevima u sredisnje ulegnuce
filtera(2000 Serija), ili pritisnite pokrivac i telo filtera
zajedno(6035/6038), blago udahnite i zadrzite dah
pet do deset sekundi. Ako se maska za lice malo
uvuce, ostvareno je dobro prijanjanje. Crtez 5. Ako
se otkrije propustanje vazduha, ponovo postavite
masku na lice / ili ponovo podesite zategnutost
elasticne trake kako bi se sprecilo propustanje.
Ponovite gornju proveru postavijanja.

Ukoliko NE MOZETE postici ispravno prianjanje
NEMOJTE ulaziti u kontaminiranu oblast.
Kvantitet postavljanja

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru
postavljanja, molimo kontaktirajte 3M.

PREKID NOSENJA

I\ Ne skidajte masku za lice, filtere i ne
iskljucujte dovod vazduha dok ne napustite
zagadeno podrucje.

1. Otpustite trake .

2. Pazljivo podignite masku od lica .

3. Ako je prikladno, iskljucite jedinicu za dovod
vazduha ili otkacite cev sa komprimiranim
vazduhom sa regulatora, i otkop€aijte pojas.
NAPOMENA Ako je maska koriS¢ena u sredini,
Ciji zagadjivaci zahtevaju specijalnu
dekontaminaciju, treba je staviti u odgovarajuci
kontejner i zadihtovati da moze da se
dekontaminira ili odbaci.

ODRZAVANJE

Odrzavanje, servisiranje i popravku moraju vrsiti
samo za to obucene osobe. Uz ovaj respirator
dostupan je samo ogranicen broj rezervnih delova
(Pogledajte referentni list). Ukoliko su ostali delovi
oSteceni respirator mora da se zameni.

A\ Upotreba neodobrenih delova ili neoviaséena
modifikacija mogu dovesti do opasnosti po
Zivot ili zdravlje i mogu ponistiti garanciju.
Generalna inspekcija mora se obaviti pre upotrebe
ili meseéno , ako nije u regularnoj upotrebi.Pogledaj
proceduru za inspekciju za specifiéne detalje.
Odlaganje delova treba da bude u skladu sa
lokalnm regulativom za bezbednost i zdravije i
zadtitu Zivotne sredine.




REZERVNI DELOVI

Zamena centralnog adaptera (6864) . Da
zamenite Centralni adapter, uklonite deo koji ide na
nos, tako $to Cete ga povuci preko tri reza koji
povlacedi priévrscuju ovaj deo za bazu centralnog
adaptera (Slika 6). Uhvatite centralni adapter i
okrenite u suprotnom smeru od smera kazaljke na
satu za1/4 kruga kako bi odvojili i povukli centralni
adapter od sociva. Zamenite centralni adapter
guranjem tri jezicka zazore na socivu (Slika7 )i
okrec¢uci ga1/4 kruga u smeru kretanja kazaljki na
satu. Zamenite deo za nos. (Slika 8 )

Zamena zaptivke za centralni adapter (6896).
Zaptivka centralnog adaptera od sunderaste gume
je dizajnirana da zaptiva prostor izmedu centralnog
adaptera i sociva. Uklonite deo za nos, i centralni
adapter od centralnog otvora sociva kao $to je
opisano gore. Uklonite staru zaptivku sa centralnog
adaptera i zamenite je novom. Ponovo postavite
centralni adapter na so€iva. Zamenite deo za nos.
(Slika6-8)

Zamena izduvnog ventila (7583/6583). Uklonite
poklopac centralnog adaptera poviacenjem iz donje
reze. Uhvatite i vucite svaki ventil iz ventilskog
sedista. Postavite novi izduvni ventil preko otvora
za izduvni vazduh tako $to Cete ubaciti drke i
provlaiti sa suprotne strane sve dok drske ne legnu
na pravo mesto. Zamenite poklopac ventila
poravnjavanjem gornjeg dela poklopca sa gornjim
jezickom na bazi centralnog adaptera i zakacite na
bazu centralnog adaptera. CrteZ 9.

Zamena zaptivki (6895) na ventilu za udisanje.
Zaptivke od sunderaste pene su napravliene da
zaptivaju medupovrSinu izmedu sistema i filtera /
jedinice za dovod vazduha. Zaptivke treba da se
pregledaju svaki put kada se menja filter i da se
zamene ukoliko su o3tecene ili ukoliko je dovedeno
u pitanje ispravnost prijanjanja. Uklonite zaptivke sa
bajonet sistema za kacenje filtera. Stavite nove
zaptivke na ulaz za udisanje na masci ispod sva tri
bajonet jezitka. Crtez 10.

Zamena usisnog ventila (6893). Usisni ventili su
locirani na mestu usisnih otvora sa unutrasnje
strane maske i na usisnom otvoru na unutrasnjoj
strani nosnog dela. Ovi ventili se moraju
prekontrolisati pre upotrebe svakog respiratora i
zameniti kada se ventili ostete ili izgube. Uklonite
postojece usisne ventile podizuci ih sa mesta sa
unutra$nje strane maske i usisnih otvora na
nosnom delu. Uverite se da je ventil u potpunost
namesten na sva tri oslonca, ravno postavijen i
slobodno se moZze okretati.

Zamena trake za glavu (6897). Raskopcajte traku
za glavu i zamenite novom trakom. Crtez 11.

Zamena stakala (6898). Zamenite dva seta Srafova
uz pomoc Srafcigera. Zatim, povicite gornji i donji
deo okvira od dela koji naleZe na lice. Gornji deo
okvira, donji deo okvira, deo koji prijanja na lice i
staklo imaju vertikalno obelezene linije koje
pokazuju njihove pozicije u odnosu jedni na druge.
Crtez 12.

Traka za vrat (7883). Povezite omCe na kraju traka
sa petljom na delu za lice .

DODATNA OPREMA

Komplet za naocare (6878/102)

Pogledajte odgovarajuce upustvo za upotrebu za
sastavljanje.

Instalirajte sklop $ine u prednji deo Face Piece
pomocu plastiéne nozice montirane na adapter za
sredidnji konektor, pri ¢emu je vrh Sine centriran
izmedu usiju ili izboCina na vrhu zaptivke Cela.
Instalirajte sklop okvira na sklop Sine tako $to cete
postaviti iglice u rupe na gumenom klizacu.
Naocare se sada mogu prilagoditi za optimalno
prijanjanje i vid.

Pokrivka za staklo (6885). Uklonite papir za zastitu
sa lepka na svakoj strani pokrivke za stakla.
Postavite pokrivku preko stakla za lice i zalepite.
Uklonite kori§¢enu pokrivku za stakla podizuci
umetak od dela za lice.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Ciscenje je preporucljivo posle svake upotrebe. Ako
se respirator koristi viSe od jedne smene, treba ga
Cistiti na kraju svake smene i skladistiti izmedju
svake smene u originalnom pakovanju ili kontejneru
sa zatvaracem. Za CiS¢enje maske trebalo bi
koristiti maramice 3M™ 105. Uklonite filtere i
otkacite jedinicu za dovod vazduha ako je prikladno.
Ocistiti delove (izuzev filtera) potapanjem u topao
rastvor za ¢iSenje (temperatura vode da ne prelazi
50°C), oribati sa mekom cetkom dok ne o€istite.
Dodati neutralni deterdzent ako je potrebno.
Dezinfikovati masku natapanjem u kvaternaran
rastvor amonijaénog dezificijenta ili
natrijum-hipohlorita ili drugog dezificijenta. Isprati u
Cistoj, toploj vodi i osusiti na vazduhu na sobnoj
temperaturi u nekontaminiranoj sredini.

PAZNJA Ne koristite sredstva za CiScenje , koja
sadrZe lanolin ili druga ulja na toj bazi. Ne koristite
autoklav. Ne koristiti naftu, hlorisane nagrizajuce
teénosti , kao trihloretilen, organske rastvarace ili
abrazivne agense za €iS¢enje da o€istite deo
opreme. Ne sklapati dok delovi nisu potpuno suvi.
Za informacije vezane za pranje u masini za pranje
vesa, obratite se kompaniji 3M.




SKLADISTENJE | TRANSPORT
Ovi proizvodi treba da budu skladisteni u
obezbedjenom pakovanju u suvim, istim uslovima
van sunceve svetlosti, izvora visoke temperature,
nafte i para rastvaraca. Originalno pakovanije je
podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.
Kada se skladisti po instrukcijama, oCekivani rok
upotrebe je 5 godina od datuma proizvodnje.
Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom,
pogledati pakovanje.

{  Rok trajanja na polici
| Raspon temperatura skladistenja
. Maksimalna relativna viaznost u skladistu
ml Ime i adresa proizvodjaca
D<) Kontakt adresa

[[@1 Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim
propisima

(&) AmbalaZa nije pogodna za hranu.
Datum izrade moze se utvrditi ispitivanjem vremena
na respiratoru. CrteZ 13. Unutrasnji segment ¢e
pokazati godinu,i strelica ¢e pokazati mesec u
spolinjem segmentu. Primer
pokazuje01092011-30/09/2011

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godisnje revidirani
od strane BSI Group The Netherlands B.V John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797.

Ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima evropske
regulative (EU) 2016/425 i primenjivim lokalnim
zakonodavstvom.

Primenjeni propisi mogu biti pronadjeni u serifikatu i
deklaraciji o usagladenosti
nawww.3m.com/Respiratory/certs.

Tehnicka specifikacija

Respiratorna zastita EN136 (klasa 2) 1) - za
upotrebu sa 3M filterima (bajonetima) po
EN14387:2004 ili EN143:2000.

EN12942 TM3 kada je povezan sa 3M ™

Versaflo ™ TR-602E / TR-802E Powered Air Turbo
sa 3M ™ BT-63 / BT-64.

EN14594 kada se koristi kao deo sistema 3M
S-200 +. (pogledaj referentni liflet).

3M™ 6000Seria Potpuna Nominalni faktor zaSfite 3M

zalfitna maska sa pune maske*
P1 Eestiénim fiterima 5xMDK

P2 Gesticnim fiterima 15X TLV

P3 Eesticnim fiterima 1000 TLV

Klasa 1 fiteri za gasove i pare 290() XTLV i 1000ppm

(Staje nize)

2000 x TLV il 5000ppm
(3ta je nize)

3M™ Jedinica za dovod vazduha Pogledafte instrukciie
vazdusne linije

Pogledajte 3M™ Versaflo™

BT-60 Series Breathing Tube
korisnicka uputstva.

Klasa 2 filteri za gasove i pare

3M™ Powered Air Turbo

TLV- MDK,maksimalna dozvoljna koncentracija

* Nominalni faktor zastite (NPF) - broj dobijen od
maksimalnog procenta ukupnog aktivnog curenja
dozvoljeno u relevantnim evropskim standardima za
datu klasu za zastitu disajnih puteva.

Ovo mozda nije nivo zastite disajnih organa koja
moze biti respiratorna zastita koju moZete dobiti na
radnom mestu.

Poslodavci mogu primeniti nizu vrednost od
NPF/APF ukoliko je potrebno.

Mnoge zemlje primenjuju dodeljene faktore zastite
(APFs).

Na primer: nemacki APF-ovi se krecu od 30 do 400,
a britanski APF-ovi u rasponu od 10 do 40, zavisno
od vrste proizvoda i klasifikacije.

Molimo pogledajte EN 529:2005 i vodi¢ nacionalne
za8tite na radnom mestu za aplikacije sa ovim
brojem radnih mesta. Molimo Vas, kontaktirajte 3M
za dalje informacije.

Zastita vida Zadovoljava zahteve EN166
(Povecana snaga, Zastita od cestica velikih brzina
(srednje energije) i zadtita sa bocne strane).

Karakteristike protoka

Proizvodjacki minimalni protok (MMDF)150 I/min
Maksimalni protok-pogledaj odgovarajuée upustvo
za upotrebu.

Maksimalna radna temperatura: +49 °C.

PAZNJA Budite oprezni pri upotrebi opreme na
nizim temperaturama, jer viSak vlage moze dovesti
do smrzavanja ventila.

3M™ 6000 Serisi Tam Y.Uz Maskesi
KULLANIM TALIMATLARI

Litfen bu talimatlari, 3M Filtresi, 3M Hava Besleme
Unitesi veya 3M Solunum Tipii ve 3M Motorlu
Solunum sistemi icin uygun Kullanici Talimatlari ile
birlikte 3M Tam Yiiz Maskesi Referans Bros(ri ile
birlikte okuyun.

* Onayli 3M Hava Filtre Uniteleri ve/veya 3M




Filtreleri kombinasyonu

+ Aksesuarlar

* Yedek pargalar

Kullanim talimatlarinin tlimiinii okuyun ve
gerektiginde basvurmak Uzere saklayiniz.

SISTEM TANIMI

Bu tirlinler EN 136:1998 sayili Tam Yiiz Maskeleri
gereklerine uygundur ve solunum korumasi igin bir
filtreleme araci olusturmak tizere onayli bir gift 3M
filtreyle (bkz. Referans Brosiir) birlikte
kullaniimalidir. Bu gibi aparatlar gevre atmosferden
potensiyel zararli gazlar, buharlar ve /veya
partikiilleri uzaklastirmak lizere tasarlanmistir. Bu
cihaz 3M Hava Sagliyici Birimlerle kullanilir
(Referans Brostire bakiniz)

/\ UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Belirtilen uyar igaretlerine ozellikle dikkat
edilmelidir.

A\ DIKKAT

Urlin(in tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca
kullanildigindan;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimis
oldugundan emin olunuz.

Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan bazi
kirletici maddelere karsi korumasina yardimei
olmada uygun liriin segimi, egitim, tirtin
kullanim ve bakim gok 6nemlidir. Bu solunum
koruyucu iiriinlerin kullanimi ile ilgili talimatlarin
tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz kalma
siiresi boyunca {iriiniin tamaminin uygun bir
sekilde giyilmemesi kullanicinin saghgini kétii
yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
hastaliklara veya kalici sakatliga yol agabilir.

+ Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal
regulasyonlari takip edin ve saglanan biitin bilgilere
bagvurun. Daha fazla bilgi igin bir is giivenligi
sorumlusu/3M temsilcisi ile irtibata gegin. (3M
Tirkiye)

* Teknik Spesifikasyonda belirtilen degerlerin
Uistiindeki konsantrasyonlarda kullanmayin.

+ Bu solunum koruyucuyu, zayif uyari 8zellikleri olan
atmosferik kirletici konsantrasyonlarina kars!
velveya bilinmeyen veya saglik ve hayat igin ani
tehlike olugturan (IDLH) kirletici
konsantrasyonlarinda veya kimyasal filtrelerle
reaksiyonu ile yiksek 1si olugturan kirletici
konsantrasyonlarina karsi kullanmayiniz

+ %19,5'dan daha diisiik oksijen igeren ortamlarda
kullanmayiniz. (3M tanimi. Oksijen yetersizligi ile

ilgili olarak her lke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Tereddiit halinde daniginiz)

+ Bu Urlinleri oksijende veya oksijen zengin
ortamlarda kullanmayiniz.

+ Sadece Referans Brostirde listelenen aksesuar ve
yedek pargalarla ve hava saglayici birimler
ffiltrelerle ve Teknik Spesifikasyonda verilen
kullanim sartlari icinde kullanilir.

+ Sadece egitimli yetkili personel tarafindan
kullaniimalidir.

+ Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana
gelecek olursa kirlenmis alani derhal terk ediniz:
a) Sistemin herhangi bir pargasinin hasar gérmesi.
b) Hava akigi azalir veya durursa.

c) Nefes alip verme zorlasir veya nefes alip verme
direnci olusursa.

d)Bas donmesi veya bagka bir sikinti meydana
gelirse.

€) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz
veya tahrigin meydana gelmesi durumunda.

+ Bu Urlinde asla bir degisiklik veya ekleme
yapmayiniz. Parca degisiminde sadece 3M orjinal
yedek pargalarini kullaniniz.

+ Patlayici ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik
Servisi ile irtibata geginiz.

+ Kendinden solunum sistemleri ile bu Grlnleri
kullanmayin.

+ Kagls amagli kullanmayiniz.

*Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek
sizdirmazlik derecesini bozabileceginden,
kullanan kigiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

* Yalnizca bu driinle birlikte aksesuar olarak verilen
mevcut gozlik kitini kullanin ve gézlik kollarinin
maskenin sizdirmazligini etkilememesini saglayin.
+ Ulusal regiilasyonlar kullanilan maskenin ve filtre
sinifina bagli olarak filtrelerin kullanimi izerinde
spesifik sinirlamalar uygulamaya koyabilir.
Herhangibir 3M maske ffiltre kombinasyonu is
hijyenistinin tavsiyeleri veya Solunum Koruma
Segim Tablosu, Saglik ve Giivenlik standartlarina
gore kullaniimalidir.

+ Filtreler diizenli degisim gerektiri. Degisim sikligi
kullanim zamanina ve kirleticinin konsantrasyonuna
baglidir. .

+ Daha fazla bilgi icin 3M Is Sagligi ve Giivenligi
Yardim Hattini arayiniz. N

+ Eger bir 3M Hava Saglama Unitesi ile
kullanilirsa

Yogun calismalarda, yiiz kisminda olan basing
inhalasyon akisinda negatif olabilir. Solunum
koruyucu cihazini uygun ve dogru alternatif konuma
getirierek ayarlayin ya da alternatif bir solunum
koruyucu cihaz degerlendirin.

+ EGer Beslemeli Hava Modunda ¢alisacaksaniz:




+ Hava besleme kaynaginin bilindiginden.

+ Hava kaynaginin safliginin bilindiginden.

+ Hava kaynaginin EN12021 standardina gore
nefes almaya elverisli nitelikte oldugundan emin
olunuz.

Kullanim esnasinda hava beslemesi duracak veya
azalacak olursa, kirlenmis alani hemen bosaltin ve
nedenini aragtirin.

+ Digimlenmelere ve gikinti olabilecek objelerden
hava hortumunu koruyun

+ Bu tirlinler oksijen beslemesi yapmazlar.

ALERJIK REAKSIYONLAR iLE
ILGILI NOTLAR

Kullanicinin derisi ile temas edebilecek s6z konusu
malzemelerin, ogu kiside allerjik reaksiyonlara yol
actig! bilinmemektedir.

Bu Urlinler dogal kauguk lateksten yapilmis pargalar
icermez.

KULLANIM HAZIRLIGI

Ambalaj icerigini tasimadaki zararlar bakimindan
muayene edin ve tiim bilesenlerin mevcut
oldugundan emin olun.

Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde
takili olup olmadigini kontrol ediniz. Hasarli ve
kusurlu pargalar kullanimdan énce orijinal 3M yedek
pargalari ile degistirilmelidir.

Denetim

Kullanim éncesi agagidaki denetim prosediirleri
tavsiye edilir.

1. Maskede catlak, yirtiklar ve kir olup olmadigini
kontrol edin. Ozellikle yiiz sizdirmazlik bdlgesi
olmak tizere maskede egrilme olmadigindan emin
olun. Maske sert degil, esnek olmalidir.

2. Nefes alma valflerinde gatlak ve yirtiklar olup
olmadigini inceleyin. Valfleri kaldirin ve valf yuvasini
kir ve catlaklar bakimindan inceleyin.

3. Bas bandlarinin bozulmamis ve iyi elastisitede
oldugunu kontrol edin .

4. Tum plastik pargalarin catlama veya yorulma
belirtileri igin inceleyin

5. Tim contalarin diizglin bir sekilde yerine
oturdugundan emin olun.

6. Nefes verme valf kapagini ¢ikarin ve nefes
verme valfini ve valf kapagini kir, bozulma, catlak
veya yirtiklar bakimindan inceleyin. Nefes verme
valf kapagini yerine takin.

7. Lensleri solunum cihazi performansi veya goriisii
zay/flatabilecek hasar bakimindan inceleyin.

MONTAJ TALIMATLARI

Montaj takimatlari igin uygun kullanim kilavuzuna
bakiniz (6rnedin 3M™ Filtre/3M™ Hava Besleme
Unitesi).

KULLANMA TALIMATLARI
Meveut 3 boyuttaki (S / M / L) maskelerden en
uygun olan boyutu segin. Urlin her takildiginda
takma talimatlari izlenmelidir.

PARGALARIN TAKILMASI ISLEMI
<div class="result-shield-container tlid-copy-target"
tabindex="0">4kafa bandinin tlimiini t1amamen
gevsetin ve 6n yliziiniin dniindeki kayislari
yerlestirin.</div>

2. Gerekirse, saglari 6n yizdeki sizdirmazlik
alanindan geri gekin.

3. Maskenin gene kismini gene kabina yerlestirin ve
maskenin yliziinlizde ortalanmis oldugundan emin
olun.

4Bas bandi demetini basinizin (izerine gekin (Sekil
)1. Bag bandi demetindeki tiim bukulmeleri kaldirin
ve kayislarin kafaya diiz oldugundan emin olun.

5. Maskeyi bir elinizle yerinde tutarken, her bir
kayisi bir seferde az miktarda, boyun kayislarini
baglatarak ve ardindan alin kayiglarini sikarak sikin.
Maske yiizliniize tam oturana kadar tekrarlayin.
(Sekil )2. FAZLA SIKISMAYIN.

6. Yz pargasi gevresinde katlanma/biikiilime veya
bogluk olmadigindan emin olun. Sekil 3, yiiz
pargasinin etrafinda katlanan/bikulen kisim kot
takilmig bir maskeyi gostermektedir, UYARI Bu
katlanma/biikiilme oturumu etkileyebilir. Aynanin
kullaniimasi veya bir meslektasinizin yardimi
onerilir. Kayislari yeniden ayarlayin ve / veya ytiz
kapagini gerektigi gibi yeniden konumlandirin.

Pozitif ve negatif basing uyum kontroliinii
gergeklestirin.

UPyum Kontrolii

* Pozitif Basing Kullanici Sizdirmazlik Kontrolii
(onayh tiim konfigiirasyonlar igin) (tim filtreler,
3M 6035/6038/2000 Seriler harig)

Elinizin avug icini, solunum koruyucunun nefes
verme ventilinin Uizerine yerlestirin ve nazikce nefes
verin. Sekil 4.

Maske hafifge cikinti yaparsa ve yiiz ve maske
arasinda herhangi bir hava kagag hissediimezse,
uygun bir sizdirmazlik saglanmis demekdir.

Eger bir hava sizintisi tespit edilmigse, maskeyi yiiz
lizerinde tekrar konumlandirin ve /veya sizinti yok
olana kadar elastik bag bantlarini gererek tekrar
ayarlayin.




Yukaridaki uyum kontrolind tekrarlayin

+ 6035/ 6038 Serisi Filtrelerde Negatif Basing
Kullanici Sizdirmazlik Kontrolii 2000 Seri filtreler
de.

Bas parmaginizi filtrenin ortadaki gentigine bastirin
(2000 seri) veya filtre kabi ve filtre gévdesini birlikte
(6035/6038) bastirin, nazikge nefes alin ve
nefesinizi on saniye tutun. E§er maske hafifce
cokiyorsa, uygun takim basariimistir. Sekil 5. Eger
bir hava sizintisi tespit edilmisse, maskeyi yiiz
lizerinde tekrar konumlandirin ve /veya sizinti yok
olana kadar elastik bag bantlarini gererek tekrar
ayarlayin. Yukaridaki uyum kontrollin tekrarlayin
Diizgiin bir uyum saglayamazsaniz, kirli alana
girmeyin.

Nicel Uygunluk

Uygunluk testi prosediirleri hakkinda bilgi almak igin
litfen 3M ile irtibata geginiz.

PARCALARIN SOKULMESI

A Yizkismini ve filtreleri atmayin veya kirleticil
alani terk edene kadar hava saglayiciyi kapatin.
1. Bag Bandlari Uizerindeki gerilimi alin.

2. Dikkatlice maskenin yliz pargasini yiiziiniizden
kaldirin ve maskeyi yiiziniizden gikartarak
uzaklastirin .

3. E§er uygunsa, hava saglayiciy| kapatin veya
basingli hava saglama tliplinu regulatorden
baglantiisini kesin ve bel kemerinin tokasini agin.
NOT: Eger maske, 6zel temizleme iglemlerinin
kullaniimasini gerektiren bir madde yiiziinden
kullanildigi alanda kontaminasyona yol
acmigsa, uygun bir kaba konulmali ve
dekontamine edilinceye veya atilincaya kadar
miihiirli tutulmahdir.

BAKIM

Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece
gereken egitimi almis personel tarafindan
gerceklestirimelidir.

Sadece Almanya icin gegerlidir. Bu solunum
koruyucu az bakim gerektiren ylz parcasi
oldugundan, sinirli sayida degisen pargalari
bulunmaktadir. (Referans brosiiriine bakin). E§er
diger paralari zarar gormisse solunum koruyucu
yenisi ile degistiriimelidir.

A\ {Uggen reflektdr takin} Onayli olmayan
pargalarin veya yetkisiz kigilerin kullanmasi,
hayat veya saglik igin tehlike yaratabilir ve
garantiyi gecersiz kilabilir. Kullaniimadan énce ve
diizenli olarak kullaniimiyorsa aylik olarak genel
denetim islemleri gergeklestirilmelidir. Ozel ayrintilar
icin Denetim prosedirlerine bakin. Eger pargalarin
atimasi gerekiyorsa, bu yerel saglik ve giivenlik ve

cevre yonetmeliklerine gére gergeklestiriimelidir.

YEDEK PARCALAR

Orta Adaptor (6864) Yedek. Orta adaptrii ¢ikartmak
icin, orta adaptorun sabitlendidi ti¢ gentik Ustline
asilarak, burun kismini gikartin.(Ski6). kapakta orta
adaptori kavrayin ve serbest kalmasi igin saat
yontinde 1/4 gevirin ve lensten orta adaptrii geri alin.
Orta adapt6r lens bosluguna dogru U kulpa
bastirarak yerine yerlestirin. (Ski 7 ) ve 1/4 saat
yoniinde cevirin. Burun kismini yerine yerlestirin.

(SKI8)

Orta Adaptor Contasi (6896) Yedek. Kapatiimig
hiicre kdpUk kauguk orta adaptdr contasi, orta
adaptor ve lens arasindaki birlesimi sizdirmaz
yapmak Uzere tasarlanmistir. Yukarida bahsedildigi
gibi burun kismini ¢ikartin, ve lensten orta adaptdrii
cikartin. Eski contayi orta adaptdrden gikartin ve yeni
yedek contay yerlestirin. Orta adaptordi lensin yiz
kismina tekrar yerlestirin. Burun kismini yerlestirin..
(Ski 6-8)

Nefes Verme Ventili (7583/6583)Yedek. Alt
mandaldan gekerek orta adaptdrii gikartin. ventili
kavrayin ve her bir ventili gekin. Her ikis de yerine
yerlesene kadar zit kisimlardan gekin ve uglari
yerlestirerek ventil portu iizerine yedek nefes verme
ventilini yerlestirin. Ventil kabini yerlestirin. Sekil 9.
Inhalasyon Contalari (6895) Degisimi. inhalasyon
contalari, yliz pargasi iizerinde bayonet baglanti
inhalasyon portlari ve filtreler/hava saglama tiniteleri
arasindaki yiizlerin sizdirmazligi igin tasarlanmistir.
Contalar her filtre degisiminde veya yenisi ile
degisiminde hasar gortip gérmedigi veya
sizdirmazliginin biittinligu olup olmadigr muayene
edilmelidir. Inhalasyon port bayonetlerden contalari
cikartin. Yeni contalari U¢ bayonet kulplarinin altinda
yliz kismi inhalasyon portu iizerine monte edin

Sekil 10.

Inhalasyon Veentili (6893) Yedek. Inhalasyon ventilleri
burun kismi inhalasyon portlari ve yiiz kisminda
inhalasyon portlarinin iginde postlarin iizerinde yer
alir. Bu ventiller solunum koruyucuyu her kullanim
déncesinde kontrol edilmelidir ve ventiller hasar
g6rmiis ya da kaybolmussa yenisi ile degistirilmelidir.
Burun kismi inhalasyon portlari ve yiiz kisminin
icinde postlardan kaldirarak varolan inhalasyon
ventillerini ¢ikartin. Postlarin Ustiine yeni ventilleri
ilave edin. Ventilin post lizerinde tim (¢ kulpun
altinda tamamen baglanmis oldugundan, diz
uzandidindan ve post iizerinde serbest dondiigiinden
emin olun.

Bas Kayisi (6897) Yedek. Bas kayisi bantlarinin
tokalarini ag ve yeni bas kayisi ile degistir. Sekil 11.
Lens Pargasi (6898) Yedek. Bir tornavida kullanarak
iki vidayr ¢ikartin. Sonra yiiz kismindan (st gergeve




ve alt gergeveyi gekerek ayirin. Ust gergeve, alt
cergeve, yiiz kismi ve lens parcasi bir digeri ile
baglanti pozisyonunu géstermek tizere dikey
isaretlere sahiptir. Tekrar montaj icin bu
isaretlemelerin sirali oldugundan emin olun. Sekil 12.
Boyun bandi (7883). Bas kayisinin Ustlinde yiiz
kismindaki seritler Uzerinde boyun bandinin son
kismindaki iimekleri baglayin.

AKSESUARLAR

Gozliik Kit (6878/102).

Montaj talimatlari igin ilgili kullanici talimatlarina
bakin.

Orta port adaptorii iizerinde duran plastik ayakli yliz
pargasl icinde ray! yerlestirin ve rayin tist kismini
kulplar arasinda veya yiz kisminin Ustinde
projeksiyonlarda merkezleyin. Cerceveyi ray
lizerine kauguk kisimda bosluklarin igindeki pinleri
koyarak yerlestirin. Gozlik optimal bir uyum ve
goris igin simdi ayarlanabilir

Lens Koruyucu (6885). Yedek lens koruyucuyu her
iki tarafindaki yapistiricilardan ayirin. Yiiz
kismindaki lense, lens koruyucuyu pozisyonlandirip
yapistirin. KuIIan|Im|§ lens koruyucu yiiz
mpargasindann gekilerek gikartilir.

TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON
Her kullanim sonrasi temizleme tavsiye edilir. EGer
solunum koruyucu bir vardiyadan fazla kullanilacaksa,
her vardiya sonunda temizlenmeli ve vardiyalar
arasinda orjinal paketinde veya sizdirmaz bir poget
icinde saklanmalidir. Solunum koruyucuyu temiziemek
icin, Uriintin yiize temas eden kismini temiziemek
Uzere 3M 105 mendil kullanilabilir. eger uygunsa
filtreleri gikarin ve hava saglayic tinite baglantisini
cikarin Pargalari (flitreler harig) ik temizieme
solusyonu ile (su sicakligr 50°C gegmemelidir. )
yikayin, yumusak firca ile temizleninceye kadar
firgalayin. Eger gerekiyorsa, ndtral deterjanlari ekle.
Kuartamer amonyum dezenfektani veya
sodyumhipoklorit veya diger dezenfektanlarla maskeyi
dezenfette edebilriisniz. temiz ilik su ile durulayin ve
kontamine olmayan ortamda oda sicakliginda havada
kurutun.

UYARI Bu iirtinler (izerinde lanolin icerikli ve diger yag
icerikli temizleyiciler kullanmayiniz. Otoklav islemi
yapmayiniz. Ekipmanin herhangi bir parcasini benzin,
(trikloretilen gibi) klorlu yad giderici sivilar, organik
cozeltiler veya agindirici temizleme maddeleri ile
silmeyiniz. Maske tamamen kuruyuncaya kadar
parcalari tekrar monte etmeyin.

Otomatik solunum koruyucu yikama makinesinde
temizlik hakkinda bilgi icin, liitfen 3M ile iletisime gegin.

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Bu Urlinler dogrudan giines 151§1 goren yerlerden,
yliksek sicaklik kaynaklarindan, benzin ve solvent
buharlarindan uzakta kuru ve temiz kosullarda
ambalajinda saklanmalidir. Orijinal ambalaji, Uriiniin
Avrupa Birligi icerisinde taginmasina uygundur.
Belirtildigi sekilde saklandiginda, Urlinin beklenen
raf 6mrl Uretim tarihinden itibaren 5 yildir. Ureticinin
talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz
ambalaj ama.

) Raf Omrii Sonu

1 Sicaklik Araligi

4 Maksimum Bagil Nem

wll Yasal Ureticinin adi ve adresi
DX lletisim Adresi
[Ti)\:]| Yerel mevzuata gére imha edilmelidir

(& Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.
Solunum koruyucunun &n yiiziindeki tarih saati
incelenerek Uretim tarihi belirlenebilir. Sekil 13.
igteki segment yili gésterir, ve dig segment diretim
ayini gsterir Ornek,01/ 09/2011-30/ 09/2011tarihini
gosterir.

ONAYLAR

Bu driinler tip onayli ve yillik olarak tarafindan
denetlenmektedir. BSI Grup Hollanda B.V. John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollanda,
Notified Body No. 2797.

Bu Urlinler Avrupa Regiilasyonu (EU) 2016/425 in
gerekliliklerini karsilamaktadir.

Gegerli mevzuat, www.3m.com/Respiratory/certs
adresinde Sertifika ve Uyumluluk Beyani'ni gozden
gegirerek belirlenebilir.

TEKNIK OZELLIKLER

Solunum Koruma EN136 (Sinif 1) - 3M Filtrlerle
(bayonet) kullanim igin, EN14387:2004 veya
EN143:2000.

3M ™ Versaflo ™ TR-602E / TR-802E Motorlu
Solunum Sistemi 3M ™ BT-63 / BT-64 ile
baglandiginda EN12942 Standardinin TM3 sinifini
saglar.

3M S-200 + sisteminin bir parcasi olarak
kullanildiginda EN14594 standardini saglar.
(Referans brostire bakiniz)
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NPF 3M™ Tam Yiiz Maskesi*

3M™ 6000 Serisi Tam Yiiz

Maskesi ile

P1 Partikil Fifreleri 5xESD

P2 Partikiil Fifreler 16X ESD

P3 Partikiil Fitreleri 1000xESD

Sinif 1 Gaz ve Buhar fitreler 2000 x ESD veya 1000ppm
(Hangisi daha diistikse)

Sinif2 Gaz ve Buhar Fiftreleri 2000 x ESD veya 5000ppm
(Hangisi daha dsiikse)

3M™ Hava Saglayici Unite Hava yolu kullanim
kilavuzuna bak

3M ™ Motorlu Hava Sistemi 3M ™ Versaflo ™ BT-60 Serisi
Solunum Tiipdi kullanici
talimatina bakin

ESD - Esik Sinir Degeri

Nominal Koruma Faktorli (NPF) :Belirli bir solunum
koruyucu sinifi igin ilgili Avrupa Standartlarinda izin
verilen toplam igeri sizinti maksimum yiizdesinden
elde edilen bir say!.

Bu, isyerinde kullanicilar tarafindan gergekgi bir
sekilde beklenebilecek solunum koruma seviyesi
olmayabilir.

Uygun gorildigiinde igverenler NPF/APF'den daha
disk bir deger uygulayabilirler.

Pek cok tilke (APFS) Atanmig Koruma Faktorini
uygular.

Omegin: Alman APF'leri 30 ila 400 arasinda degisir
ve Ingiltere APF'leri Urin tlirline ve
siniflandirmasina bagli olarak 10 ila 40 arasindadir.

Liitfen bu koruma faktérlerinin isyerinde
uygulanmast igin EN 529: 2005 ve Ulusal isyeri
koruma rehberine bakiniz. Daha fazla bilgi icin
litfen 3M ile irtibata geginiz.

Goz Koruma EN166 (Arttirlmis Dayaniklilik,
Yiiksek Hizda Partikiillere (orta enerji) kargI Koruma
ve Lateral Koruma gereklerini kargilar.

Akis karakteristikleri

Ureticinin Minimum Dizayn Akisi(MMDF) 150 l/dak.
Maksimum akis — ligili Kullanim Talimatlarina
bakiniz.

Maksimum galisma sicakligi: +49 °C.

UYARI Asiri nem ventilin buzlanmasina sebep
olabileceginden, diistk sicakliklarda ekipmanin
kullaniminsa ézen gdsterilmesi tavsiye edilir.

3M™ 6000 cepusinbl 6eTTi TombIK XabaTbiH Macka

NAWOANAHY HYCKAYNAPbI

Ocbl HyckayrbikTbl 3M cyarici, 3M aya 6epy
KOHAbIpFbIChI Hemece 3M ThiHbIC any TyTiri xeHe 3M
KoaranTkbiLLbl 6ap 3M counbTpi 6ap naraanaHyLwbl
HyckaynblfbiMeH Bipre OKbiM LLbIFbIHbI3, OHAA Ci3
Kereci aknapatTel Taba anachbia:

+ 3M ™ ayaHbl Ta3anay cyarinepitiH xaHe/Hemece
3M ™ cyarinepini GeKiTinreH xuHakTapbl

+ Akceccyapnap

+ Kocankbl Genektep

Onapra TypaKTbl CinTeme xacay YLLUiH naiaanaxy
MeH kayinciazik xeHiHaeri 6apnblk Hyckaynapael
KapaHpI3.

Cy3€TiH ThIHBIC any/iblH Xeke KopFaHbIC
kypangapsl. 3M ™ Tonbik 6eT KaliTa kongaHyra
6onarbiH pecnupatop 6000 cepusickl (6700, 6800
aHe 6900 mopenbaepi).

XXYWEHIH CUNATTAMACHI

Byn eximaep EN 136:1998 BerTi TonbIk xabaTbiH
Macka TanantapblHa cai kenepi, TbiHbIC XonaapbiH
KopFay YLUIH onapabl punkTpriey KypanbiH
KypaunTbiH KynTanFaH 3M dunsTpnepime bipre
naipfanaHy kepek (ManiMeTTep KitaniuacbiH
kapaHpi3). MyHaai Kypbirfbl KOpLIaFaH ayaaarbl
31sHabI rasgap, bynap xeHe/Hemece GenwekTepai
otora apHanraH. Ocbl annapat 3M™
Xenpetne-arblHabl arperatbiMeH 6ipre konaaHbina
anagbl (TaHbICTbIPY DYKNeTiH kapaHbI3).

Cyarici 6ap eHiM xeke TbiHbIC any MyLLeCiH
KOpFaiTbIH Mackackl 6ap cyarilll kypanbiH Kypaiabl.

/N ECKEPTYIIEP MEH LLEKTEYNEP

Byn benrinepmeH benrineHreH aknapaTka epekLue
Ha3ap ayfapy kaxet

/\ Hasap aypapbiHbi3

OHIMHIH apaanbIM ocblHAal Kyiiae 6omybiH
kaparanaHba:

- KonpaHbiny MakcaTbiHa cait xapampbl eKeHiH;

- [lypbIC kuinreiH;

- Kayinti opraga 6onraH ke3ae yHemi
naiaanaHbinybiH;

- Kaxet Gonranaa aybICTbipyFa GonaTbiHbIH.
ByibIM naiiganaHylbiHbl ayameH
TacbiMangaHaTbIH 6enrini 6ip nactarbiw
3aTTapAaH Koprayra kemekTecyi yLiH GyibIMabl
THICTi TypAe TaHaan any, OHbl NakaanaHyra
YWpeTy, NaaanaHy xaHe OyiibIMFa TEXHUKaNbIK
KYTiM Xacay KaxeT. TbiHbIC any opraHaapblHa
apHanfaH ocbl Xeke KOpFaHy KypanaapbiH
naipanany epexenepiH caKramay xoHe /
Hemece KayinTi opraaa 6onyabIH 6apnbIk
Ke3eHiHae eHimMAl aypbIic naganaHbay KayinTi




6onybl MyMKiH. Afam fieHcaynblifbiHa 3USH
KenTipeai XaHe ayblp Hemece emipre kayinTi
aypynapfa akenezji Hemece XyMbIC
KabineTTiniriH xoranTagbl.

PecnvpaTopnapgaH konaunbl enwemai TaHaaHbl3
(S - KiwkeHTai, M - oprawua, L - yrikeH).

+ Calfikec keny MeH THICTi Typae naiinanay
MaKCcaTbIHfa XeprinikTi HOpMaTMBTEP/i OpbIHAAM,
Gapriblk kaMTamachI3 eTinreH aknaparTbl anblHpi3.
Enkelt-Tenkelini aknapar any yLuiH kayinciaaik
TeXHUKachl XeHiHaeri MamaHra Hemece 3M ekiniHe
xabapnacblHpi3.

* TexHuUKanblk cunaTTamaza eHrisinreH
KOHLEHTpaLmsigaH xorapbl Gonca nariganayra
6onmaiiabl.

+ Ocbl BylibIMabI aya KocbinbIMAap asfaH Ce3iHeTiH
KacueTTi ayaaa xaHe GeiiTaHbic Hemece
AeHcaynblkka KeHeT KayinTi HeMece XUMUAMbIK
(hUnbTPMEH peakLmsiaaH KaTTbl Kbi3aTblH
KocbinbiMaap 6ap xepae naiiaanaqyra 6onmaiiasl.
+ Ocbl 6yibiMabl oTTeriHiH Menwepi 19,5%-naH a3
oprana navganaq6anbi3 (3M aHblkTamack: kevibip
enpaep OTTeri MenwepiHiK XeTKinikciaairiHe KaTbICTbI
63 LLEKTEYNepiH konaaHybl MyMkiH. KymaHiHi3
Bonca, KeHec cypaHbl3).

« Ocbl 6y|7|b|w1b| OTTeriNiK HeMece oTTeriMeH
6GalibiTbinFaH opTanapaa naiganaHbaqbIa.

+ Betnepaenepai cyarinepMeHikenzeTne afbiHAb!
arperartapMeH xaHe TaHbICTbIpy OykreTiHae
6GepinreH Kocanksl GeniuektepmeH xababiKTapMeH
Gipre, coHbIMeH kaTap, TexHuKanbik Tenkykarra
KepceTinreH naaanaHbIM LWapTTapbiHa CaNKeC
KONAaHbIHbI3.

+ ByiibIMAbl Tek OHbI Nalaanakyra yipetinrex
Kbl3MeTKeprep nanaanaxynapbl Tuic.

+ Keneci xaffarinapaa xymbiC aiimarblHaH Te3
LWbIFbIHBI3:

a) Erep xyiieHiH ke3-kenreH bip Geniri GyniHce.

b) BeTke kuinetiH GyibiMFa aya afblHbl TOMEHAEYI
Hemece TOKTaybl.

C) TbIHbICTbIH KMbIHAAYbI HEMECE ThbIHBICTbIH
kebetoiHe Kapchinblk bactanca.

d) bacbiHbI3abIH aitHanybl Hemece backa aypynap
nanpa onca.

€) AybI3blHbl3a nacTarblLL 3aTTapablH A8MiH, MICH
cesiHCeH|3 Hemece TepiHi3 Kbiluw bacTaca.

+ byn GyiibiMza eLukaHaail Typae TypreHaipMeHi3
KHE 83repTNeHi3. bybIMHbIH TO3FaH Kocamnkbl
GentwekTepiH Tek 3M TynHycka kocankl
GeniekTepiMeH anMacTbIpblHbI3.

* apbInbic KayinTi opTaga naiiaanaHy kaxer
6ornFaH xaraainaa, 3M TexHuKanblk KblaMeT
GeniMiHEeH KEHec arnblHbl3.

+ Ocbl BylibIMabl OHaLLanaHFaH ThIHbIC annapaTneH
KongaHyra Gonmanapl.

+ KyTkapy MakcaTblhfia konaaHyra ThiilbiM
canbiHagbl.

« naiAanaHyLWbIHbIH cakan Hemece MypT He
GetiHperi waw GonFaH ke3ae nanaanaxyra
Gonmaiiabl, onap 6eT neH eHiMHIH TyWicyiH
Hawapnarybl MyMKiH, CON apKbInbl XaKCbl
KbIMTanbIMFa kegepri kentipeai.

+ Tek KocbIMLUa Kypan peTiHae bepinreH ke3anHek
KUBIHTBIFBIMEH FaHa NaiganaHbIHbI3 XaHe
Ke3ailHek xakTaybl beT DeniriHe kefepri xacamaybl
Kepex.

* WeprinikTi peTTeynep cyarinepai nainanatxyra
Cyari knacblHa GainaHbICTbI XaHe BETKe KMeTiH
OyiibiMFa epekLue LekTeynep canybl MyMkiH. 3M™
BeTke KuineTiH ByibIMbI\Cy3ri KOMOMHALMSICHI
[leHcaynblK XXaHe Kayinciaaik CTaHgapTTapMeH,
Hemece Kacibi MamaHHbIH YChIHbICBIMEH CalKeC
Bony kepex.

+ Cyarinepai yHeMi aybICTbIpy kepek. AybICTbIpy
uiniriHe nainanaky yakbiTbl MEeH nac
KOHLIEHTpaLMsiChl acep eTei.

+ Kocbimia manimeT any yiiH 3M aeHcaymbik xaHe
Kayinciagik aHblkTamanbiFblHa TenedoH LanbiHbi3.
(Keprinikti Aknapar aepektepi).

+ Erep 3M ayameH kamTamachbI3 €Ty KypblinFbICbl
KonpaHbinca:

« BerceHai konpaxFaH keane rasfa kapchl
Betnepaeneri KbiCbiM ThIHbIC ary kesiHae
XaFbIMCbI3 8Cep eTyi MyMKiH. XababIKTbl THiCTi
TYPAe OpHaTbIHbI3 HEMECE ThIHBIC any MyLLenepiH
Xeke KoprayablH 6anamanbl kypangapbiH
KapacTbIpblHbI3 (Mbicanbl, 3M™ Cyarinepi/3M™
XengeTne-arbIHabl arperarsi.)

« ByiibiMabl aya GepineTiH TopTinTemMeae
naifanaHaTblH kesfie keneci Hopcenepre ke
KETKI3iHj3:

+ BepinetiH ayaHblH ke3i Genrini ekeHairiHe.

+ GepineTiH ayaHblH Tasanblfbl 6enrini ekeHairiHe.
+ BepinetiH aya TbiHbIC anyra EN12021
CTaHapTbiHa CANKEC Xapampbl ekeHAiriHe.

Erep pybinFanbl naiganaHy kesiHae ayaHbiH
Bepinyi TokTaca Hemece asaiica, nactaHraH
aliMaKTaH XbInAaMm LbIFbIHbI3 XaHe ceGebiH
aHbIKTaHbI3.

+ LLnaHr WhiFbIN TypFaH 3aTka kanbIpbinbin
kanmayblH GaitkaHbl3

+ Ocbl byiibiMzap oTTeriH 6epyre apHanmaraH.

AINEPTUANBIK PEAKLIMANAP
TYPAINbI ECKEPTYNEP

ByibIMHbIK NaiiaanaHyLUbHbIH TEPICIHE THHoi
MyMKiH GenikTepiHiH MaTepuanaapb agamaapablH
KenwwuiniriHAe anneprus TyFbi3aTbiHbl Typanbl
aKmapar Xok.

Ocbl 6yiibiMpapabiH Taburn peauHanblk naTekcTeH
XacarFaH kypamaac 6enikrepi xok.




NMAWOATIAHYFA DAUBIHOAY
KopanTarbl GenLekTepaiH Tyren ekeHiH xaHe
TacbiMangay 6apbicbiHaa 3akbiMaaHbaraHbiH
TeKCEpiHi3.

TekcepinreH annapar TonblK xabablkTanfaH,
GyniHOereH xaHe AypbIC XvHanFaH bonybl THic.
Kes-kenreH GyniHreH Hemece akaymsl benuextep
ailjanaHbinFaxFa geviH 3M TynHycka kocankb
GeniuekTepiMeH anMacTbIpbInybl THiC.
KyanaHabipy

KonpaHyabiH anabiHAa ocbiHAal Kysnarablpyas!
TKi3y yCbIHbINaAb!:

1. Bet GeniriHae xapblKTapablH, KbIpTbIKTapabIH
XaHe Kipain 6onMaybIH kaparanaHbi3. et benirinin,
acipece LUETKI XaKTaynapblHbIH To36araHblHa ke3
KeTKi3iHi3. Matepuan vinriw, Gipak kaTTsl 6onmayb!
Kepex.

2.TblHbIC any KnanaHbIHAa XapblkTap MeH
KbIPTBIKTBIH GonMaybl kepek. TbIHbIC any KnanaHbIH
KeTepin, knanaH opHaTy YALLbIFbIHAA Kip Hemece
XapblKTap X0k eKEHIH TeKCepiHi3.

3. bac Tacnanapb! GYTiH %aHe XaKCbl CO3blMarb
Bony kepek

4. bapnblk nnacTuk GenLuekTepiH xapbikLuakka
K8He TO3yFaHblHa TEKCEPY KaxeT

5. Apanblk Tecempep Ty3y canblHynapbl Kepex.

6. TbIHbIC any KnanaHHbIH KaknarbIH CybIpbiM,
ThIHbIC My KnanaHbl MeH KnanaH opHaTty
VAWbIFbIHAA KIDAH, XKapbIKTAPAbIH, KbIPTHIKTbIH 0K
€KEHiIHe oHE OHbIH To30araHbIHa kB3 KETKI3iHi3.
TbIHbIC any KnanaHHbIH KaknarbiH OPHbIHA
canblHbi3.

7. JInH3ana pecnmpatop XyMbICbIH HeMece Kepyai
HaluapnatarTbiH 3akbiMaapablH 6onmaybl kepex.

YXUHAKTAY H¥CKAYNAPbI
JKuHakTay HyckaynbIKTapbIH TUICTi MarganaHyLubl
HyCKaynblKTapblHaH kapaHbi3 (Mbicansi 3M TM
cyarinep / 3M TM xenpgeTne-afbliHabl arperar).

KWIO XXeHIHAET H¥CKAYNAP
Bet GenikTiH 3 Typni enwemiHeH CauKec KeneTiHiH
TaHaaHbi3 (S / M/ L). KUK XKOHIHAET
HYCKAYNAPOBI YHEMI NAVOANAHY KEPEK

Kuinyi

1. Bapnibik 46ac inrilwTi 60caTbiHbI3 XoHE
GenpeynepiH anfpiHFbl XafblHa KOMbIHbI3.

2. Kaxxe 6onca, walel 6eTKi ThiFbl3narbilL
aiMarbIHaH WblFapbIHbI3.

3. VeriHiani pecnuparopablH ek kantacbiHa
canbin, pecnupartopgblH GeTiHi3re OpTaHFbl ekeHiHe
K3 KETKI3IHi3.

4. Bac inriwTi 6acbiHbI3aaH ackipa TapTbiHbI3
(1cypert). Backa Tacnanap Teric exeHairiHe ke3

KETKI3IHi3.

5. MackaHbl 6ip konmeH ycTan TypraHaa, ap
6enbeyni Gipkenki TapTbIHbI3, MOMHBIHAH BacTan
Marzau benaeynepiHe xanracTbipa . Macka 6eTte
Kayincia cesiHreHiue kattananpia. (2cypert). KATThI
TbIFbI3OAM XKIBEPMEH3.

6. MackaHbIHNepUMeTpi GOMbIHLLA KbIpTbICTap
Hemece 60C Keprep KoK ekeHiHe ko3 XeTKidiHi3. 3
cypert 6eT xafblHaarbl KbIpTbICTapbl HaLLap
canblHfaH MackaHbl kepceteqi, ECKEPTY Mynpaii
KbIPTBICTAP ThiFbI3ABIKTHI HALLAPATYbI MYMKIH.
AilHaHbl Hemece apinTecTiH kemeriH nanaanaxy
VCbiHbINagbl. Kaxet GonfaH xaraaina beaepnepai
oHe / Hemece TipeyilLTi kaiiTa OpHATbIHbI3.

OH aHe / HeMece Tepic KbIChIM ThifbI3bifbiH
TeKcepyai OpbIHAAHbI3.

KbICbIM TbiF bI3[blFbIH
TEKCEPY

* lypbic KMinreHiH apTbIK KbICbIM apKbinbl
Tekcepy (6apnblk KynTanfaH napametpnepre
apHanrax) (3M ™ 6035 / 6038 / 2000 catbinai
cyarinep) 6acka 6apnbik cyarinep

AnakaHMeH eM TapTy KaknaKLUaHbl xaybirn,
aKbIpblH AeM TapTbiHbI3 beiiHe 4.

Ber Geniri aiinan TomnaiiraH keane 6eT neH 6et
Geniri apacblHaa aya kanablktapsl 6onmaca, oHaa
[LYPbIC KWiNgj fiereH ces.

Erep aya afbin Typca pecnvpatopabl 6eTTe Tysey
Kepek XeHe\Hemece TacnanappblH kepiniciH
bIHFainay kepex.

Yorapbifia kenTipiHreH Tekcepyi kaitTanay kepex.
* 6035/ 6038 dpunsTpnepimeH GYVbIMHLIH
OpHbIHA KMInreHiH BakyyMABIK KbICbIM apKbinbl
Tekcepy Conpaii-ak 2000 caTbinaii cysrinep.
CyarineppiH opTanblk nasacblHa yrKkeH caycakmeH
BacbiHbl3, akbpbiHaan AemanblHbl3 Aa Aempi bec,
OH CekyHAka ycTan kanblHpi3. Erep 6eTke kuineTiH
OyibIM a3nan onbipbirbIn Kynaca, OHAa OHbl AypbIC
kvinrexi manim. BeliHe 5. Erep aya afbin Typca
pecnupatoppbl 6eTTe Ty3ey kepek xaHe\Hemece
TacnanapablH KepiniciH biHFannay kepek.
Jorapbifia kenTipiHreH TeKCepyai kaiTanay Kepex.
Erep ci3 TuicTi TypAe KbICbIM ThIFbI3AbIFbIHA
KOI XeTKi3e anmacaHbI3, NacTaHfaH aiiMakka
Kipris6eHis.

Menwep 6oMblIHWA Kuio

Kuio Typarnsl pacimMaik coiHakTap GoiibHLLa aknapar
any ywix 3M komnanusicbiHa xabapnachiHbI3.

B¥UbIMAObI WWELWY

JKyknanbl aymakTaH KeTKeHiHi3wwe ra3
KaWTapFbIL GeTnepaeHi, cy3riHi 6eTiHianeH
LeLuneHj3 Hemece aya Xibepyai ToKTaTnaHbI3.
1. Xoraprbl TacnanapablH kepiniciH 6ocaTbiHbI3




2. BeTke kuineTiH GyiibIMAbI a3fan keTepin xaHe
pecnupaTopabl KeTepin LeLLin KOMbIHbI3

3. KaxxeT 6onraH xaraaiaa, xengetne-arbiHabl
arperarblH 6LUIpin TaCTaHbI3 HeMece ayamMeH
KamTamachI3 eTeTiH TYTIKTi peTTerilu kaknakwaaaH
axblparbin, 6enbeyai TarbiHbI3.

ECKEPTY Erep pecnupatop epekiue Tazanay
pacimaepiH KaxeT eTeTiH 3aTneH nacTaHfaH
aiimMaKTa naiaanaHbinca, oHbl THCTi
KOHTelHepre canbin, pecnupaTopabl
TasanaraHfa Hemece navaanaHyfaaH
WhbiFapFaHFa fieliH COHAa cakTay Kaxer.

TEXHUKATbIK KYTIM

By/ibiMFa TeXHMKanbIK KyTiM xacayapl, KbiaMeT
KepCeTyai aHe XeHAeyAi Tek TMICTi Typae
YVPETINreH KbI3MeTKeprep FaHa xypriaynepi Tuic.
bepinreH rasapl kainTapfbIilL KypAeni TeXHUKanblK
KbI3MET KepCeTy/i Tanan eTnenTiHAIKTEH,
GentuekTepaiH ken emMec KeneMiH aybICTbIpy kepek
(TaHbIcTbIpy BYKNETIH kapaHpi3). Erep ae,
aybICTbIpyFa kenmenTiH Dacka Oenwektep GyniHren
6orca, oHAa ras KaTapFblLLbIH aybICTbIPY KEpek.
A\ {EckepTy ywWwolypbIwbIH KOAbIHbIZ}PyKcaT
eTinmereH benwekTepai nanganaHy Hemece
pYKcar eTinmereH e3repicTep eHrisy agam emipi
MeH JeHcaynblFbIHA 3UAH TUTi3yi XaHe Ke3
KenreH KeningikTiH KyLWiH XObl MYMKiH.
TypaKTbl NalaanaxbinvaraH keae Ae naiaanaqy
anablHAa HeMece ail CaliblH Xxakcbinan Texkcepin
OTbIpY Kepek. Tekcepy npoueaypanapb! 6enimiHeH
apHavibl ManiMeTTepAi kapaHbi3. Erep AynbifaHblH
Keii6ip GenwekTepiH anbin Tactay kaxet Gonca, on
[DeHcaynbIKTbl KopFay, kayinciaaik TEXHUKachl MeH
KopLLUaFaH opTaHbl Kopray GoibIHLLA XeprinikTi
epexenepre calikec OpbIHAanyb! THiC.

KOCAJKbl BOJILLUEKTEP

Opranbik apantep (6864) AybicTbipy. OpTanbik
afanTepai OpHaNacTbIpy YLUH anfbiHFbl 6enikTi
anblHbI3, KypacTbIpyAbl YiU AEHelae TapTbiHbI3,
OHbl OpTanblk ananTepaiH HerisiHe bexiTiHi3 (cyp.6).
Opranblk aganTepai kaknarblHaH YCTaHbl3 xaHe
OHbl 0GbEKTUBTE OpTanblk aganTepai 6ocatbin
any ywin 1/ 4 aitHanbiMFa carart TiniHe kapcbl
OypbIHbI3 (Cyp.7) KypacTbipbinbIMHbIH anablHfb!
GeniriH aybICTbIPbIHBI3 (Cyp.8)

Bac eTki3riwTi Tecey (6896) aybICTbIPY.
MapanoHMeH xabbinFaH opTanslk aganTep yALbiFb!
opTanblk aganTepMeH 06beKTUBTIK OTKiarill
apachlHAarbl MHTEPaliCTbI HblFblafayFa apHanfaH.
KypacTbpbInMHbIH angbiHFbl GeniriH, coHaait-ak
KOFapblaa Xasblfanaarblaal, 0GbeKTUBTI NopTTarbl
opTarnblk agantepzeH anbiHbi3. KypacTbipbIMHbIH
angablHFbl 6eniriH anbiHpi3 (cyp. 6-8)

TbiHbIC any knanaHpapb! (7583/6583) AybICTbIPY.

InrewwexTi TOMEHHEH TapThin, opTanblk aganTepaiH
KaKnarblH anbiHbI3. Knanaabl anbiHbI3 xoHe apoip
Knanaapl ysaaH CyblpbiHbI3. LLUTndTi Kost oTbipa
X8He Kapcbl Xakka TapTa oTblpa, ekeyi OpHbIHa
TYCKEHLLE, CaHblriay apKbiNibl ThiHBIC any knanaHbiH
aybICTbIPbIHbI3. XOFapfbl knanaHAarbl CaHbinayabl
opTanblk aganTep HerisiHae Xorapfbl TyRinicneH
yvnecTipe oTbIpa, knanaHHbIH kaknarbiH
aybICTbIPbIHBI3 eHe opTanblk afanTepre GeKiTiHi3
BeitHe 9.

TbIHbIC anfaH ke3ae ThIHbIC any MyLuenepii
KOPFalTbIH TeCeMAEpiH (6895) aybICTbIpY .
ThiHbIC any apanblk kabaTTapbl MackaHbIH 6aitoHeT
XarFayblHa apHarFaH ThiHbIC any TecikTepi MeH
cyarinepain Hemece ayaHbl 6epy 6morbiHbIH
TOFbICKAH XEPIiH Thifbl3fayra apHarfaH.
TecempepaiH xafaanblH Cy3riHi aybICTbIpFaH kesne
TeKcepy Kepek xoeHe erep Ae, onap byniHreH 6onca
Hemece erep e ThiFblanay ByTiHaAir KyAikTi TyFbI3Ca,
onapabl aybICTbIpy kepek. Kipy TeciriHiH 6alioHeTTik
OeKiTKiLLTEPIHEH OpHATYNapAbl anbin TacTaHbI3.
YKaHa Tecemaepai Gapriblk yiu GaiioHeTTiK
LbIFbIHKbINAPABIH aCTbIHAAFbI KIpy TeciriHe
KOMbIHbI3. BeiiHe 10.

TbIHbIC any knanaHpaapbl (6893) AybICTbIpy.
TbIHbIC any Knanaxaapbl PeCnUpaTopAblH, iLLKi
KarblHAA XeHe MHransAuns yLuiH GenimMHiH iLuki
GeniriHaeri Tipektepae opHanackaH. byn
Kknanagap pecnvpatopaa ap6ip nafanaHapabiH
anpablHza TEKCepinyre XeHe erep knanaxgap
3akbMaanFaHaa Hemece xofarnFaHaa
aybICTbIpbINyFa THic. KongaHbinatbiH
KnanaH(gap)asl pecnpatopablH iluki 6enirinaeri
KBHE MHransums yiLiH 6eniMHiH ik GenimiHeH
anbin TacTaubi3. Tipekke xaHa knananaapabl
OpHaTbIHbI3. KnanaHHbIK 83iHiH xainay
HbiCaHbIHbIH apkacbiHAa Tipekke 6apmblk yLu
YIWbIMEH TOMbIK OPHANAcaTblHbIHA K63 XETKI3iHi3.
Mo#ibIHHBIH GYNLbIK eTiH GeKiTy YILiH (6897)
AybicTbipy. Kayinciaaik 6enbeyiH DekiTiHi3 xaHe
onapabl xaHanapbiMeH aybICTbIpbIHbI3. beltHe 11.
06BbeKTUBTEP KMbIHbI (6898) AYbICTBIpY.
CaHpbinayablH kemeriMeH exi GypaHaaHb! anbin
TacTaHbl3. OnaH KeiliH xoraprbl 6enikTi anabiHbl
HblFbI3aayabl KOPMYCTbIK XoFapFbl BeniriHe
TapTbIHbI3. AnablHFbI HbiFbI3fayabiH Xoraprbl Geniri,
TOMEHT| KaKTayablH oHe 0GbEKTUBTEP KMbIHBIHBIH,
6ip-bipiHiH aFgaiibiH KOPCETETIH ChI3bIKTbIH
Tikeneit 6enrici 6ap. Ocbl benrinepaix kaiTanama
KypacTbipMa YLUiH TericTenreHgiriHe Ke3 XeTKi3iHi3.
beitHe 12.

Ben6ey (7883). oraprbl GenikTeri KOHAbIPFbIFa
MOibIH 6enbeyiHiH yLLbl apKbINbl INFeKTi TaFblHbI3.

KEPEK-XXAPAKTAP
XKakray (6878/102).




Coifkec naiinanaHy HyckaymnblfblHAaFbl KypacTbipy
HyckayrnapblH kapaHbi3.

MopTTbIH OpTanbIk aganTepiHae XoHe anablHbl
HblFbl3fanyaarbl xorapbl 6eniKTiH yLUbl Hemece
TipekTepi apacblHaarbl opTanblkTarb!
KyPacTbIpbInbIMHbIH Xofapfbl Genirinae
OpHanackaH nnacTukanblk Heriai 6ap xorapfbl
Genikke KypacTblpmMaHbl OpHaTbIHbI3. Heriageri
KypacTbipMa xaKTayblH OpHATbIHbI3,
peseHKeneHreH yslLbIKTapAarbl caHpinayra
6alinaHbIC OpHaTbIHBI3, XaKTaynap eHi OHTannbI
HbICaH MEH KepHeXiNikTi eckepe OTbIPbIN TY3eTinyi
MYMKiH.

06beKTUB Kaknarbl (6885). OGbEKTUB KaKnarblHbIH
apbip XaFbiHaH KOpFaHbICTLIK XeniMaenreH
KabbIKTbl anbin TacTaHbl3. OBbeKTUB KaknarblHbIH
XaFaiiblH Gakbirianbl3. TipeyiH Xorapbl keTepe
OTbIpa, NalaanaHbinFaH 0GbEKTUB KaknaFbiH anbin
TacTaHpl3.

TA3AIAY XXOHE
AE3VHOEKLNANAY

Opbip naitfananFaHHaH keiiH Tasanay kepek Erep
pecnuparop bipHeLLe peT naitaanaHbinca, oHbl op
Ke3ek caibH Ta3anay xaHe ipTyma kantayaa
Hemece Xeke KoHTeiHepze cakTay Kepek.
PecnvpaTopabiH yLWbIH Ta3anay ywid 3M™ 105
TasapTKbILbIH NaiidanaHy kepek bapmbik
Cyarinepai anbin TacTaHbl3 XeHe erep Ae kaxet

Gonca, XenaeTne-afblHfbl arperaTTbl aXblparblHbI3.

BenwekTepai TasanaHpl3 (punbtpaeH 6ackachiH)
XbIrbl €pITIHAire Canbin )Xymcak LEeTKaMeH Kbipbin
any kepek(cy Temneparypacsl 50°C acnay kepek ),
Kepek Bonca bettapan xyfbill 3aTTbl KOCYFa
Gonapbl. Pecnnpatopabl aMMUaKTbIH LUMPEK
epiTiHgiciHae HeMece cofja rnoxnopuTiHaE cynan
napiney kepek. Xbinbl XoHe Tasa Cyaa Lako Kepex,
Tasa XaHe Cyblk eMec ayazia KenTipy Kepex.
HA3AP AYAPbIHbI3 JlaHonuH, Hemece Backa
Malinbl XyFblLL 3aTTapAbl Naiiaanaxyra Gonmangsl.
ABTOKNaBKa CanMaHbl3 KypbinfbiHbl HEMECE OHbIH
KaHaait aa Bip Benirit Tazanay yLiH 6eHanHAi,
XTMOpMbl MaNChI3faHABIPFbILL CYWbIKTHIKTAPAbI
(TPUXNOP3TUNEH CUSIKTbI), OpraHuKanblk
epiTkiLuTepai Hemece abpasuBTi TasanarbILL
3aTTapabl naitaanantanbI3. bet Geniri TonbiFbIMeH
KenkeHLUe GynbiMabl GenekTeMeHi3.

ABTOMATTbI PECNINPATOP Kip XYFbILL MALLMHACHIHAA
Tasanay Typanbl aknapar any ywiH 3M
TenegoHbIHa XabapnacklHbI3.

CAKTAY XXOHE TACbIMANOAY
Ocbl byiibiMaap Kyprak, Tasa, KyH cayneci Tikenei
TYCNeWTiH OpbIHAA, XOFapbl TeMnepatypa, 6eH3nH
aHe epiTkiLuTep Bynapbl KeanepiHeH KallbikTa,
KanTamaga cakTanybl Tvic. byvibIMHbIH epekLue
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kanTamacel Eypona OpnarblHaa TacbiManzayra
xapampbl. Erep aypeIC cakTansIHca ochl
Oy/bIMHBIH BHAipinreHHeH KeliH Xapamablrblk
YaKbITbl 5 Xbin

* Xorapbia kepceTinrexgeli caktay Mep3imi
KemnTereH CbIpTKbl XaHe bakbinaHbanTbIH
chakTopnapablH SCepiHEH aHbIKTaMarbIk eHe
Makcumanbl Manimettep 6onbin kanagel. On
elukaLuaH keninaik peTiHae TyciHAipinmeyi Kaxer.
OHiMEj WblFapyLLbl HyCKAYrbIFbIHA CaliKeC cakTan,
kanTarbl aknapatThl KapaHbl3.

| Cakray MepaiMiHiH askTanyb

{  Temneparypa AvanasoHsl

4 EH xofapbl CanbICTbIpMarb! birFarngbinblk

il 3aHabIK BHAIPYLLIHIH aTbl MEH MeKeHXalbl
DA< Eyponansik OpakTa (EO) xaHe
¥nbibputaHusaa (Yb) TananTapas! kabbinpayra
yoKineTTi yiibiMaapablH ataynapbl MeH
MekeH-alinapbl: Byn aknapar eHimaeri
aHe/Hemece opamparbl TaHGanaya kKepceTinreH.
[/ Koxpicka xeprinikTi epexenepre caii XoiblHpI3.
JlactanraH eHimai kayincia Tactay yLuiH kayinTi
Tayapnapabl Tactay epexenepiH OpbiHAaHbI3.
TypMBbICTIK KOKbICTIEH Bipre TacTamaHbi3.

% Kantama Tamak eHiMaepiHe apHanmaraH.
LUbiFapbinFaH kyHai pecipaTopabiH 6et
KaFblHaFbl CaFat CypeTiH kapan aHblkTayFa
6onapbl. beiiHe 13. Ik cerMeHT eHgipinreH
KbIMbIH KOPCETEN], an ChIPTKbI CErMEHT eHaipinreH
aitbiH kepceteai 01/09/2011 - 30/09/2011 ynrinepi
KepCeTinreH.

MAK¥J1J1AYJ1AP BSI Group Hunepnanae
B.V. John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Tipkenren opran Ne 2797. byn eHimaep Eyponarbik
pernamenTTiH (EO) 2016/425 TananTapbiHa xaHe
KongaHbICTarbl eprinikTi 3aHHamara calkec
kenepi. KonpaHbicTarbl 3aHHamaHbl Ceptudmkar
xaHe [leknapauusi cankecTiriH
www.3m.com/Respiratory/certs caiTbl GolibiHILa
Tekcepin kepyre 6onagpl.

Byn ecty myLueci kopray Kypangapbl (uamkanbik
kayinTeH (LUy) koprayfa apHanFaH. byn eHim KeneH
oparblHbiH TP TC 019/2011 "Keke KopFaHbic
KypanaapblHbIH kayinciagiri”, corpbikTaH KeaeH
ofarblHbIH HapbIFblHAA BHIM CoMKECTIriHiH GipblHFail
GenricimeH benrineHreH.

FAI - Kenen Onarbl HapbiFbiHAaFb! BHIM
alHanbIMblHbIK GipbIHFai Genrici

3aHabl eHaipyLUiHIH aTaybl MeH MekeHxaiibl 3M
United Kingdom PLC, 3M Center, Cain Road,
Bracknell, RG12 8HT, Bipikkex Koponbaik
OHaipyLuiHiK keningiri: nakaanaxyLwbl




HyCKaymnbifbiHa Cali NaildanaHbinfaH Keaae, eHim
TaHOanay/a kepceTinreH KopFaHblILL KacueTTepiH
KamTamachI3 etegi.

OHaipyLui enpjH aTaybl keHe LWbIKkaH eni: KapToH
KoparnLuachlH kapaHbl3.

TEXHUKATbIK CNELU®UKA I/ISI
ToiHbIC )onaapbIH kopray EN136 (2-knacc 1
EN14387:2004 Hemece EN143: 2000 Hchanapra
caitkec 3M dunbTpnepiMeH naiinanaxyra
apHanraH (6aitoHer).

3M ™ BT-63/BT-64 3M ™ Versaflo ™ TR-602E /
TR-802E Powered Air Turbo KypbinfbiCbiHa
KocbinFaH keage EN12942 TM3.

3M S-200 + xyWeciHin Geniri peTiHae kongaHbliFaH
keane EN14594. (ManimeT KiTanLuaHb! kapaHbi3).

3M™ 6000 Cepuansl 6eT  MLLK 3M™ Tonbik 6eT
mackacbl MeH mackacbl*
P1 epexwe dunetpnepi 4

P2 Mukpobeniuektep 16
tunbtpnep

P3 epexLe dunstpnepi 1000

Knacc 1 ra3 xaHe by 2000 Hemece 1000 6m

cunstpnep (Kaicbich TOMEH)

2-knacTbl ra3 xeHe by 2000 Hemece 5000 6M

cunetpnepi (KaricbiCbl TOMEH)

3M™ xenpetne afbiHabl  Aya NUHMSChI

arperat naiganaHyLubl
HYCKaYrIbiFbIH KapaHbI3

3M™ Powered Air Turbo ~ 3M ™ Veersaflo ™ BT-60
Ccepusirbl ThiHbIC ay
TYTir Typans!

HYCKaYTbIKTbI KapaHbl3

TLV — MyMKiHgiri LeKTi KOHLEeHTpaums

* HomuHangb! kopranbic koadduumenti (HKK) -
ThIHbIC anyabl KOpFainTbIH KypanaapablH Genrini 6ip
Knacbl ywiH Eyponanblk cTaHaapTTapra cankec
KenMENTiH iLUKi aFbin KETYAIH Xanmbl CaHbIHaH
anblHfaH caH. HoMuHanabl KopraHbic
koacpcpmumenTi (HKK) Kenew onarbiHbIH TiCTi
CTaHAAPTTapbIHAA PYKCAT ETINFEH KOpFaHbIC
K03(pCHULIMEHTIHE CAKEC Kenepi.

By xyMbickepnepaiH XyMbiC OpbIHAAPbIHAA HAKTI
KyTyre 6onaTbiH ThIHbIC any opraHaaPbIHbIH KOpFay
AeHreii 6onmaybl MyMKiH.

YKymbic bepyLinep kaxer xaraanaa, NPF /
APF-fieH TeMeH KyHAbl KonaaHybl MyMKiH.

Kenteren enaep TarailblHaanfaH kopray
koacpduumenTTepiH (TKK) konpaHab!.

Meicansl: Hemic TKK-napsl 30-aaH 400-re aeiiiH, an
¥nbIGpUTaHUSHBIHTKK-CbI 6HIM TypIHE XaHe
xikenyiHe 6aiinabicTbl 10-HaH 40-fa aemtin
6onagbl.

YKyMbIC OpbIHAAPbIHAAFb! OCkl HEMpRepi
konpaHyra katbictsl EN 529: 2005 xaHe ynTTbiK
KYMbIC OPbIHbIH KOPFaY XEHIHAEri Hyckayabl
kapaHpi3. KocbiMLua aknapar any yiwiH 3M-re
xabapnacblHb3.

Ke3ai Koprayra apHanfaH Kypbinfbl

EN166 (Katere blaamabinblk, xofapb!
XblnpamabikTbl GeniuekTepaeH Kopray (opTalla
kyar) xaHe Lateral kopray) TanantapbiHa cai.
Aya afbIHbIHbIH cunaTTamach!

KoHcTpykuust GoliblHLa eH a3 aya afbiHbl (MMDF)
150 i/ MuH

EH ken aya afbiHbl — naiganay GoiibiHLLa TvicTi
Hyckayabl kapaHsl3.

EH xofapbl XyMbIC Temneparypackl + 49°C .
HA3AP AYOAPbIHbI3

TemeH Temnepatypapa baiikan naiiaanaty kepek,
KOCHIMLLA birFanabINblK kaknallanapasiH My3
6onbin KanybiHa ceben TyFbi3agel

@ @

3M™ 6000 Series Full Face Mask
USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with
the appropriate User Instructions for 3M Filter, 3M
Air Supply Unit or 3M Breathing Tube and 3M
Powered Air Turbo with the 3M Facepiece
Reference Leaflet where you will find information on:
+ Approved combinations of 3M™ Air Filter units
and / or 3SM™ Filters

+ Accessories

+ Spare parts

See all instructions for use and save for continuing
reference.

SYSTEM DESCRIPTION

These products meet the requirements of ASINZS
1716:2012 and should be used in combination with
a pair of approved 3M filters to form a filtering
apparatus for respiratory protection. Such
apparatus is designed to remove potentially harmful
particulates from the surrounding atmosphere. This
apparatus may also be used as a system with the
3M Air Supply Units (see Reference Leaflet).




/N WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

A\ WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the
product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all
instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of
exposure may adversely affect the wearer’s
health, lead to severe or life threatening illness
or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local
regulations, refer to all information supplied or
contact an occupational hygienist, safety
professional or 3M representative on the Tech
Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

+ Do not use in concentrations above those
specified in Technical Specification.

+ Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which
have poor warning properties or are unknown or
immediately dangerous to life and health (IDLH) or
against contaminants/concentrations which
generate high heats of reaction with chemical filters.
+ Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).

+ Do not use these products in oxygen or
oxygen-enriched atmospheres.

+ Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet
and within the usage conditions given in the
Technical Specification.

+ Only for use by trained competent personnel.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow to the face piece decreases or stops.

c) Breathing becomes difficult or increased
breathing resistance occurs.

d) Dizziness or other distress occurs.

e) You smell or taste contaminants or irritation
occurs.

+ Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.

+ In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.

+ Do not use these products with self-contained
breathing apparatus.

+ Do not use for escape purposes.

* Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.

+ Only use with the spectacle kit available as an
accessory with this product, and ensure spectacle
arms do not interfere with the faceseal.

+ National regulations may impose specific
limitations on the use of filters depending on the
filter class and the facepiece used. Use of any 3M™
Face piece / Filter combination should be in
accordance with applicable Health and Safety
standards, AS/NZS 1715, Respiratory Selection
Tables or in accordance with the recommendations
of an Occupational Hygienist.

+ Filters need to be regularly changed. The
frequency of change depends on usage time and
the concentration of contaminant.

« For more information call the 3M Tech Assist
Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

+ I using with a 3M™ Air Supply Unit:

+ At very high work rates, the pressure in the face
piece may become negative at peak inhalation flow.
Adjust equipment as appropriate or consider an
alternative form of respiratory protective device.

+ If using in Supplied Air mode, ensure that: * The
source of the air supply is known. * The purity of the
air supply is known. * The air supply is of a
breathable quality to AS/NZS 1715.

If during use the air supply stops or is reduced,
vacate the contaminated area immediately and
investigate the cause.

+ Take care to prevent the breathing tube from
becoming looped around protruding objects

* These products do not supply oxygen.

NOTES REGARDING ALLERGIC
REACTIONS

Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic
reactions to the majority of individuals.

These products do not contain components made
from natural rubber latex.

PREPARATION FOR
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SE
Inspect the package contents for shipping damage
and ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective
parts must be replaced with original 3M spare parts
before use.
Inspection
The following inspection procedure is
recommended before use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt.
Be certain the face piece, especially the face seal
area, is not distorted. The material must be pliable —
not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears.
Lift valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have
good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or
fatigue.
5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine
the exhalation valve and valve seat for signs of dirt,
distortion, cracks or tears. Replace the exhalation
valve cover.
7. Inspect lens for any damage that may impair
respirator performance or vision.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

See appropriate User Instructions for assembly
instructions (e.g. 3M™ Filter/3M™ Air Supply Unit).

FITTING INSTRUCTIONS

Select most appropriate size from the 3 sizes of the
face piece available (S / M/ L). Fitting Instructions
must be followed each time the product is worn.

DONNING

1. Fully loosen all 4 head straps and put straps over
front of facepiece.

2. If necessary, pull hair back out of facepiece
sealing area.

3. Place chin in respirator chin cup and make sure
that respirator is centred on your face.

4. Pull head harness over your head (Figure 1).
Remove any bumps or kinks in the head hamess
and ensure straps are flat to the head.

5. Whilst holding the mask in place with one hand,
tighten each strap evenly a little at a time, starting
the neck straps, followed by the forehead straps.
Repeat until the mask feels secure on the face.
(Figure 2). DO NOT OVERTIGHTEN.

6. Ensure that there are no creases or gaps around

facepiece perimeter. Figure 3 shows a poorly fitted
mask with creases around the face piece,
WARNING Such creases may impact fit. Use of a
mirror or the help of a colleague is recommended.
Readjust straps and/or reposition facepiece as
necessary.

Perform a positive and/or negative pressure seal
check.

SEAL CHECK

* Positive Pressure User Seal Check (for all
approved configurations) (all Filters except 3M™
6035 /6038/ 2000 Series Filters).

Place palm of hand over exhalation valve cover and
exhale gently. Figure 4.

If the facepiece bulges slightly and no air leaks are
detected between the face and the facepiece, a
proper seal has been obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on
the face and / or re-adjust the tension of the elastic
strap to eliminate the leakage.

Repeat the above fit check.

* Negative Pressure User Seal Check with 6035 /
6038 Filters Also 2000 Series filters.

Press your thumbs into the central indentation of
the filters (2000 Series), or press filter cover and
filter body together (6035/6038), inhale gently and
hold your breath for ten seconds If the face piece
collapses slightly a proper fit has been achieved.
Figure 5. If an air leak is detected, reposition the
respirator on the face and / or re-adjust the tension
of the elastic strap to eliminate the leakage. Repeat
the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit, DO NOT
enter the contaminated area.

Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures,
please contact 3M.

DOFFING

A\ Do not remove the face piece, filters or turn
off the air supply until you have vacated the
contaminated area.

1. Release the tension on the head straps.

2. Carefully lift face piece off the face and remove
the respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or
disconnect the compressed air supply tube from the
regulator, and unbuckle the waistbelt.

NOTE If the respirator has been used in an area
that has caused it to become contaminated with
a substance requiring special decontamination




procedures it should be placed in a suitable
container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be
carried out by properly trained personnel. Since this
respirator is a low maintenance face piece only a
limited number of replacement parts are available
(See reference leaflet). If other parts are damaged
the respirator must be replaced.

/\ Use of unapproved parts or unauthorized
modification could result in danger to life or
health and can invalidate any warranty. General
inspection must be carried out before use or
monthly if not in regular use. See Inspection
procedures for specific detalils. If disposal of parts is
required this should be undertaken in accordance
with local health and safety and environmental
regulations.

SPARE PARTS

Centre Adaptor (6864) Replacement. To remove
Centre Adaptor, remove the nose cup assembly, by
pulling the assembly over the three notches which
anchor it to the base of the centre adaptor.(Fig 6).
Grasp centre adaptor at cover and twist
counter-clockwise 1/4 tum to disengage and withdraw
centre adaptor from lens. Replace centre adaptor by
pushing three lugs in through the lens gaps, (Fig7
Jand turning it 1/4 clockwise. Replace nose cup
assembly.(Fig 8 )

Centre Adaptor Gasket (6896) Replacement. The
closed cell foam rubber centre adaptor gasket is
designed to seal the interface between the centre
adaptor and the lens. Remove nose cup assembly,
and center adaptor from lens centre port as described
above. Remove old gasket from centre adaptor and
replace with new replacement gasket. Re-install
centre adaptor into facepiece lens. Replace nose cup
assembly. (Figs 6-8)

Exhalation Valve (7583/6583) Replacement.
Remove center adapter cover by pulling out from
bottom latch. Grasp valve and pull each valve stem
out from valve seat. Place exhalation valve
replacement over the exhalation port by inserting
stems and pulling through from the opposite side until
they are both snapped in place. Replace valve cover
by aligning top opening in the valve cover with the top
tab on the center adapter base and snap to the center
adapter base. Figure 9.

Inhalation Gaskets (6895) Replacement. The
inhalation gaskets are designed to seal the interface
between the bayonet attachment inhalation ports on
the face piece and filters / air supply unit. The gaskets

should be inspected with each filter change and
replaced whenever damaged or seal integrity is
questionable. Remove gaskets from inhalation port
bayonet fittings. Install new gaskets onto face piece
inhalation port under all three bayonet lugs.

Figure 10.

Inhalation Valves (6893) Replacement. Inhalation
valves are located on posts at the inside of the face
piece inhalation ports and inside the nose cup
inhalation ports. These valves should be inspected
before each respirator use and replaced whenever
valves become damaged or lost. Remove existing
Inhalation valve(s) by lifting from post(s) at the
inside of the face piece and nose cup inhalation
port(s). Install new valve(s) onto post(s). Be certain
valve is fully engaged under all three lugs on post,
lies flat, and spins freely on post.

Head Harness (6897) Replacement. Unbuckle head
harness straps and replace with new head harness.
Figure 11.

Lens Assembly (6898) Replacement. Remove the
two sets of screws using a screwdriver. Then, pull
the frame top and frame bottom away from the
faceseal. The frame top, frame bottom, faceseal
and the lens assembly have vertical line markings
that indicate their positions relative to one another.
Make certain these markings are aligned for
re-assembly. Figure 12.

Neck Strap (7883). Connect loops at end of neck
strap assembly onto the face seal tabs at the top of
the head hamess.

ACCESSORIES

Spectacle Kit (6878/102).

See appropriate user instructions for assembly
instructions.

Install rail assembly into Face Piece with the plastic
foot positioned on centre port adapter and the top of
rail is centered between the lugs or projections at
top of face seal. Install frame assembly onto rail
assembly by inserting pins into holes in rubber
slide. Spectacles can now be adjusted for optimal fit
and vision.

Lens Covers (6885). Remove release liner from
adhesive at each side of replacement Lens Cover.
Position lens cover over the Face Piece Lens and
adhere in place. Remove used lens cover by lifting
tab away from face piece.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use. If the
respirator is to be used for more than one shift it
should be cleaned at the end of each shift and
stored between shifts in the original packaging or a
sealed container. To clean the respirator, the SM™




504 Wipe should be used to wipe the face seal of
the product. Remove the filters and disconnect the
air supply unit if appropriate. Clean parts (excluding
filters) by immersing in warm cleaning solution
(water temperature not to exceed 50°C), scrub with
soft brush until clean. Add neutral detergent if
necessary. Disinfect respirator by soaking in a
solution of quaternary ammonia disinfectant or
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in
clean, warm water and air dry at room temperature
in a non-contaminated atmosphere.

CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or
other oils on these products. Do not autoclave. Do
not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such
as trichloroethylene), organic solvents or abrasive
cleaning agents to clean any part of the equipment.
Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.

For information regarding cleaning in an automated
respirator washing machine, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging
provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and
solvent vapours. The original packaging is suitable
for transporting the product. When stored as stated,
the expected shelf life of the product is 5 years from
date of manufacture. Store in accordance with
manufacturer’s instructions, see packaging.
U End of Shelf Life
| Temperature Range

4 Maximum Relative Humidity

il Name and address of Legal Manufacturer
DX Contact Address
[Ti):/ Dispose in accordance with local regulations

& Packaging not suitable for food contact.
The date of manufacture can be established by
examining the date clock on the faceseal of the
respirator. Figure 13. The inner segment will display
the year, and the arrow will point to the month of

manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS

These products are type approved and audited
annually by BSI Group The Netherlands B.V. John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, Notified Body No. 2797.

These products meet the requirements of European
Regulation (EU) 2016/425.

The applicable legislation can be determined by
reviewing the Certificate and Declaration of

Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use
with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or
EN143:2000 and AS/NZS 1716:2012.

EN12942 TM3 and AS/NZS 1716:2012 when
connected to 3M™ Versaflo™ TR-602E/TR-802E
Powered Air Turbo with a 3M™ BT-63/BT-64.
EN14594 and AS/NZS 1716:2012 when used as part
of the 3M S-200+ system. (see Reference Leaflet).

3M™ 6000 Series RMPF 3M™ Full Face mask
Fullface Mask with

P1 Particulate Fiters Referto ASINZS 1715 for
assigned protection factors for
the different types of
respirastory protective devices.

P2 Particulate Filters 50x WES

P3 Particulate Filters 100x WES

Class 1 Gas & Vapour Fitters ~ 50x WES or 1000ppm
(whicheveris lower)

Class 2 Gas & Vapour Fitters ~ 50x WES or 5000ppm
(whichever is lower)

3M™ Air Supply Unit See Airine user instruction

3M™ Powered Air Turbo See 3M™ Versaflo™ BT-60
Series Breathing Tube user
instruction

WES - Workplace Exposure Standard

This may not be the level of respiratory protection
that can be realistically expected in the workplace
by wearers.

Employers may apply a value lower than the APF if
deemed applicable.

Many countries apply Assigned Protection Factors
(APFs).

Please refer to AS/INZS1715 for application of these
numbers in the workplace. Please contact 3M for
further information.

Eye Protection Meets the requirements of EN166
(Increased Robustness, Protection against High
Speed Particles (medium energy) and Lateral
protection. Meets high impact rating and protection
against hot solids to AS/NZS1337.

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF)

150 I/min

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +49 °C.
CAUTION Care should be taken when using the
equipment at low temperatures as excessive
moisture may cause the valves to freeze.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, Carrickmines Park,
Dublin D18 X015,

Tel: +353 (0)1280 3555.

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

1 Parvis de l'innovation CS20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 91,

8803 Riischlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81
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3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Herrjérva torg 4
170 67 Solna
+46 8 922100

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Teerudgata 16

Postboks 300, 2001 Lillestrem.
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaniementie 1)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Espana, S.L., Sucursal em Portugal,
Edificio Office Oriente

Rua do Mar da China, n° 3 - 3° Piso A.
1990-138 Lisboa.

+351 21 313 4500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, Mapouai, Abriva, EAdGda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 73960 00

3M Hungaria Kft.

Inforpark E Epiilet, 1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E

+36 1270 7777

3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111




3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower Il, Vajnorska 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3Mnya e

91 D'TINY NN AN
46120 N'7IXN - 2042 TN
+972 9961 5000

3M Eesti OU
Veerenni 40A,
10138 Tallinn, Eesti.
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,
Kelnes iela 1,

Riga, LV-1014, Latvija.
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

108811, r. Mocksa, n. MockoBckui,
Kvesckoe ., 22- km, fomoer. 6, cTp. 1
+7 4957847474

MpepcrasutenbctBo 3M B Benapycy,
BusHec-ueHTp "Omera Tayap", 5it atax
[Mp-T [i3epxuHckoro, 57

220089 a/s 23 MuHck, benapycb
+37517 37270 06

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street

Baku AZ 1065
+994 12 404 5050
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3M YkpaiHa

BisHec-LeHTp "Topn3oHT Mapk”, 7
nos., Byn. M. Amocosa, 12, Kuis
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten: +38 (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bwnrapus

Mnagoct 4, 6usHec napk Cocousl, crpapa 4, etax 2
1766 Codpwst, Brnrapus

Ten: 02/9601911, dakc 02/9601926

3M (East) AG Predstavnistvo RS,
Omladinskih brigada 90b,

11070 Beograd.

Tel: +381(0) 11 2209 400.

3M Tiirkiye

Barbaros Mah. Mor Stimbil Sok. No:7/3F 27-51
Nidakule Atagehir Giiney 34746 Atasehir/lstanbul
Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M KasakcraH XLUC

KasakcraH Pecny6nukacel, 050051 Anmari K.,
«KekTem-2» 613HeC-opTansbifbl,

DoHBUNH K-Ci 17A, 3-Lui kabaTThl,

Ten.: +7 727 333 0000, chakc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA199321/0421 ©3M







